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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1

1 Ein-/Ausschalter 8 Druckstellventil ,Pressure®

2 Ansaugschlauch 9 Manometer

3 Stutzen fiir Ansaugschlauch 10  Ansaugfilter mit Riickflussverhinderer
4 Ansaudgfilter 11 Stellrad Druckbegrenzung

5 Hochdruckschlauch 12 Anschlussstiick mit Manometer und
6 Stutzen fiir Hochdruckschlauch Absperrventil (Zubehor)

7 Absperrventil , Test*

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveran-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Anschlusskabel nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, O, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geréteteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erh6hen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den Aulenbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elekirischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschliefen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerétes den Finger am Schalter
haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind geféahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates
von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-

Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht

gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren. Jegliche eigenméchtige Verdnderung am elektrischen Gerét ist aus
Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

e

-

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Druckpriifpumpe

o SchlieBen Sie das elektrische Geréat der Schutzklasse | nur an eine Steck-
dose/Verlangerungsleitung mit funktionsfahigem Schutzkontakt an. Es
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

e Das elektrische Gerat entwickelt einen sehr hohen Druck von bis zu 6 MPa
(60 bar, 870 psi). Deshalb besonders vorsichtig sein. Wéhrend der Arbeiten mit
dem elektrischen Gerét dritte Personen vom Arbeitsbereich fernhalten.

e Verwenden Sie das elektrisches Gerat nicht wenn dieses beschéadigt ist.
Es besteht Unfallgefahr.

o Untersuchen Sie den Hochdruckschlauch vor jedem Gebrauch auf Besché-
digungen. Beschédigte Hochdruckschlduche kénnen bersten und zu Verletzungen
fiihren.

e Verwenden Sie fiir das elektrische Gerét nur Original Hochdruckschlauche,
Armaturen und Kupplungen. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Geréts erhalten bleibt.

o Stellen Sie das elektrische Gerét bei Betrieb waagrecht und trocken auf.
Das Eindringen von Wasser in ein elektrisches Gerat erhdht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e Richten Sie keinen Fliissigkeitsstrahl auf das elektrische Gerat, auch nicht
um es zu sdubern. Das Eindringen von Wasser in ein elektrisches Geréat erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e Saugen Sie mit dem elektrischen Gerat keine brennbaren oder explosiven
Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, O, Alkohol, Lésemittel. Die Dampfe
oder Flissigkeiten kénnen sich entziinden oder explodieren.

e Betreiben Sie das elektrische Gerat nicht in explosionsgefahrdeten Raumen.
Die Dédmpfe oder Fliissigkeiten kénnen sich entziinden oder explodieren.

e Schiitzen Sie das elektrische Gerat vor Frost. Das Gerét kann beschédigt
werden. Lassen Sie das elektrische Gerét gegebenenfalls ca. 1 min leer laufen,
damit restliches Wasser austritt.

e Lassen Sie das elektrische Gerat niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das elektrische Gerat bei langeren Arbeitspausen am Ein-/Ausschalter
(1) aus und ziehen Sie den Netzstecker. Von elektrischen Geréten kénnen
Gefahren ausgehen, die zu Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen,
wenn sie unbeaufsichtigt sind.

e Betreiben Sie das elektrische Gerat nicht liber einen ldngeren Zeitraum
gegen eine geschlossene Sanitar- bzw. Heizungsanlage oder mit geschlos-
senem Absperrventil ,, Test“ (7). Das elektrische Gerét kann durch Uberhitzung
beschédigt werden.

e Das elektrische Gerit ist nicht fiir staindigen Anschluss an die Installation
bestimmt/geeignet. Trennen Sie alle Schlduche nach Beendigung der Arbeit
von der Installation. Von elektrischen Geréten kénnen Gefahren ausgehen, die
zu Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

e Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das elektrische Geréat sicher zu bedienen, diirfen dieses
elektrische Gerét nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

o Uberlassen Sie das elektrische Gerat nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das elektrische Gerét nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.
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Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des Elektrowerkzeuges und Verlén-

gerungsleitungen regelmaBig auf Beschéddigung. Lassen Sie diese bei
Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten REMS

Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlén-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt mindestens mit
der unter 1.4. Elektrische Daten zugelassenen Schutzart. Verwenden Sie

Verléngerungsleitungen bis zu einer L&nge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm?, von 10-30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?.
Der Netzanschuss muss von einem erfahrenen Elektriker nach den geltenden

Vorschriften vorgenommen werden. Es wird empfohlen, dass die Strom-
versorgung zu dieser Maschine entweder iiber einen Fehlerstromschutz-
schalter angeschlossen werden sollte, der die Energiezufuhr unterbricht,
sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 30 ms iiberschreitet, oder iiber
einen Erdungspriifer verfiigt.

Symbolerklarung

A

©
©
0
©,
X
|3

D

1.

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-

achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Handschutz benutzen

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |
Umweltfreundliche Entsorgung
CE-Konformitatskennzeichnung

Technische Daten

BestimmungsgeméRe Verwendung

RE

MS E-Push 2 ist bestimmt zur Druck- und Dichtheitsprifung von Rohrleitungs-

systemen und Behaltern. Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman
und daher nicht zulassig.

Achtung: Zur bestimmungsgemafen Verwendung sind auch die fir den Einsatzort
jeweils geltenden nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln, und Vorschriften
zu beachten und zu befolgen.

11

1.3.

14.

1.5
1.6

. Lieferumfang
Elektrische Druckpriifpumpe mit Manometer. 1,5 m Ansaugschlauch mit
2"-Anschluss, Ansaugfilter, Dichtung, Ansaugfilter mit Rickflussverhinderer.
1,5 m Hochdruckschlauch mit %2"-Anschluss, 2 Dichtungen. Betriebsanleitung.

. Artikelnummern

Elektrische Druckpriifpumpe 115500
Anschlussstlick mit Manometer 6 MPa/60 bar /870 psi

und Absperrventil 115110
Feinskaliertes Manometer 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119
Arbeitsbereich

Fliissigkeiten Wasser, wassrige Losungen, Emulsionen

Maximaler Druck
Druckbegrenzung einstellbar ab
in Stufen von

6 MPa (60 bar/870 psi)
ca. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
ca. 1 MPa (10 bar/145 psi)

Manometer 6 MPa (60 bar/870 psi), Glycerin-gedampft Klasse 1.6
Maximale Forderleistung 6,5 I/min (390 I/h)
Temperatur der Fliissigkeiten 5°C-60°C
Lagertemperatur 25°C
pH-Wert der Fllssigkeiten 6,5-9,5
Viskositat der Flussigkeiten <1,5mPas
Selbstansaugende Pumpe <500 mm

Elektrische Daten 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A

Schutzklasse |
Schutzart IP 25
Betriebsart Dauerbetrieb

. Abmessungen 395x270%295 mm (15,6"x 10,6"x 11,6")
. Gewicht 10 kg (22 Ib)

1.7.

21.

2.2,

2.3.

24,

3.1.

Larminformation
Arbeitsplatzbezogener
Emissionswert
Bewertungsstandard zur Messung:
Bewertungsstandard zur Nachpriifung:

Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN SO 4871:2009

Inbetriebnahme

REMS E-Push 2 ist nicht fiir stdndigen Anschluss an die Installation bestimmt/
geeignet. Trennen Sie alle Schlduche nach Beendigung der Arbeit von der
Installation. REMS E-Push 2 darf nicht unbeaufsichtigt betrieben werden.

Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der elektrischen Druckprifpumpe
prifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspan-
nung entspricht. Elektrische Druckpriifpumpe der Schutzklasse | nur an Steck-
dose/Verlangerungsleitung mit funktionsfahigem Schutzkontakt anschlie3en.
Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und AuRenbereichen oder bei
vergleichbaren Aufstellarten die elektrische Druckpriifpumpe nur Uber einen
Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energie-
zufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 30 ms Uberschreitet.

Druckbegrenzung einstellen

/\VORSICHT

Vor dem Einschalten der elektrischen Druckpriifpumpe das Druckstellventil
L,Pressure” (8) durch Linksdrehung ganz &ffnen. Ein zu hoch voreingestellter
Druck kénnte das zu priifende Rohrleitungssystem bzw. den zu priifenden
Behalter beschadigen.

Das Druckstellventil ,Pressure” (8) kann mit dem Stellrad Druckbegrenzung
(11) in 6 Druckstufen von ca. 0,5 -6 MPa (5 — 60 bar/73 — 870 psi) voreingestellt
werden. Es wird empfohlen, fir normale Druck- und Dichtheitsprifung von
Rohrleitungssystemen das Stellrad Druckbegrenzung (11) auf Druckstufe 1
einzustellen. Damit wird eine unerwlnschte Uberlastung des Rohrleitungssys-
tems vermieden. Nur in Sonderfallen, bei denen ein hoherer Priifdruck bendtigt
wird, sollten die hdheren Druckstufen gewahlt werden. Nach der Druckpriifung
mit héherem Priifdruck sollte das Stellrad wieder auf die Druckstufe 1 zurlck-
gestellt werden.

Zum Einstellen der Druckstufe Druckstellventil ,Pressure* (8) bis zum Anschlag
6ffnen (Linksdrehung), Stellrad Druckbegrenzung (11) eindriicken und auf die
gewiinschte Stufe einstellen.

Ansaugschlauch

Ansaugschlauch (2) mit Dichtung am Stutzen fiir Ansaugschlauch (3) anschrauben.
Ansaugschlauch nicht knicken. Nur saubere Fliissigkeiten pumpen. Ansaugfilter
(4) und Ansaugfilter mit Ruckflussverhinderer (10) nicht entfernen. Darauf
achten, dass die Druckprifpumpe keine Luft ansaugt.

REMS E-Push 2 nur mit montiertem Ansaudfilter (4) und Ansaugfilter mit
Ruckflussverhinderer (10) betreiben.

Hochdruckschlauch
Hochdruckschlauch (5) mit Dichtung am Stutzen fiir Hochdruckschlauch (6)
anschrauben.

Betrieb
HINWEIS

REMS E-Push 2 ist nicht fiir stindigen Anschluss an die Installation bestimmt/
geeignet. Trennen Sie alle Schlduche nach Beendigung der Arbeit von der
Installation. REMS E-Push 2 darf nicht unbeaufsichtigt betrieben werden.

Druck- und Dichtheitspriifung von Rohrleitungssystemen (Norm EN 806-4
und nationale Vorschriften beachten)

Das AnschlieRen der elektrischen Druckpriifpumpe an die 6ffentliche Wasser-
versorgung ist nicht zuldssig. Das Ansaugen von Wasser darf ausschlieflich
aus einem offenen Behélter (Eimer) erfolgen.

Rohrleitungssystem, z. B. Sanitér- bzw. Heizungsanlage, fiillen und entliften.
Elektrische Druckpriifpumpe auf ebene Flache stellen. Ansaugschlauch (2) mit
Ansaugfilter mit Riickflussverhinderer (10) in einen mit ca. 10 | Wasser gefiliten
Behalter (Eimer) fiihren. Hochdruckschlauch (5) an der auf Dichtheit zu priiffenden
Sanitar- bzw. Heizungsanlage anschlieRen. Absperrventil ,Test (7) und Druck-
stellventil ,Pressure” (8) 6ffnen. Elektrische Druckpriifoumpe am Ein-/Ausschalter
(1) einschalten. Es liegt ein Druck von ca. 0,5 MPa (5 bar/73 psi) am Rohrlei-
tungssystem an. Ist dies nicht der Fall, istim Rohrleitungssystem eine Entnah-
mestelle gedffnet. Soll der Druck erhoht werden, Druckstellventil ,Pressure*
(8) drehen und gewiinschten Druck einstellen: drehen im Uhrzeigersinn =
Druckanstieg, drehen gegen Uhrzeigersinn = Druckabfall. Nach Erreichen des
gewiinschten Druckes Absperrventil ,Test (7) schlieRen, Elektrische Druck-
prifpumpe am Ein-/Ausschalter (1) ausschalten.

Die elektrische Druckpriifpumpe kann wahrend der Dauer der Druckpriifung
von der auf Dichtheit zu priifenden Rohrleitungssystem, z. B. Sanitér- bzw.
Heizungsanlage, getrennt werden, wenn das Anschlussstlick mit Manometer
und Absperrventil (12) (Zubehdr) zwischen die elektrische Druckprifpumpe
und die auf Dichtheit zu priifenden Sanitér- bzw. Heizungsanlage montiert wird
(maximale Druckanzeige des feinskalierten Manometers nicht Giberschreiten!)
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3.2,

In diesem Fall nach Erreichen des gewtlinschten Druckes Absperrventil am
Anschlussstick (12) schlieRen, Druckstellventil ,Pressure* (8) 6ffnen, Pumpe
abschalten und Hochdruckschlauch am Anschlussstiick (12) abnehmen.

Achtung: Vor Abkopplung des Hochdruckschlauches (5) darauf achten,
dass der Druck vollstandig abgebaut ist. Druck am Manometer (9) beachten.

Elektrische Druckpriifpumpe nicht iber einen ldngeren Zeitraum gegen eine
geschlossene Anlage oder mit geschlossenem Absperrventil , Test* (7) betreiben.
Die elektrische Druckpriifpumpe kann durch Uberhitzung beschadigt werden.
Elektrische Druckpriifoumpe nicht ohne Wasser/Flissigkeit betreiben.

Pumpen von Fliissigkeiten

Keine brennbaren Fliissigkeiten, Sauren oder Lésungsmittel pumpen!
Zulassige Werte pH, Viskositat und Temperatur der Flissigkeiten beachten
(siehe 1.3. Arbeitsbereich).

Ansaugschlauch (2) mit Ansaugfilter (4) und Ansaugfilter mit Riickflussverhin-
derer (10) in Behalter mit Fliissigkeit fihren, die gepumpt werden soll. Hoch-
druckschlauch (5) in Behélter bzw. zur Anlage fiihren, der/die geflillt werden
soll. Druckstellventil ,Pressure” (8) und Absperrventil ,Test" (7) 6ffnen. Pumpe
einschalten (1) und Flussigkeit pumpen.

41.

Wartung

Vor Inspektion Netzstecker ziehen!

Zum Abbau von anstehendem Druck Absperrventil , Test* (7) und Druckstellventil
LPressure” (8) 6ffnen. Der Restdruck kénnte sonst bei der Demontage zu einem
Verletzungsrisiko fir den Anwender durch wegfliegende Teile fiihren. Manometer
(9) beachten.

Elektrische Druckprifpumpe regelméaRig reinigen, insbesondere wenn diese
langere Zeit nicht benutzt wird. Elektrische Druckprifpoumpe frostfrei lagern.
Zum Reinigen des Ansaugfilters (4) und des Ansaugfilters mit Rickflussver-
hinderer (10) Ansaugschlauch abschrauben, den Ansaugfilter (4) mit einem
geeigneten Werkzeug z.B. Flachzange aus dem Schlauch herausziehen und
beide Filter unter flieBendem Wasser reinigen. Beschadigte Ansaugfilter wech-
seln. Vor jedem Gebrauch Hochdruck- und Ansaugschlauch auf Beschadigungen
untersuchen. Beschadigte Schlauche nicht verwenden.

Kunststoffteile (z. B. Geh&use) nur mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-
Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltrei-
niger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdlinnung oder dhnliche
Produkte zur Reinigung verwenden.

Darauf achten, dass Fliissigkeiten niemals auf bzw. in das Innere der elektri-

3.3. Beendigung des Betriebs schen Druckpriifpumpe gelangen kénnen. Die elektrische Druckpriifpumpe
Nach Beendigung des Betriebs Druckstellventil ,Pressure” (8) und Absperrventil niemals in Flissigkeiten tauchen.
JJest’ (7) 6ffnen und Pumpe mitsamt Schlauchen (2) und (5) einige Minuten .
mit sauberem Wasser spiilen. 4.2, Inspektion/Instandsetzung
A\ VORSICHT ] ] _
Stutzen fiir Ansaugschlauch (3) und Stutzen fiir Hochdruckschlauch (6) kénnen Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
im Betrieb sehr heift werden. Diese nicht bertihren. Zur Demontage der Schiduche Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
(2) und (5) abwarten bis diese abgekuhlt sind oder geeigneten Handschutz Zum Abbau von anstehendem Druck Absperrventil , Test* (7) und Druckstellventil
verwenden. LPressure” (8) 6ffnen. Der Restdruck kdnnte sonst bei der Demontage zu einem
Verletzungsrisiko fir den Anwender durch wegfliegende Teile fiihren. Manometer
3.4. Lagerung und Transport
X . ) . " L (9) beachten.
Zur Vermeidung von Schéden die elektrische Druckpriifpumpe sowie die ) ) R ) ]
Schliuche vollstandig entleeren. Elektrische Druckpriifpumpe bei 2 5°C und Bei Fettverlust der Pumpe muss die komplette Druckpriifpumpe einer autori-
trocken lagern. sierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt zur Priifung bzw. Instandsetzung
eingereicht werden.
4. Instandhaltung
Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, das elek-
trische Gerat mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungspriifung elektrischer
Geréte einzureichen. In Deutschland ist eine solche Wiederholungspriifung
elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-0702 vorzunehmen und nach Unfall-
verhutungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 Elektrische Anlagen und Betriebsmittel*
auch fur ortsveranderliche elektrische Betriebsmittel vorgeschrieben. Dartiber
hinaus sind die firr den Einsatzort jeweils geltenden nationalen Sicherheitsbe-
stimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten und zu befolgen.
5. Stoérungen
Vor Beseitigung der Stérung elektrische Druckpriifpumpe am Ein-/Ausschalter (1) ausschalten und Netzstecker ziehen!
5.1. Stoérung: Druckprifpumpe lauft, erzeugt aber keinen Druck.
Ursache: Abhilfe:
o Druckstellventil ,Pressure” (8) ist offen. o Mit Druckstellventil ,Pressure” (8) durch Rechtsdrehung gewiinschten Druck
einstellen.
o Druckprifpumpe saugt Luft an. e Prifen ob Ansaugfilter mit Rickflussverhinderer (10) komplett im Wasser
eingetaucht ist. Schlauchverschraubungen abdichten.
o Ansaudfilter (4) und/oder Ansaugfilter mit Riickflussverhinderer (10) am o Ansaudfilter (4) und/oder Ansaugfilter mit Riickflussverhinderer (10) reinigen
Ansaugschlauch sind verstopft. bzw. wechseln.
e Elektrische Druckpriifpumpe defekt. e Elektrische Druckpriifpumpe von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt prifen/instandsetzen lassen.
5.2. Storung: Druck am Manometer (9) schwankt unregelméaRig.
Ursache: Abhilfe:
o Luftim Rohrleitungssystem. o Rohrleitungssystem entliften.
5.3. Stoérung: Motor lauft nicht an, brummt.

Ursache:
e Elektrische Druckpriifpumpe blockiert.

e Ungeeignete Spannungsversorgung.
e Ungeeignete Verlangerungsleitung.
e Druck steht bei geschlossenem Absperrventil ,Test (7) in Pumpe an.

Abhilfe:

o Druckstellventil ,Pressure” (8) ist auf hohen bzw. max. Druck eingestellt, durch
Linksdrehung 6ffnen, oder Elektrische Druckpriifpumpe von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt prifen/instandsetzen lassen.

e Spannungsversorgung priifen lassen.

e Zugelassene Verlangerungsleitung verwenden.

o Absperrventil ,Test* (7) offnen.
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5.4. Stérung: Motor bleibt im Betrieb plétzlich stehen.
Ursache: Abhilfe:
e Motorschutzschalter hat ausgeldst. e Elektrische Druckpriifpumpe am Ein-/Ausschalter (1) ausschalten und ca.
30 Minuten abkhlen lassen.
e Elektrische Druckpriifpumpe am Ein-/Ausschalter (1) ausschalten und ca.
30 Minuten abkihlen lassen oder elektrische Druckpriifpumpe von einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/instandsetzen lassen.

e Pumpe hei gelaufen oder blockiert.

Entsorgung

Die elektrische Druckprufpumpe darf nach Nutzungsende nicht iber den
Hausmiill entsorgt werden, sondern muss nach den gesetzlichen Vorschriften
ordnungsgemaRn entsorgt werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgemale Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand bei einer auto-
risierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte
Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Eine Aufstellung der REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten ist im Internet
unter www.rems.de abrufbar. Fur dort nicht aufgefiihrte Lander ist das Produkt
einzureichen im SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332
Waiblingen, Deutschland. Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbeson-
dere seine Gewahrleistungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkaufer
sowie Anspriiche aufgrund vorsatzlicher Pflichtverletzung und produkthaftungs-
rechtliche Anspriiche, werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Fir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss der Verweisungs-
vorschriften des deutschen Internationalen Privatrechts sowie unter Ausschluss
des Ubereinkommens der Vereinten Nationen (iber Vertrage (ber den interna-
tionalen Warenkauf (CISG). Garantiegeber dieser weltweit gliltigen Hersteller-
garantie ist die REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Strale 4

71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual

Fig. 1

1 On/Off switch 8 "Pressure" regulating valve

2 Suction hose 9 Pressure gauge

3 Nozzle for suction hose 10  Suction filter with check valve

4 Suction filter 11 Pressure limit adjusting wheel

5 High-pressure hose 12 Connection piece with pressure
6 Nozzle for high-pressure hose gauge and shutoff valve (accessory)
7 "Test" shutoff valve

General Safety Warnings

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Untidiness or poorly lit working areas can
lead to accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmo-
dified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when opera-
ting a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of star-
ting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for electric pressure testing pump

e Only connect the electrical device of protection class I to a socket/extension
lead with a functioning protective contact. There is a danger of electric shock.

o The electrical device develops a very high pressure of up to 6 MPa (60 bar,
870 psi). So be very careful. Keep third parties away from the work area when
working with the electrical device.

o Do not use the electrical device if it is damaged. There is a danger of accident.

o Examine the high-pressure hose for damage very time before using. Damaged
high-pressure hoses can burst and cause injury.

o Only use original high-pressure hoses, fittings and couplings for the elec-
trical device. This ensures that the safety of the device is maintained.

o Apply the electrical device horizontally and dry for operation. Penetration
of water into the electrical device increases the risk of electric shock.

o Do not aim liquid jets at the electrical device, not even for cleaning. Pene-
tration of water into the electrical device increases the risk of electric shock.

o Do not suck up inflammable or explosive liquids, for example petrol, oil,
alcohol, solvent, with the electrical device. The fumes or liquids can ignite or
explode.

o Do not operate the device in rooms where there is a risk of explosion. The
fumes or liquids can ignite or explode.

o Protect the electrical device against frost. The device could be damaged. Let
the electrical device run empty for about 1 minute, if necessary, to drain off
remaining water.

o Never let the electrical device operated unattended. Switch the electrical
device off at the On/Off switch (1) and pull out the mains plug for longer
work breaks. Electrical devices can cause hazards which lead to material damage
or injury when left unattended.

o Do not operate the electrical device for long periods on a closed sanitary
or heating system or with closed "Test" shutoff valve (7). The electrical device
could be damaged by overheating.

e The electrical device is not intended/suitable for permanent connection to
the installation. Disconnect all hoses from the installation after completing
the work. Electrical devices can cause hazards which lead to material damage
or injury when left unattended.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the electrical
device safely may not use this electrical device without supervision or
instruction by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating
errors and injuries.

e Only allow trained persons to use the electrical device. Apprentices may only
operate the electrical device when they are older than 16, when this is necessary
for their training and under the supervision of a trained operative.

o Check the power cable of the power tool and extension leads regularly for

damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS

customer service workshop in case of damage.

Only use approved and appropriate marked extension leads with a sufficient

cable cross-section at least with the protection class approved in 1.4.

Electrical data. Use extension leads up to a length of 10 m with cable cross-

section 1.5 mm? from 10 — 30 m with cable cross-section 2.5 mm?

e The mains connection must be made by a qualified electrician according
to valid regulations. It is recommended to connect this machine to a power
supply which either has a residual current device (RCD) which cuts off the
power supply as soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA for
30 ms or an earth tester.

Explanation of symbols

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

/\ CAUTION Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.
NOTICE Material damage, no safety note! No danger of injury.

Read the operating manual before starting

o

()

Use eye protection

Use hand protection
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1.

Power tool complies with protection class |
Environmental friendly disposal

CE conformity mark

Technical data

Use for the intended purpose

REMS E-Push 2 is designed for pressure and leak testing of pipe systems and
vessels. All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited.
Attention: Use for the intended purpose also includes observing and following the
respectively valid national safety provisions, rules and regulations for the applica-
tion site.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

21.

2.2,

Scope of Supply

Electric pressure test pump with pressure gauge. 1.5 m suction hose "
connection, suction filter, gasket, suction filter with check valve. 1.5 m high-
pressure hose with 2" connection, 2 gaskets Operating instructions.

Article numbers

Electric pressure test pump 115500
Connection piece with pressure gauge 6 MPa/60 bar /870 psi

and shutoff valve 115110
Fine scaled pressure gauge 1.6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119
Applications

Liquids water, aqueous solutions, emulsions

Maximum pressure
Pressure limit adjustable from
in steps of

6 MPa (60 bar/870 psi)
approx. 0.5 MPa (5 bar/73 psi)
approx. 1 MPa (10 bar/145 psi)

Pressure gauge 6 MPa (60 bar/870 psi), glycerine damped Class 1.6
Maximum performance 6.5 I/min (390 I/h)
Temperature of the liquids 5°C-60°C
Storage temperature 25°C
pH value of the liquids 6.5-9.5
Viscosity of the liquids <1.5mPas
Self-sucking pump <500 mm

Electrical data 230 V~; 50 Hz; 1,300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1,300 W; 13 A
Protection class |
Protection class IP 25

Operating mode continuous operation

Dimensions 395x270%295 mm (15.6"x10.6"x 11.6")
Weight 10 kg (22 Ib)
Noise information

Work place-related

emission value Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
Evaluation standard for measurement: DIN EN 60335-2-79:2016
Evaluation standard for verification: EN ISO 4871:2009

Start-up

REMS E-Push 2 is not intended/suitable for permanent connection to the
installation. Disconnect all hoses from the installation after completing the work.
REMS E-Push 2 may not be operated unattended.

Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the electric pressure test
pump, check whether the voltage given on the rating plate corresponds to the
mains voltage. Only connect an electric pressure testing pump of protection
class | to a socket/extension lead with a functioning protective contact. On
building sites, in a humid environment, indoors or outdoors or in similar types
of installation, only operated the electric pressure test pump with a fault current
protection switch (FI switch) on the mains which cuts off the energy supply as
soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA for 30 ms.

Setting the pressure limit

/\CAUTION

Open the "Pressure” regulating valve (8) fully by turning to the left before
switching on the electric pressure test pump. If the pressure is set too high, the
pipe system or vessel to be tested could be damaged.

The "Pressure" regulating valve (8) can be preset with the pressure limit adjus-
ting wheel (11) in 6 pressure steps form approx. 0.5 - 6 MPa (5 — 60 bar/
73 - 870 psi). It is recommended to set the pressure limit adjusting wheel (11)
to pressure step 1 for normal pressure and leak testing of pipe systems. This
avoids undesirable overloading of the pipe system. The higher pressure settings

23.

24,

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

should only be chosen in special cases in which a higher test pressure is
required. The adjusting wheel should be set back to pressure step 1 after pres-
sure testing with the higher test pressure.

To set the pressure step, open the "Pressure" regulating valve (8) to the stop
(turn to the left), press in the pressure limit adjusting wheel (11) and set to the
desired step.

Suction hose
Screw the suction hose (2) to the suction hose nozzle (3). Do not kink the
suction hose. Only pump clean liquids. Do not remove the suction filter (4) and
suction filter with check valve (10). Make sure that the pressure test pump does
not suck in air.

Only operate REMS E-Push 2 with the suction filter (4) and suction filter with
check valve (10) fitted.

high-pressure hose
Screw the high-pressure hose (5) with gasket to the high-pressure hose nozzle

(6).

Operation

REMS E-Push 2 is not intended/suitable for permanent connection to the
installation. Disconnect all hoses from the installation after completing the work.
REMS E-Push 2 may not be operated unattended.

Pressure and leak testing of pipe systems (observe EN 806-4 standard
and national regulations)

It is prohibited to connect the electric pressure test pump to the public water
supply. Water may only be sucked from open vessels (buckets).

Fill and vent the pipe system, e.g. sanitary or heating system. Place the electric
pressure test pump on a level surface. Place the suction hose (2) with suction
filter with check valve (10) into a vessel (bucket) filled with about 10 litres of
water. Connect the high-pressure hose (5) to the sanitary or heating system to
be checked for leaks. Open the "Test" shutoff valve (7) and the "Pressure"
regulating valve (8). Switch on the electric pressure test pump at the On/Off
switch (1). There is a pressure of approx. 0.5 MPa (5 bar/73 psi) on the pipe
system. If not, a tapping point is open in the pipe system. If the pressure is to
be increased, turn the "Pressure" regulating valve (8) and set the desired pres-
sure: turn clockwise = pressure increase, turn counterclockwise = pressure
drop. On reaching the desired pressure, close the "Test" shutoff valve (7), switch
off the electric pressure test pump at the On/Off switch (1).

The electric pressure test pump can be disconnected from the pipe system,
e.g. sanitary or heating system, to be checked for leaks during the pressure
test if the connection piece with pressure gauge and shutoff valve (12) (acces-
sory) is installed between the electric pressure test pump and the sanitary or
heating system to be checked for leaks (do not exceed the maximum pressure
display of the fine scaled pressure gauge!) In this case, on reaching the desired
pressure, close the shutoff valve on the connection piece (12), open the "Pres-
sure" regulating valve (8), switch off the pump and remove the high-pressure
hose at the connection piece (12).

Attention: Before connecting the high-pressure hose (5), make sure that
the pressure has been relieved completely. Note the pressure on the
pressure gauge (9).

Do not operate the electric pressure test pump for long periods on a closed
system or with a closed "Test" shutoff valve (7). The electric pressure test pump
could be damaged by overheating. Do not operate the electric pressure test
pump without water/liquid.

Pumping liquids

Do not pump inflammable liquids, acids or solvents! Observe permissible
values pH, viscosity and temperature of the liquids (see 1.3. Work area).

Place the suction hose (2) with suction filter (4) and suction filter with check
valve (10) in the vessel with liquid that is to be pumped. Feed the high-pressure
hose (5) into the vessel or system that is to be filled. Open the "Pressure"
regulating valve (8) and "Test" shutoff valve (7). Switch on the pump (1) and
pump liquid.

Ending the operation

After ending operation, open the "Pressure” regulating valve (8) and the "Test"
shutoff valve (7) and rinse out the pump with hoses (2) and (5) for a few minutes
with fresh water.

A\ CAUTION

The nozzles for the suction hose (3) and the high-pressure hose (6) can get
very hot in operation. Do not touch them. To remove the hoses (2) and (5), wait
until they have cooled down or use suitable hand protection.

Storage and transport
Empty the electric pressure test pump and hoses completely to avoid damage.
Store the electric pressure test pump at 2 5°C and dry.
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4. Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
in the electrical device to an authorised REMS contract customer service
workshop for inspection and periodic testing of electrical devices at least once
a year. In Germany, such periodic testing of electrical devices should be
performed in accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for
mobile electrical equipment according to the accident prevention rules DGUV,
regulation 3 "Electrical Systems and Equipment". In addition, the respective
national safety provisions, rules and regulations valid for the application site
must be considered and observed.

4.1. Maintenance

Pull out the mains plug before inspection!

Open the "Test" shutoff valve (7) and "Pressure" regulating valve (8) to release
pressure. The residual pressure could otherwise cause injury to the user by
flying parts during disassembly. Observe the pressure gauge (9).

Clean the electric pressure testing pump regularly, especially when it has not
been used for long periods of time. Store the electric pressure testing pump
free from frost. To clean the suction filter (4) and the suction filter with check
valve (10), unscrew the suction hose, pull the suction filter (4) out of the hose
with a suitable tool, e.g. flat pliers, and clean both filters under running water.
Replace damaged suction filters. Check high-pressure hose and suction hose
for damage every time before using. Do no used damaged hoses.

Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner (Art.
No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household cleaners.
These often contain chemicals which can damage the plastic parts. Never use
petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Make sure that liquids can get onto or inside of the electric pressure testing
pump. Never immerse the pressure testing pump in liquids.

4.2. Inspection / Maintenance

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!
This work may only be performed by qualified personnel.

Open the "Test" shutoff valve (7) and "Pressure" regulating valve (8) to release
pressure. The residual pressure could otherwise cause injury to the user by
flying parts during disassembly. Observe the pressure gauge (9).

If the pump loses grease, the complete pressure test pump must be sent to an
authorised REMS Customer Service Workshop for inspection and repair.

5. Faults

To clear faults, switch off the electric pressure test pump at the On/Off switch (1) and pull out the mains plug!

5.1. Fault: Pressure test pump running but builds up no pressure.
Cause:
e "Pressure" regulating valve (8) is open.

e Pressure test pump sucks in air.

e Suction filter (4) and/or suction filter with check valve (10) on the suction
hose are blocked.
o Electric pressure test pump defective.

5.2. Fault: Pressure on the pressure gauge (9) fluctuates irregularly.
Cause:
e Airin the pipe system.

5.3. Fault: Motor does not start, hums.

Cause:
e Electric pressure test pump blocked.

e Unsuitable voltage supply.

e Unsuitable extension lead.

e Pressure is applied in the pump with closed "Test" shutoff valve (7).
5.4. Fault: Motor stops suddenly during operation.

Cause:

e Motor circuit breaker has tripped.

e Pump run hot or blocked.

Remedy:

e Set the desired pressure by turning the "Pressure" regulating valve (8) to the
right.

e Check whether the suction filter with check valve (10) is immersed completely
in the water. Seal screw connections.

e Clean or replace the suction filter (4) and/or suction filter with check valve (10).

e Have the electric pressure test pump inspected by an authorised REMS
Customer Service Workshop.

Remedy:
e Vent the pipe system.

Remedy:

e "Pressure" regulating valve (8) is set to high or max. pressure, open by turning
to left or have the electric pressure test pump inspected by an authorised
REMS Customer Service Workshop.

e Have the voltage supply tested.

e Use approved extension lead.

e Open "Test" shutoff valve (7).

Remedy:

e Switch off electric pressure test pump at the On/Off switch (1) and allow to cool
down for approx. 30 minutes.

e Switch off electric pressure test pump at the On/Off switch (1) and allow to cool
down for approx. 30 minutes or have the electric pressure test pump inspected
by an authorised REMS Customer Service Workshop.
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Disposal

The electric pressure testing pump may not be thrown in the domestic waste
after use. It must be disposed of properly by law.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference and in a fully assembled condition. Replaced products and
parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

A list of the REMS-authorized customer service stations is available on the
Internet under www.rems.de. For countries which are not listed, the product
must be sent to the SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strasse 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. The legal rights of the user, in particular the
right to make claims against the seller in case of defects as well as claims due
to wilful violation of obligations and claims under the product liability law are
not restricted by this warranty.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the conflict of laws
rules of German International Private Law as well as with the exclusion of the
United Nations Convention on Contracts for the International Sales of Goods
(CISG). Warrantor of this world-wide valid manufacturer’s warranty is REMS
GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1

1 Commutateur marche/arrét 8 Soupape réglage pression « Pressure»
2 Tuyau d’aspiration 9 Manométre

3 Manchon pour tuyau d’aspiration 10 Filtre d’aspiration avec protection
4 Filtre d’aspiration antiretour

5 Tuyau a haute pression 11 Molette de limitation de pression

6 Manchon pour tuyau a haute pression 12  Piece de raccordement avec mano-
7 Soupape d’arrét « Test» metre et soupape d’arrét (accessoire)

Consignes générales de sécurité

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Ne pas
suivre les avertissements et instructions peut donner lieu a un choc électrique, un
incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Le désordre ou un poste
de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive,
par exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les pous-
siéres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation
de I'outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. I/ existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d’eau a l'intérieur d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer
ou débrancher I'outil. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant,
des arétes ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

f) Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve
de bon sens dans votre utilisation de I'outil. Ne pas utiliser un outil lorsque
vous étes fatigué ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut entrainer des
blessures graves des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de sécurité tels que les masques contre les poussieres,
les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appropriées réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position
arrét avant de brancher 'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de l'outil peut donner lieu & des blessures de
personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout
moment. Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de
bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a distance des parties
en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent
étre pris dans des parties en mouvement.

4) Utilisation et entretien de I'outil électrique

a) Ne pas forcer Ioutil. Utiliser I'outil adapté a votre application. L ’outil adapté
réalisera mieux le travail et de maniere plus sire au régime pour lequel il a été
construit.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état de
marche a arrét et vice versa. Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I'outil avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant
de ranger 'outil. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque
de démarrage accidentel de l'outil.

d) Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas permettre
a des personnes ne connaissant pas I'outil ou les présentes instructions de
le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées ou toute
autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De nombreux accidents
sont dus a des outils mal entretenus.

f) Garder affiités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés
a couper correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

g) Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., conformément a ces inst-
ructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L utilisation de I'outil pour des opérations différentes de celles prévues pourrait
donner lieu a des situations dangereuses.

5) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assurera que la sécurité de l'outil est
maintenue.

i dcurité pou dpreuve é iqu
Consignes de sécurité pour la pompe d’épreuve électrique

o Brancher I'appareil électrique de la classe de protection | uniquement sur
des prises de courant/rallonges équipées d'un conducteur de protection
qui fonctionne. Risque de décharge électrique.

e L’appareil électrique produit une pression trés élevée pouvant atteindre 6
MPa (60 bar, 870 psi). /l faut donc étre tres prudent. Tenir les tierces personnes
éloignées de la zone de travail pendant I'utilisation de I'appareil électrique.

o Ne pas utiliser 'appareil électrique s’il est endommagé. Il y a un risque d’accident.

e Avant toute utilisation, vérifier que le tuyau a haute pression n’est pas
endommageé. Lorsqu'’ils sont endommageés, les tuyaux a haute pression peuvent
éclater et causer des blessures.

o Nutiliser que des tuyaux a haute pression, robinetteries et raccords d’origine
pour I'appareil électrique. Ceci permet de garantir que la sécurité de I'appareil
soit conservée.

o Veiller a ce que I'appareil électrique se trouve en position horizontale et a
I’abri de ’humidité lorsqu’il est utilisé. La pénétration d’eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge électrique.

o Ne pas diriger de jet de liquide sur I'appareil électrique, méme pas pour le
nettoyer. La pénétration d’eau dans un appareil électrique augmente le risque
de décharge électrique.

o Ne pas utiliser I'appareil électrique pour aspirer des liquides inflammables
ou explosibles (essence, huile, alcool, solvants, etc.). Les vapeurs et liquides
risquent de s’enflammer ou d’exploser.

e Ne pas utiliser I'appareil électrique dans des locaux ou il existe un risque
d’explosion. Les vapeurs et liquides risquent de s’enflammer ou d’exploser.

o Protéger I'appareil électrique du gel. L'appareil électrique risque d’étre endom-
magé. Le cas échéant, laisser I'appareil électrique tourner a vide pendant env.
1 min afin que I'eau restante soit évacuée.

o Ne jamais faire fonctionner I'appareil électrique sans surveillance. En cas
d’interruptions de travail prolongées, éteindre I'appareil électrique au moyen
du commutateur marche/arrét (1) et débrancher la fiche secteur. Les appareils
électriques peuvent comporter des dangers pouvant entrainer des dommages
matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans surveillance.

o Ne pas utiliser 'appareil électrique de maniére prolongée contre une instal-
lation sanitaire ou de chauffage a circuit fermé ou avec la soupape d’arrét
«Test» (7) fermée. L'appareil électrique risque de surchauffer et d’étre ainsi
endommage.

o L’outil électrique n’est pas prévu/adapté pour étre raccordé en permanence
a l'installation. Débrancher tous les tuyaux sur l'installation a la fin des
travaux. Les appareils électriques peuvent comporter des dangers pouvant
entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans
surveillance.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d’expérience ou de connais-
sances, sont incapables d’utiliser I'appareil électrique en toute sécurité ne
sont pas autorisés a utiliser I'appareil électrique sans surveillance ou sans
instructions d’une personne responsable de leur sécurité. L utilisation
présente sinon un risque d’erreur de manipulation et de blessures.

o Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de forma-
tion professionnelle et sous surveillance d’une personne qualifiée.

o Veérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommageés. Faire remplacer les cables endom-
magés par des professionnels qualifiés ou par un atelier S.A.V. agréé sous contrat
avec REMS.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant ; aussi, les rallonges doivent présenter une section de céble suffisante
et au moins le degré de protection indiqué dans la section 1.4. Caractéris-
tiques électriques. Pour les rallonges d’une longueur inférieure a 10 m, utiliser
un céble avec une section de 1,5 mm? et pour les rallonges de 10— 30 m, utiliser
un cable d’une section de 2,5 mm?2
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e Le raccordement au réseau électrique doit étre effectué par un électricien
expérimenté selon les réglementations en vigueur. Il est recommandé que
I’alimentation électrique de cette machine soit raccordée a un interrupteur
différentiel qui coupe I’alimentation en énergie dés que le courant de fuite
qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 30 ms, ou qu’elle posséde un
dispositif de contrdle de mise a la terre.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

A\ATTENTION  Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.
Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

AVIS
@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Protection obligatoire de la vue

D

Protection obligatoire des mains

de protection |

Elimination en respect de I'environnement

@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe

c E Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

L'outil REMS E-Push 2 est congu pour la réalisation de contréles de pression et
d’étanchéité de systemes de tuyauteries et de réservoirs. Toute autre utilisation est
non conforme et donc interdite.

Attention ! L'utilisation conforme suppose également le respect des prescriptions
de sécurité, regles et dispositions nationales en vigueur sur le lieu d'utilisation.

1.1. Fourniture
Pompe d'épreuve électrique avec manometre. Tuyau d’aspiration de 1,5 m
avec raccord %", filtre d’aspiration, joint, filtre d’aspiration avec protection
antiretour. Tuyau & haute pression de 1,5 m avec raccord '2", 2 joints. Instruc-

tions d’emploi.
1.2. Codes
Pompe d’épreuve électrique 115500
Piece de raccordement avec manométre 6 MPa/60 bar /870 psi
et soupape d'arrét 115110
Manométre a graduation fine 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119
1.3. Domaine d’application
Liquides eau, solutions aqueuses, émulsions
Pression maximale 6 MPa (60 bar/870 psi)
Limitation de la pression réglable a partir de 0,5 MPa (5 bar/73 psi) env.
par pas de 1 MPa (10 bar/145 psi) env.
Manométre 6 MPa (60 bar/870 psi), amorti a la glycérine classe 1.6
Débit maximal 6,5 I/min (390 I/h)
Température des liquides 5°C-60°C
Température de stockage 25°C
Valeur pH des liquides 6,5-9,5
Viscosité des liquides <1,5mPas
Pompe auto-amorgante <500 mm
1.4. Caractéristiques électriques 230V~;50Hz;1.300W; 6A

110V~;50Hz;1.300 W ; 13A
Classe de protection |

Degré de protection IP 25

Mode opératoire fonctionnement continu
1.5. Dimensions 395x270x%295 mm (15,6"x 10,6"x 11,6")
1.6. Poids 10 kg (22 Ib)
1.7. Bruit

Emissions

au poste de travail Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)

Norme d’évaluation de la mesure : DIN EN 60335-2-79:2016

Norme d’évaluation pour le contréle ultérieur : EN ISO 4871:2009

2.

21.

2.2,

23.

24,

3.1.

Mise en service

L'outil REMS E-Push 2 n’est pas prévu/adapté pour étre raccordé en perma-
nence a l'installation. Débrancher tous les tuyaux sur I'installation a la fin des
travaux. Ne pas utiliser I'outil REMS E-Push 2 sans surveillance.

Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant de brancher la pompe d’épreuve
électrique, vérifier que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond
a la tension du réseau. Brancher la pompe d'épreuve électrique de la classe
de protection | uniquement sur des prises de courant/rallonges équipées d’'un
conducteur de protection qui fonctionne. Sur les chantiers, dans un environ-
nement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d’autres situations
d'installation similaires, ne faire fonctionner la pompe d’'épreuve électrique
qu’avec un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit
(disjoncteur différentiel) sur réseau, qui coupe I'alimentation en énergie dés
que le courant de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 30 ms.

Réglage de la limitation de la pression

/\ATTENTION

Avant de mettre en marche la pompe d'épreuve électrique, ouvrir complétement
le régulateur de pression « Pressure » (8) en le tournant vers la gauche. Lorsque
la pression préréglée est trop élevée, le systéme de tuyauterie ou le réservoir
a controler risque d’étre endommagé.

Le régulateur de pression « Pressure » (8) peut étre préréglé sur 6 niveaux de
pression allant d’env. 0,5 @ 6 MPa (5 & 60 bar/73 a 870 psi) au moyen de la
molette de limitation de pression (11). Pour les controles de pression et
d’étanchéité normaux de systeémes de tuyauterie, il est recommandé de régler
la molette de limitation de pression (11) sur le niveau 1. Ceci permet d'éviter
une surcharge indésirable du systéme de tuyauterie. Les niveaux de pression
plus élevés ne doivent étre choisis que dans certains cas exceptionnels dans
lesquels une pression plus élevée est requise pour le contréle. Apres la réali-
sation d’un controle a pression élevée, il convient de ramener la molette au
niveau de pression 1.

Pour régler le niveau de pression, ouvrir le régulateur de pression « Pressure »
(8) jusqu’en butée (tourner vers la gauche), enfoncer la molette de limitation
de pression (11) et régler le niveau souhaité.

Tuyau d’aspiration

Visser le tuyau d'aspiration (2) avec le joint sur le manchon pour tuyau d’aspiration
(3). Ne pas plier le tuyau d’aspiration. Ne pomper que des liquides propres. Ne
pas enlever le filtre d’aspiration (4) ni le filtre d’aspiration avec protection
antiretour (10). Veiller a ce que la pompe d’épreuve n’aspire pas d’air.

Utiliser I'outil REMS E-Push 2 uniquement lorsque le filtre d’aspiration (4) et le
filtre d’aspiration avec protection antiretour (10) sont en place.

Tuyau a haute pression
Visser le tuyau a haute pression (5) avec le joint sur le manchon pour tuyau a
haute pression (6).

Fonctionnement

L'outil REMS E-Push 2 n’est pas prévu/adapté pour étre raccordé en perma-
nence a l'installation. Débrancher tous les tuyaux sur I'installation a la fin des
travaux. Ne pas utiliser I'outil REMS E-Push 2 sans surveillance.

Contrdle de pression et d’étanchéité de systémes de tuyauteries (respecter
la norme EN 806-4 et les réglementations nationales)

Il est interdit de brancher la pompe d’'épreuve électrique au réseau public de
distribution d’eau. L’aspiration d’eau ne doit se faire qu’a partir d’'un récipient
ouvert (seau).

Remplir et purger le systéme de tuyauterie ou l'installation sanitaire ou de
chauffage. Poser la pompe d’épreuve électrique sur une surface plane. Introduire
le tuyau d’aspiration (2) avec filtre d’aspiration avec protection antiretour
(10) dans un récipient (seau) contenant environ 10 | d’eau. Brancher le tuyau
a haute pression (5) a l'installation sanitaire ou de chauffage dont I'étanchéité
doit étre contrélée. Ouvrir la soupape d'arrét « Test » (7) et la soupape de
réglage de pression « Pressure» (8). Mettre en marche la pompe d'épreuve
électrique en actionnant le commutateur marche/arrét (1). Une pression d’env.
0,5 MPa (5 bar/73 psi) est appliquée au systéme de tuyauterie. Si ce n’est pas
le cas, cela signifie qu’un point de prélévement dans le systeme de tuyauterie
est ouvert. Si la pression doit étre augmentée, tourner la soupape de réglage
de pression « Pressure » (8) et régler la pression souhaitée : rotation dans le
sens des aiguilles d’'une montre = augmentation de la pression, dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre = réduction de la pression. Dés que la
pression souhaitée est atteinte, fermer la soupape d’'arrét « Test » (7), éteindre
la pompe d’épreuve électrique avec le commutateur marche/arrét (1).
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3.2,

3.3.

3.4

Il est possible, pendant le contréle de pression, de séparer la pompe d'épreuve
électrique du systéeme de tuyauterie dont I'étanchéité est a contrdler (par ex.
I'installation sanitaire ou de chauffage) si la piéce de raccordement avec
manométre et soupape d'arrét (12) (accessoire) est montée entre la pompe
d’épreuve électrique et I'installation sanitaire ou de chauffage dont I'étanchéité
est a contrdler (ne pas dépasser la pression maximale indiquée sur le mano-
métre a graduation fine !). Dans ce cas, dés que la pression souhaitée est
atteinte, fermer la soupape d’arrét de la piéce de raccordement (12), ouvrir la
soupape de réglage de pression « Pressure » (8), éteindre la pompe et débran-
cher le tuyau a haute pression de la piéce de raccordement (12).

Attention ! Avant de débrancher le tuyau a haute pression (5), s’assurer
que la pression a été entierement supprimée. Faire attention a la pression
indiquée par le manométre (9).

Ne pas faire fonctionner la pompe d’épreuve électrique de maniére prolongée
contre une installation a circuit fermé ou avec la soupape d'arrét « Test » (7)
étant fermée. La pompe d'épreuve électrique risque d’étre endommagée par
une surchauffe. Ne pas faire fonctionner la pompe d’épreuve électrique sans
eau/liquide.

Pompage de liquides

Ne pas pomper de liquides inflammables, d’acides ou de solvants !
Observer les valeurs admissibles concernant le pH, la viscosité et la tempéra-
ture des liquides (cf. 1.3. Domaine d’application).

Introduire le tuyau d’aspiration (2) avec filtre d’aspiration (4) et filtre d’aspiration
avec protection antiretour (10) dans le réservoir contenant le liquide & pomper.
Mettre le tuyau a haute pression (5) dans le réservoir ou sur l'installation qui doit
étre rempli(e). Ouvrir le régulateur de pression « Pressure » (8) et la soupape
d'arrét « Test » (7). Mettre la pompe en marche (1) et pomper le liquide.

Fin de I'utilisation

Alafin de l'utilisation, ouvrir la soupape de réglage de pression « Pressure »
(8) et la soupape d’arrét « Test » (7) et rincer la pompe et les tuyaux (2) et (5)
pendant quelques minutes avec de I'eau propre.

/\ATTENTION

Le manchon pour tuyau d’aspiration (3) et le manchon pour tuyau a haute
pression (6) peuvent chauffer fortement pendant I'utilisation. Ne pas les toucher.
Pour le débranchement des tuyaux (2) et (5), attendre qu'ils aient refroidi ou
se protéger les mains de maniére appropriée.

Stockage et transport

Afin d’éviter d’éventuels dommages, vider complétement la pompe d’épreuve
électrique et les tuyaux. Stocker la pompe d’épreuve électrique dans un endroit
sec et a une température 25 °C.

4.1.

4.2.

Maintenance

Outre I'entretien décrit ci-aprés, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de I'appareil électrique ainsi qu’un contréle
récurrent prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée
REMS. En Allemagne, un tel controle récurrent des appareils électriques doit
étre effectué conformément & DIN VDE 0701-0702 et est également prescrit
pour les équipements électriques mobiles conformément aux prescriptions de
prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements
électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et réglements
nationaux valables sur le lieu d'utilisation doivent étre respectés.

Maintenance

Débrancher la fiche secteur avant de procéder au controle !

Ouvrir la soupape d'arrét « Test » (7) et la soupape de réglage de pression
« Pressure » (8) pour supprimer la pression. Autrement, la pression résiduelle
peut provoquer la projection de piéces lors du démontage et entrainer un risque
de blessure pour I'utilisateur. Regarder la pression affichée sur le manométre (9).

Nettoyer réguliérement la pompe d’épreuve électrique, en particulier si elle n’est
pas utilisée pendant un certain temps. Ranger la pompe d’épreuve électrique
a l'abri du gel. Pour nettoyer le filtre d’aspiration (4) et le filtre d’aspiration
avec protection antiretour (10), dévisser le tuyau d’aspiration, extraire le filtre
d’aspiration (4) du tuyau avec un outil approprié, par exemple une pince plate,
et nettoyer les deux filtres sous I'eau courante. Remplacer les filtres d’aspiration
endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que le tuyau a haute pression
et le tuyau d’'aspiration ne sont pas endommagés. Ne pas utiliser de tuyaux
endommageés.

Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser unique-
ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
pieces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d’autres produits similaires pour le nettoyage.

Veiller a ce qu’aucun liquide ne coule sur la pompe d’épreuve électrique ni ne
pénétre dans celle-ci. Ne jamais immerger la pompe d’épreuve électrique dans
un liquide.

Inspection/remise en état

Retirer la fiche secteur avant toute intervention de maintenance et de
réparation ! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des profes-
sionnels qualifiés.

Ouvrir la soupape d’arrét « Test » (7) et la soupape de réglage de pression
«Pressure» (8) pour supprimer la pression. Autrement, la pression résiduelle
peut provoquer la projection de piéces lors du démontage et entrainer un risque
de blessure pour I'utilisateur. Regarder la pression affichée sur le manometre (9).

En cas de fuite de graisse, la pompe d’épreuve compléte doit &tre remise pour

vérification, le cas échéant pour réparation, a un atelier S.A.V. agréé et sous
contrat avec REMS.

5.1.

5.2,

Défauts

Avant de procéder a I’élimination de défauts, éteindre la pompe d’épreuve électrique en actionnant le commutateur marche/arrét (1) et débrancher la fiche

secteur !

Défaut : La pompe d’épreuve tourne mais ne produit pas de pression.
Cause :
e Le régulateur de pression « Pressure » (8) est ouvert.

e La pompe d’épreuve aspire de I'air.
o Le filtre d’aspiration (4) et/ou le filtre d’aspiration avec protection antiretour

(10) sur le tuyau d’aspiration sont obstrués.
e La pompe d’épreuve électrique est défectueuse.

Défaut : La pression indiquée par le manometre (9) oscille de fagon irréguliére.

Cause :
e Présence d'air dans le systéme de tuyauterie.

Remeéde :

e Régler la pression souhaitée en tournant le régulateur de pression
« Pressure » (8) vers la droite.

o \Vérifier si le filtre d’aspiration avec protection antiretour (10) est entierement
immergé dans 'eau. Etancher les raccords vissés des tuyaux.

o Nettoyer ou remplacer le filtre d’aspiration (4) et/ou le filtre d’aspiration avec
protection antiretour (10).

e Faire examiner la pompe d’épreuve électrique par un atelier S.A.V. agréé et
sous contrat avec REMS.

Remeéde :
e Purger le systéme de tuyauterie.
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5.3.

5.4.

Défaut : Le moteur ne démarre pas, bourdonne.
Cause :
e La pompe d’épreuve électrique est bloquée.

e Alimentation en tension non appropriée.

o Cable de rallonge non approprié.

e Présence de pression dans la pompe, la soupape d’arrét « Test » (7) étant
fermée.

Défaut : Le moteur s’arréte brusquement pendant I'utilisation.

Cause :

o Le disjoncteur-protecteur s’est déclenché.

e La pompe s'est échauffée ou est bloquée.

Remeéde :

Une pression élevée ou la pression maximale a été réglée avec le régulateur
de pression « Pressure » (8) ; I'ouvrir en le tournant vers la gauche, ou faire
examiner la pompe d’épreuve électrique par un atelier S.A.V. agréé et sous
contrat avec REMS.

Faire contréler I'alimentation en tension.

Utiliser un cable de rallonge autorisé.

Ouvrir la soupape d'arrét « Test » (7).

Reméde :
o Eteindre la pompe d’épreuve électrique en actionnant le commutateur marche/

arrét (1) et la laisser refroidir pendant env. 30 minutes.

e Eteindre la pompe d’épreuve électrique en actionnant le commutateur marche/

arrét (1) et la laisser refroidir pendant env. 30 minutes ou faire contrdler la pompe
d'épreuve électrique par un atelier S.A.V. agréé et sous contrat avec REMS.

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter la pompe d’épreuve électrique dans les ordures ménagéres
lorsqu’elle est hors d’usage. Elle doit étre éliminée conformément aux dispo-
sitions légales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, & des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de
I'utilisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a
la responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit non
démonté et sans interventions préalables est remis a une station S.A.V. agréée
REMS. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

La liste des stations S.A.V. REMS est disponible sur Internet, sur www.rems.de.
Dans les pays qui n'y sont pas mentionnés, le produit doit étre renvoyé a :
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Str. 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur,
en particulier son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de
défauts, ainsi que ses droits résultant d'un manquement délibéré a une obli-
gation et ses droits relevant de la responsabilité du fait du produit.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion des prescriptions
de renvoi du droit privé international allemand et a 'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG). Le garant de cette garantie du fabricant valable dans le monde entier
est la société REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Listes de piéces
Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1

1 Interruttore On/Off 9 Manometro

2 Tubo di aspirazione 10 Filtro di aspirazione con valvola
3 Manicotto per tubo di aspirazione antiriflusso

4 Filtro di aspirazione 11 Manopola di limitazione della

5 Tubo ad alta pressione pressione

6 Manicotto per tubo ad alta pressione 12  Elemento di collegamento con
7 Valvola d'arresto "Test" manometro e valvola d’arresto
8 Valvola diregolazione della pressione (accessorio)

"Pressure”

Avvertimenti di sicurezza generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni possono causare folgorazione elettrica,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per 'uso futuro.

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. I/ disordine o un posto di
lavoro poco illuminato pud causare incidenti.

b) Non lavorare con I’elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante Iutilizzo dell’elettroutensile.
In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se l'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I’elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere
il cavo lontano da calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per 'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L’impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
l'impiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L 'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione
degli organi dell’'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’elettroutensile, riduce
il rischio di lesioni.

c) Evitare I'avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I'elettroutensile.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’apparecchio
puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é piu facile
controllare I'apparecchio in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi si possono impigliare nelle parti in movimento.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con ['elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro con le prestazioni necessarie per ogni applicazione.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu é pericoloso e deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o togliere la batteria prima di regolare
I’apparecchio, di cambiare accessori o di riporre I'apparecchio. Questa
misura di sicurezza evita un avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone non pratiche o
che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi se
utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I’elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzionino
correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate da
impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’utilizzo
dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manutenzione scorretta
degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell’'apparecchio anche dopo la riparazione.

Avvertimenti di sicurezza particolari per pompa elettrica
provaimpianti

e Collegare I'apparecchio elettrico di classe di protezione | solo a una presa/
un cavo di prolunga con contatto di protezione funzionante. Pericolo di
folgorazione elettrica.

e L’apparecchio elettrico genera una pressione molto elevata che puo assu-
mere anche un valore di 6 MPa (60 bar, 870 psi). Prestare quindi particolare
attenzione. Mentre si lavora con I'apparecchio elettrico, tenere lontano le persone
estranee dalla zona di lavoro.

e Non utilizzare I'apparecchio elettrico se & danneggiato. Pericolo di incidenti.

e Prima di ogni uso, verificare che il tubo ad alta pressione non presenti
danni. Un tubo ad alta pressione danneggiato puo scoppiare e causare lesioni.

e Per I'apparecchio elettrico utilizzare solo tubi ad alta pressione, valvole e
giunti originali. In questo modo si garantisce la sicurezza dell'apparecchio anche
dopo la riparazione.

e Mettere in funzione I'apparecchio elettrico solo dopo averla posizionata
orizzontalmente in un luogo asciutto. L 'infiltrazione di acqua in un apparecchio
elettrico aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

o Non indirizzare getti di liquido sull’apparecchio elettrico, nemmeno per
pulirlo. L'infilrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
folgorazione elettrica.

e Con I'apparecchio elettrico non aspirare liquidi infiammabili o esplosivi,
ad esempio benzina, olio, alcool o solventi. / vapori o i liquidi possono incen-
diarsi o0 esplodere.

o Non far funzionare I'apparecchio elettrico in ambienti a rischio di esplosione.
| vapori o i liquidi possono incendiarsi o esplodere.

o Proteggere I'apparecchio elettrico dal gelo. L'apparecchio elettrico puo subire
danni. Se necessario, far funzionare I'apparecchio elettrico a vuoto per 1 minuto
per espellere i residui di acqua.

e Non lasciare mai acceso I'apparecchio elettrico senza sorveglianza. Prima
di lunghe pause di lavoro spegnere I'apparecchio elettrico mediante
P'interruttore On/Off (1) ed estrarre la spina di rete dalla presa. Gli apparecchi
elettrici possono rappresentare pericoli che causano lesioni alle persone e/o
danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

o Non far funzionare a lungo I'apparecchio elettrico per collaudare un impianto
igienico-sanitario o di riscaldamento chiuso o con valvola d’arresto "Test"
(7) chiusa. L’apparecchio elettrico puo subire danni da surriscaldamento.

e |’apparecchio elettrico non é destinato/indicato per il collegamento ininter-
rotto all’impianto idrico. Al termine del lavoro staccare tutti i tubi flessibili
dall’impianto idrico. Gli apparecchi elettrici possono causare pericoli e lesioni
alle persone e/o danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

e | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I’'apparecchio elettrico, non devono utilizzare questo apparec-
chio elettrico senza sorveglianza o supervisione di una persona respon-
sabile. In caso contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Lasciare I'apparecchio elettrico solo a persone addestrate. / giovani possono
essere adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di eta superiore a 16 anni
ed unicamente se e necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di un esperto.

e Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell’elettroutensile. Se sono danneggiati,
farli sostituire da un tecnico qualificato o da un’officina di assistenza autorizzata
dalla REMS.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati,
con conduttori di sezione sufficiente e con il grado di protezione minimo
indicato nella sezione 1.4. "Dati elettrici". Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione di 1,5 mm? o di lunghezza da 10 a
30 m e con conduttori di sezione di 2,5 mmZ
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L’allacciamento alla rete deve essere eseguito da un elettricista esperto in
conformita con le normative vigenti. Si consiglia di collegare I’alimenta-

zione elettrica per questa macchina tramite un interruttore differenziale per

correnti di guasto che interrompa I'energia se la corrente di dispersione

verso terra supera il valore di 30 mA per 30 ms o che disponga di un tester

di messa a terra.

Significato dei simboli

/\ATTENZIONE
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Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

Utilizzare una protezione degli occhi

Utilizzare elementi di protezione delle mani

L'elettroutensile ¢ di classe di protezione |

Smaltimento ecologico

m

Dichiarazione di conformita CE

Dati tecnici

Uso conforme

RE

MS E-Push 2 deve essere utilizzato per la prova a pressione e dell'ermeticita di

sistemi di condutture e di recipienti. Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi
nemmeno consentito.

Attenzione: per 'uso conforme € necessario anche osservare ed attenersi alle norme
di sicurezza, alle regole e alle disposizioni valide nel luogo di installazione e di impiego.

11

1.2,

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

. Componenti forniti
Pompa elettrica provaimpianti con manometro. Tubo di aspirazione lungo 1,5m
con attacco da %", filtro di aspirazione, guarnizione, filtro di aspirazione con
valvola antiriflusso. Tubo ad alta pressione lungo 1,5 m con attacco da %", 2
guarnizioni. Istruzioni d’uso.

Codici articolo

Pompa provaimpianti elettrica 115500
Elemento di collegamento con manometro 6 MPa/60 bar /870 psi

e valvola d’arresto 115110
Manometro con scala di precisione 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119
Applicazioni

Liquidi Acqua, soluzioni acquose, emulsioni

Pressione massima
Limitazione della pressione regolabile da
ad incrementi di

6 MPa (60 bar/870 psi)
circa 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
circa 1 MPa (10 bar/145 psi)

Manometro 6 MPa (60 bar/870 psi), riempito di glicerina Classe 1.6
Portata massima 6,5 I/min (390 I/h)
Temperatura dei liquidi 5°C..60°C
Temperatura di immagazzinamento 25°C
pH dei liquidi 6,5-9,5
Viscosita dei liquidi <1,5mPas
Pompa autoaspirante <500 mm

Dati elettrici 230 VAC; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V AC; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Classe di protezione |
Grado di protezione IP 25

Modo operativo Funzionamento in continuo

Dimensioni 395x270x%295 mm (15,6"x10,6"x 11,6”)
Peso 10 kg (22 Ib)
Informazioni sulla rumorosita

Valore d’emissione riferito
al posto di lavoro
Standard di valutazione per la misurazione:
Standard di valutazione per la verifica:

Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN 1SO 4871:2009

Messa in funzione

REMS E-Push 2 non & destinato/indicato per il collegamento ininterrotto all'im-
pianto idrico. Al termine del lavoro staccare tutti i tubi flessibili dall'impianto
idrico. REMS E-Push 2 non deve essere lasciato in funzione senza sorveglianza.

21.

2.2,

2.3.

24,

3.1.

Collegamento elettrico

Attenzione alla tensione di rete! Prima di allacciare la pompa elettrica
provaimpianti accertarsi che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda
alla tensione di rete. Collegare la pompa provaimpianti elettrica di classe di
protezione | solo a una presa/un cavo di prolunga con contatto di protezione
funzionante. In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi
di utilizzo simili, collegare I'apparecchio alla rete elettrica solo tramite un inter-
ruttore differenziale (salvavita) che interrompa I'energia se la corrente di
dispersione verso terra supera il valore di 30 mA per 30 ms.

Regolazione della limitazione della pressione

/\ATTENZIONE

Prima di accendere la pompa elettrica provaimpianti, aprire completamente la
valvola di regolazione della pressione "Pressure” (8) ruotandola in senso
antiorario. Una pressione regolata su un valore eccessivo puo¢ danneggiare il
sistema di condutture o il recipiente da collaudare.

La valvola di regolazione della pressione "Pressure” (8) puo essere impostata
con la manopola di limitazione della pressione (11) su 6 valori di pressione da
0,5 MPa a 6 MPa circa (5 - 60 bar/73 — 870 psi). Per normali prove a pressione
e dell'ermeticita di sistemi di condutture si raccomanda di regolare la limitazione
della pressione (11) sul livello 1 mediante la manopola. In questo modo si evita
di sovraccaricare il sistema di condutture. Si consiglia di scegliere livelli di
pressione maggiori solo in casi particolari, in cui & necessaria una pressione
di prova maggiore. Dopo una prova a pressione con pressione di prova maggiore,
la manopola deve essere riportata sul livello di pressione 1.

Per regolare la pressione su un determinato livello, aprire completamente la
valvola di regolazione della pressione "Pressure” (8) (rotazione in senso antio-
rario), premere la manopola di limitazione della pressione (11) e regolarla sul
livello di pressione desiderato.

Tubo di aspirazione

Awvitare il tubo di aspirazione (2) al relativo manicotto (3) applicando la guar-
nizione. Non schiacciare il tubo di aspirazione. Pompare solo liquidi puliti. Non
rimuovere il filtro di aspirazione (4) ed il filtro di aspirazione con valvola anti-
riflusso (10). Verificare che la pompa provaimpianti non aspiri aria.

Far funzionare REMS E-Push 2 solo con filtro di aspirazione (4) montato e con
filtro di aspirazione con valvola antiriflusso (10).

Tubo ad alta pressione
Avvitare il tubo ad alta pressione (5) al relativo manicotto (6) applicando la
guarnizione.

Funzionamento

REMS E-Push 2 non ¢ destinato/indicato per il collegamento ininterrotto all'im-
pianto idrico. Al termine del lavoro staccare tutti i tubi flessibili dall'impianto
idrico. REMS E-Push 2 non deve essere lasciato in funzione senza sorveglianza.

Prova a pressione e dell’ermeticita di sistemi di condutture (osservare la
norma EN 806-4 e le disposizioni nazionali)

Non & consentito collegare la pompa elettrica provaimpianti alla rete idrica
pubblica. L’acqua deve essere aspirata esclusivamente da un recipiente aperto
(secchio).

Riempire e spurgare il sistema di condutture, ad esempio I'impianto igienico-
sanitario o di riscaldamento. Collocare la pompa elettrica provaimpianti su una
superficie orizzontale. Introdurre il tubo flessibile di aspirazione (2) con filtro di
aspirazione con valvola antiriflusso (10) in un recipiente (secchio) contenente
circa 10 | d’'acqua. Collegare il tubo ad alta pressione (5) all'impianto igienico-
sanitario o di riscaldamento da collaudare. Aprire la valvola d’arresto "Test" (7)
e la valvola di regolazione della pressione "Pressure” (8). Accendere la pompa
elettrica provaimpianti con l'interruttore On/Off (1). Al sistema di condutture &
applicata una pressione di circa 0,5 MPa (5 bar/73 psi). In caso contrario, nel
sistema di condutture & aperto un punto di prelievo. Per aumentare la pressione,
ruotare la valvola di regolazione della pressione "Pressure” (8) e regolarla sulla
pressione desiderata: rotazione in senso orario -> aumento della pressione;
rotazione in senso antiorario -> diminuzione della pressione. Al raggiungimento
della pressione desiderata, chiudere la valvola d’arresto "Test" (7) e spegnere
la pompa elettrica provaimpianti con I'interruttore On/Off (1).

Durante il collaudo, la pompa elettrica provaimpianti pud essere staccata dal
sistema di condutture da collaudare, ad esempio dall'impianto igienico sanitario
o di riscaldamento se tra essa e I'impianto da collaudare si collega 'elemento
di collegamento con manometro e valvola d’arresto (12) (accessorio) (non
superare il valore massimo della pressione indicato dal manometro con scala
di precisione!). In questo caso, una volta raggiunta la pressione desiderata,
chiudere la valvola d'arresto dell'elemento di collegamento (12), aprire la valvola
di regolazione della pressione "Pressure” (8), spegnere la pompa e staccare
il tubo ad alta pressione dall'elemento di collegamento (12).

Attenzione: Prima di staccare il tubo ad alta pressione (5) verificare che
il sistema sia completamente depressurizzato. Attenzione alla pressione
indicata dal manometro (9).
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3.3.

34.

AWISO

Non far funzionare a lungo la pompa elettrica provaimpianti per collaudare un
impianto chiuso o con valvola d’arresto "Test" (7) chiusa. La pompa elettrica
provaimpianti pud subire danni da surriscaldamento. Non far funzionare la
pompa elettrica provaimpianti senza acqual/liquido.

Pompaggio di liquidi

Non pompare liquidi infiammabili, acido o solventi! Osservare il pH, la
viscosita e la temperatura consentita dei liquidi (vedere la sezione 1.3. "Appli-
cazioni").

Introdurre il tubo flessibile di aspirazione (2) con filtro di aspirazione (4) e filtro
di aspirazione con valvola antiriflusso (10) nel recipiente contenente il liquido
da pompare. Introdurre il tubo ad alta pressione (5) nel recipiente o condurlo
allimpianto da riempire. Aprire la valvola di regolazione della pressione "Pres-
sure" (8) e la valvola d’arresto "Test" (7). Accendere la pompa (1) e pompare
il liquido.

Termine del collaudo

Al temine del collaudo aprire la valvola di regolazione della pressione "Pressure”
(8) e la valvola d’arresto "Test" (7) e sciacquare la pompa per qualche minuto
con acqua pulita insieme ai tubi (2) e (5).

/\ATTENZIONE

Durante il funzionamento, il manicotto per il tubo di aspirazione (3) ed il mani-
cotto per il tubo ad alta pressione (6) possono assumere una temperatura molto
elevata. Non toccarli. Prima di smontarli, attendere che i tubi (2) e (5) si siano
raffreddati o utilizzare guanti adatti.

Immagazzinamento e trasporto

Per evitare danni, svuotare completamente la pompa elettrica provaimpianti
ed i tubi. Immagazzinare la pompa elettrica provaimpianti in un ambiente asciutto
ed a temperatura 2 5 °C.

Riparazione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare I'apparecchio elettrico almeno una volta all'anno inviandolo o
portandolo a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale
revisione di apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-
0702 e secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 "Impianti e
mezzi di esercizio elettrici" ed & prescritta anche per mezzi di esercizio elettrici

4.1.

4.2,

mobili. E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza e
alle regole ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

Manutenzione

Prima di svolgere I'ispezione, estrarre la spina di rete!

Per depressurizzare il sistema, aprire la valvola di arresto "Test" (7) e la valvola
di regolazione della pressione "Pressure” (8). In caso contrario, nel corso dello
smontaggio la pressione residua potrebbe rappresentare un rischio di lesioni per
I'utilizzatore a causa di pezzi espulsi violentemente. Osservare il manometro (9).

Pulire la pompa provaimpianti elettrica ad intervalli regolari e specialmente
dopo un lungo periodo di non utilizzo. Immagazzinare la pompa provaimpianti
in un luogo al riparo dal gelo. Per pulire il filtro di aspirazione (4) e il filtro di
aspirazione con valvola antiriflusso (10), svitare il tubo flessibile di aspirazione,
estrarre il filtro di aspirazione (4) dal tubo flessibile mediante un attrezzo
adatto, ad esempio una pinza a becchi piatti, e lavare entrambi i filtri sotto
acqua corrente. Sostituire i filtri di aspirazione, se sono danneggiati. Prima di
ogni uso verificare che il tubo flessibile dell’alta pressione e il tubo flessibile di
aspirazione non presentino danni. Non utilizzare tubi flessibili danneggiati.

Pulire le parti di plastica (ad esempio la carcassa dellapparecchio) solo con il deter-
gente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un detergente delicato
ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché contengono
sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica. Per la pulizia
non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti simili.

Prestare attenzione a non bagnare I'esterno e a non far entrare liquidi all'interno
della pompa provaimpianti elettrica. Non immergere mai la pompa provaimpianti
elettrica in liquidi.

Ispezione/riparazione

Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina dalla presa! Questi
lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

Per depressurizzare il sistema aprire la valvola d’arresto "Test" (7) e la valvola
di regolazione della pressione "Pressure” (8). In caso contrario, nel corso dello
smontaggio la pressione residua potrebbe rappresentare un rischio di lesioni per
I'utilizzatore a causa di pezzi espulsi violentemente. Osservare il manometro (9).

In caso di perdita di grasso & necessario portare la completa pompa provaim-
pianti ad un centro assistenza autorizzato REMS per farla controllare o riparare.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Disturbi

Prima di eliminare un disturbo spegnere la pompa elettrica provaimpianti con 'interruttore On/Off (1) ed estrarre la spina di rete!

Disturbo: La pompa elettrica provaimpianti funziona, ma non genera pressione.

Causa:
e Lavalvola di regolazione della pressione "Pressure” (8) & aperta.

e |a pompa provaimpianti aspira aria.

o |l filtro di aspirazione (4) e/o il filtro di aspirazione con valvola antiriflusso
(10) sul tubo flessibile di aspirazione sono ostruiti.
e | a pompa elettrica provaimpianti € guasta.

Disturbo: La pressione indicata dal manometro (9) oscilla in modo irregolare.
Causa:
e Presenza di aria nel sistema di condutture.

Disturbo: Il motore non si avvia e ronza soltanto.
Causa:
e | a pompa elettrica provaimpianti € bloccata.

e Tensione di alimentazione non adatta.

e Cavo di prolunga non adatto.

e Con valvola d'arresto "Test" (7) chiusa, la pompa si trova sotto pressione.
Disturbo: Il motore si arresta improvvisamente durante il funzionamento.
Causa:

o || salvamotore € intervenuto.

e La pompa si & surriscaldata o € bloccata.

Rimedio:

e Ruotando la valvola di regolazione della pressione "Pressure” (8) in senso
orario, regolare la pressione sul valore desiderato.

e \ferificare che il filtro di aspirazione con valvola antiriflusso (10) sia completa-
mente immersa nell'acqua. Ermetizzare i collegamenti a vite dei tubi flessibili.

e Pulire o sostituire il filtro di aspirazione (4) e/o il filtro di aspirazione con valvola
antiriflusso (10).

e Far controllare la pompa elettrica provaimpianti da un centro assistenza
autorizzato REMS.

Rimedio:
e Spurgare il sistema di condutture.

Rimedio:

e La valvola di regolazione della pressione "Pressure” (8) € regolata su un alto
valore di pressione o sul valore massimo; aprirla ruotandola in senso antiorario
o far controllare la pompa elettrica provaimpianti da un centro assistenza
autorizzato REMS.

e Far controllare la tensione di alimentazione.

e Utilizzare un cavo di prolunga omologato.

e Aprire la valvola d’arresto "Test" (7).

Rimedio:

e Spegnere la pompa elettrica provaimpianti con l'interruttore On/Off (1) e farla
raffreddare per circa 30 minuti.

e Spegnere la pompa elettrica provaimpianti con l'interruttore On/Off (1) e farla
raffreddare per circa 30 minuti o farla controllare da un centro assistenza
autorizzato REMS.
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6. Smaltimento

Al termine della sua durata utile, la pompa provaimpianti elettrica non deve
essere smaltita insieme ai rifiuti domestici, ma correttamente e conformemente
alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza
autorizzato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

Un elenco dei centri assistenza autorizzati REMS & disponibile in internet
all'indirizzo www.rems.de. Per i paesi non riportati in questo elenco, il prodotto
deve essere inviato al SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. | diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i
diritti di garanzia in caso di vizi, nei confronti del rivenditore, i diritti derivanti
dalla violazione intenzionale degli obblighi e i diritti connessi agli aspetti giuri-
dici della responsabilita sul prodotto non sono limitati dalla presente garanzia.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione delle regole
di rinvio del diritto privato internazionale tedesco e con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Emittente e garante della presente garanzia del produttore valida in tutto il
mondo &€ la REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Fig. 1

1 Interruptor de encendido/apagado 9 Mandmetro

2 Manguera de aspiracion 10 Filtro de aspiracion con bloqueo de
3 Tubo para manguera de aspiracion reflujo

4 Filtro de aspiracion 11 Rueda de ajuste para limitacién de
5 Manguera de alta presion presion

6 Tubo para manguera de alta presién 12 Pieza de conexién con manémetro
7 Valvula de cierre "Test" y vélvula de cierre (accesorio)

8 Valvula de ajuste de presién "Pressure”

Indicaciones generales de seguridad

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. La gjecucion incorrecta
u omision de las indicaciones de seguridad e instrucciones puede conllevar riesgo
de electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. E/ desorden o la
falta de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifos y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) Elenchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible con
latoma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna circunstancia.
No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas que dispongan de
toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de alimentacion adecuadas
disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para otros fines, como sujetar la herramienta eléctrica,
colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o piezas de aparatos
en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa el riesgo de
descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
himedo, utilice un interruptor de corriente de proteccion. La utilizacién de
un interruptor de corriente de proteccion reduce el riesgo de sufrir descargas
eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccion al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacién de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria de la herramienta eléctrica. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conec-
tarla a la red eléctrica y/o introducir el acumulador, asi como al agarrarla o
transportarla. Transportar el aparato eléctrico con el dedo puesto en el interruptor
0 conectar el aparato encendido a la red eléctrica puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podréa controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente y/o extraiga el acumulador antes
de realizar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato.
Esta medida evita el arranque involuntario del aparato.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifos. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moéviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes tienen su origen
en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad de la bomba eléctrica para
comprobacion de presion

e Conecte la herramienta eléctrica de la clase de aislamiento | inicamente a
tomas de corriente/alargadores con contacto de puesta a tierra. Existe riesgo
de descarga eléctrica.

o El aparato eléctrico desarrolla una presion muy elevada de hasta 6 MPa
(60 bar, 870 psi). Por esta razén sea extremadamente prudente. Durante los
trabajos con el aparato eléctrico, mantenga alejadas a terceras personas del
area de trabajo.

o No utilice el aparato eléctrico si éste esta danado. Existe peligro de accidente.

e Compruebe el perfecto estado de la manguera de alta presion antes de
cada uso. Las mangueras de alta presién dafiadas pueden reventar y provocar
lesiones.

o Utilice con el aparato eléctrico inicamente mangueras de alta presion,
valvulas y acoplamientos originales. De esta forma, la seguridad del aparato
queda garantizada.

o Al utilizar el aparato eléctrico, manténgalo en posicion horizontal y seco.
El acceso de agua al interior del aparato eléctrico incrementa el riesgo de descarga
eléctrica.

o No proyecte chorros de liquido hacia el aparato eléctrico, tampoco para
limpiarlo. E/ acceso de agua al interior del aparato eléctrico incrementa el riesgo
de descarga eléctrica.

o No aspire con el aparato eléctrico liquidos combustibles o explosivos, por
ejemplo gasolina, aceite, alcohol, disolventes. Los vapores o los liquidos
podrian inflamarse o explotar.

o No utilice el aparato eléctrico en recintos con riesgo de explosion. Los
vapores o los liquidos podrian inflamarse o explotar.

o Proteja el aparato eléctrico contra heladas. E/ aparato eléctrico podria resultar
dafiado. Eventualmente deje funcionando el aparato eléctrico durante aproxi-
madamente 1 minuto en vacio, para expulsar el agua restante.

e No deje nunca funcionando el aparato eléctrico sin supervision. Cuando
realice pausas de trabajo prolongadas, desconecte el aparato eléctrico con
el interruptor de encendido/apagado (1) y desconecte el enchufe. Los
aparatos eléctricos pueden provocar dafios materiales y/o lesiones si se dejan
desatendidos.

o No utilice el aparato eléctrico de forma prolongada en una instalacion
sanitaria o de calefaccion cerrada o con valvula de cierre cerrada "Test"
(7). El aparato eléctrico podria resultar dafiado por un sobrecalentamiento.

e La herramienta eléctrica no ha sido disefiada ni esta preparada para una
conexion permanente a la instalacion. Retire todas las mangueras de la
instalacion una vez concluido el trabajo. Los aparatos eléctricos pueden entrafiar
riesgos y ocasionar dafios materiales y/o personales si se dejan sin supervision.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar el aparato eléctrico
con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas,
o por su desconocimiento, no deben manejar este aparato eléctrico sin
supervision o la instruccion por parte de una persona responsable. De /o
contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

e Entregue el aparato eléctrico Ginicamente a personas debidamente instruidas.
Las personas jovenes tnicamente estan autorizadas a utilizar el aparato si son
mayores de 16 afios, cuando sea un requisito para alcanzar los objetivos de
formacion y bajo la supervisién de un técnico.

e Compruebe periédicamente el estado del cable de conexion de la herrami-
enta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su
sustitucion a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.
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Utilice unicamente cables alargadores autorizados y correspondientemente
identificados con una seccion suficiente, con un tipo de proteccion auto-
rizado no inferior al descrito en el apartado 1.4. Datos eléctricos. Utilice
cables alargadores de hasta 10 m con una seccién de 1,5 mm? de 10 - 30 m
con una seccion de 2,5 mm?2

La conexion de red debe realizarla conforme a las normas en vigor un
electricista profesional. Es recomendable que la alimentacion eléctrica a
esta maquina disponga de interruptor protector de corriente de defecto
que haga saltar el suministro en cuanto la corriente de fuga a tierra sobre-
pase los 30 mA para un tiempo de respuesta de 30 ms, o bien de un contro-
lador de puesta a tierra.

Explicacion de simbolos

/\ ATENCION

D

C
1,

Uti

©
©
0
)
5¢

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

Dafos materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesién.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

Utilizar protecciones para los ojos

Utilizar guantes de proteccién

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccion |

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

m

Declaracioén de conformidad CE

Datos técnicos

lizacion prevista

La finalidad de REMS E-Push 2 es comprobar la presion y estanqueidad de sistemas

de

tuberias y recipientes. Cualquier otra utilizaciéon se considera contraria a la

finalidad prevista, quedando expresamente prohibida.
Atencion: de cara a la adecuada utilizacién deberan seguirse y respetarse también

las

11

1.2,

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

indicaciones de seguridad y normas vigentes en cada caso en el lugar de uso.

. Volumen de suministro
Bomba eléctrica de comprobacion de presién con manémetro. Manguera de
aspiracién de 1,5 m con conexion de %", filtro de aspiracion, junta, filtro de
aspiracién con bloqueo de reflujo. Manguera de alta presion (1,5 m) con
conexién %", 2 juntas. Instrucciones de servicio.

Numeros de articulo

Bomba eléctrica de comprobacion de presion 115500
Pieza de conexién con mandmetro 6 MPa/60 bar /870 psi

y valvula de cierre 115110
Pieza de conexién con manémetro 1,6 MPa/16 bar /230 psi 115045
REMS CleanM 140119
Ambito de trabajo

liquidos agua, soluciones acuosas, emulsiones

Presién maxima
Limite de presion ajustable desde

6 MPa (60 bar/870 psi)
aprox. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)

en pasos de aprox. 1 MPa (10 bar/145 psi)
Mandmetro 6 MPa (60 bar/870 psi), amortiguado con glicerina clase 1.6
Capacidad maxima de transporte 6,5 I/min (390 I/h)
Temperatura de los liquidos 5°C-60°C
Temperatura de almacenamiento 25°C
Valor pH de los liquidos 6,5-9,5
Viscosidad de los liquidos <1,5mPas
Bomba autosuccionante <500 mm

Datos eléctricos 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A

Categoria de proteccién |

Grado de proteccién IP 25
Modo de funcionamiento continuo
Dimensiones 395x270x%295 mm (15,6"x10,6"x 11,6”)
Peso 10 kg (22 Ib)
Informacion acustica

Valor de emision

en el puesto de trabajo
Norma de evaluacion para mediciones:
Norma de evaluacion para inspecciones:

Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN ISO 4871:2009

2.

21.

2.2,

2.3.

24,

3.1.

Puesta en servicio

La bomba eléctrica REMS E-Push 2 no ha sido disefiada ni esta preparada
para una conexion permanente a la instalacién. Retire de la instalacién todas
las mangueras una vez concluido el trabajo. No debe dejar funcionando sin
vigilancia la bomba eléctrica E-Push 2 de REMS.

Conexioén eléctrica

jObsérvese la tension de red! Antes de conectar la bomba eléctrica de
comprobacién de presion, comprobar que la tension indicada en la placa
indicadora de potencia se corresponde con la tension de la red. Conectar la
bomba eléctrica de comprobacién de presién de la clase de proteccion | sélo
a una caja de enchufe/cable de extensién con un contacto de puesta a tierra.
En obras, entornos himedos, zonas interiores y exteriores o lugares similares,
utilizar la bomba eléctrica para comprobacion de presién conectada a la red
eléctrica Unicamente con un interruptor de corriente de falla, el cual interrumpe
el suministro de corriente en cuanto la corriente de derivacién sobrepasa 30 mA
durante 30 ms.

Ajustar la limitacion de presion
/\ATENCION

Antes de conectar la bomba eléctrica de comprobacién de presion, abrir
completamente la valvula de ajuste de presién "Pressure” (8) mediante giro a
la izquierda. Un preajuste de presion excesivo puede dafiar el sistema de
tuberias o depdsito a comprobar.

La valvula de ajuste de presién "Pressure” (8) se puede preajustar con la rueda
de ajuste de limitacion de presidn (11) en 6 niveles de presién, aprox. 0,5-6MPa
(5-60 bar/73 — 870 psi). Para una comprobacién normal de presién y estan-
queidad de sistemas de tuberias se recomienda ajustar la rueda limitadora de
presion (11) al nivel de presion 1. De esta forma se evita una sobrecarga no
deseada del sistema de tuberias. Los niveles superiores solamente deben
seleccionarse en casos especiales, para los cuales se requiere una presion
de comprobacion superior. Una vez finalizada la comprobacién de presion con
una presion de comprobacion superior se debe ajustar nuevamente la rueda
al nivel de presion 1.

Para ajustar el nivel de presién abrir la valvula de ajuste de presién "Pressure”
(8) hasta el tope (giro a la izquierda), presionar la rueda de ajuste de la limita-
cién de presion (11) y ajustar el nivel deseado.

Tuberia de aspiracion
Enroscar la manguera de aspiracion (2) con junta en el tubo para la manguera
de aspiracién (3). No doblar excesivamente la manguera de aspiracién. Bombear
Unicamente liquidos limpios. No retirar el filtro de aspiracién (4) y el filtro de
aspiracién con bloqueo de reflujo (10). Evitar que la bomba de comprobacion
de presién aspire aire.

Utilizar la bomba REMS E-Push 2 tnicamente con el filtro de aspiracién (4) y
el filtro de aspiracion con bloqueo de reflujo (10) montados.

Tubo flexible de alta presion
Enroscar la manguera de alta presion (5) con junta en el tubo para la manguera
de alta presion (6).

Funcionamiento

La bomba eléctrica REMS E-Push 2 no ha sido disefiada ni esta preparada
para una conexion permanente a la instalacion. Retire de la instalacién todas
las mangueras una vez concluido el trabajo. No debe dejar funcionando sin
vigilancia la bomba eléctrica E-Push 2 de REMS.

Comprobacion de presion y estanqueidad de sistemas de tuberias
(contemplar la norma EN 806-4 y las normas nacionales)

La conexion de la bomba eléctrica de comprobacién de presion a una toma
de agua publica es inadmisible. La aspiracion de agua debe realizarse exclu-
sivamente desde un recipiente abierto (cubo).

Llenary purgar el sistema de tuberias, p. ej. instalacion sanitaria o de calefac-
cion. Colocar la bomba eléctrica de comprobacion de presién sobre una
superficie plana. Introducir la manguera de aspiracion (2) con filtro de aspira-
cién con bloqueo de reflujo (10) en un deposito de agua con unos 10 | de agua.
Conectar la manguera de alta presion (5) al sistema sanitario o de calefaccion
cuya estanqueidad deba ser comprobada. Abrir la valvula de cierre "Test" (7)
y la vélvula de ajuste de presion "Pressure” (8). Conectar la bomba eléctrica
de comprobacién de presion con el interruptor de encendido/apagado (1). En
el sistema de tuberias existe una presion de aprox. 0,5 MPa (5 bar/73 psi). Si
éste no es el caso, existe una toma de extraccion abierta en el sistema de
tuberias. Si se debe incrementar la presion, girar la valvula de ajuste de presién
"Pressure” (8) y ajustar la presién deseada: girar en el sentido de las agujas
del reloj = incremento de presidn, girar en sentido contrario a las agujas del
reloj = caida de presién. Una vez alcanzada la presién deseada, cerrar la
valvula de cierre "Test" (7), desconectar la bomba eléctrica de comprobacion
de presién con el interruptor de encendido/apagado (1).
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3.2,

3.3.

3.4.

La bomba eléctrica de comprobacién de presién puede ser separada durante
la duracion de la comprobacién de presion del sistema de tuberias cuya estan-
queidad deba ser comprobada, p. ej. instalacién de calefaccion, si la pieza de
conexion se monta con mandmetro y valvula de cierre (12) (accesorio) entre la
bomba eléctrica de comprobacién de presion y la instalacion sanitaria o de
calefaccion cuya estanqueidad deba ser comprobada (no rebasar la indicacion
maxima de presion del manémetro con escala de precision). En este caso, tras
alcanzar la presion deseada, cerrar la vélvula de cierre en la pieza de conexion
(12), abrir la valvula de ajuste de presion "Pressure” (8), desconectar la bomba
y retirar la manguera de alta presion en la pieza de conexién (12).

Atencion: Antes de desacoplar la manguera de alta presion (5), asegurese
de que el sistema se encuentre sin presion. Comprobar la presion con el
manoémetro (9).

No utilizar la bomba eléctrica de comprobacion de presion durante un periodo
prolongado en una instalacion cerrada o con vélvula de cierre cerrada "Test"
(7). La bomba eléctrica de comprobacion de presion podria resultar dafiada
por sobrecalentamiento. No utilizar la bomba eléctrica de comprobacién de
presion sin agua/liquido.

Bombeo de liquidos

iNo bombear liquidos combustibles, acidos o disolventes! Tener en cuenta
los valores admisibles de pH, viscosidad y temperatura de los liquidos (véase,
1.3. @mbito de trabajo).

Introducir la manguera de aspiracion (2) con filtro de aspiracién (4) y filtro de
aspiracion con bloqueo de reflujo (10) en el depésito con liquido que se desea
bombear. Introducir la manguera de alta presién (5) en el recipiente o instala-
cién a llenar. Abrir la valvula de ajuste de presion "Pressure® (8) y la valvula
de cierre "Test" (7). Conectar la bomba (1) y bombear el liquido.

Finalizacion del servicio

Una vez finalizado el servicio, abrir la valvula de ajuste de presion "Pressure*
(8) y la valvula de cierre "Test" (7) y aclarar la bomba con las mangueras (2)
y (5) durante unos minutos con agua limpia.

/\ ATENCION

El tubo para la manguera de aspiracion (3) y el tubo para la manguera de alta
presion (6) pueden alcanzar una temperatura muy elevada durante el servicio.
No tocarlos. Para desmontar las mangueras (2) y (5) esperar hasta que se
hayan enfriado o utilizar protecciones adecuadas para las manos.

Almacenamiento y transporte

Para evitar dafios, vaciar completamente la bomba eléctrica de comprobacion
de presion y las mangueras. Almacenar la bomba eléctrica de comprobacién
de presién a una temperatura = 5°C y en seco.

4.

41.

4.2.

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuaciéon, se recomienda llevar
la herramienta eléctrica al menos una vez al afio a un taller REMS concertado
para una inspeccion y nueva comprobacion de los aparatos eléctricos. En
Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos eléctricos
conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la norma 3 del
reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones y material
eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se deberan
observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los reglamentos
vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de inspeccion!
Para neutralizar la presion existente, abrir la valvula de cierre “Test” (7) y la
valvula de ajuste de presion “Pressure” (8). De lo contrario, la presién remanente
en el sistema podria causar lesiones al usuario durante el desmontaje por el
lanzamiento de piezas. Observar el manémetro (9).

Limpiar la bomba eléctrica de comprobacién de presién de forma periddica,
en particular cuando no se vaya a utilizar durante un largo periodo de tiempo.
Almacenar la bomba a salvo de heladas. Para limpiar el filtro de aspiracién (4)
y el filtro de aspiracion con bloqueo de reflujo (10), desenroscar la manguera
de aspiracién, extraer de la manguera el filtro de aspiracion (4) utilizando una
herramienta adecuada, por ejemplo unas tenazas planas; limpiar ambos filtros
bajo un chorro de agua. Cambiar el filtro si esté deteriorado. Antes de cada
utilizacién, comprobar que la manguera de alta presion y la manguera de
aspiracion no presentan dafio alguno. No utilizar mangueras deterioradas.

Las piezas de plastico (por €j., la carcasa) se deben limpiar Unicamente con
el limpiador para maquinas REMS CleanM (art. n° 140119) o con un pafio
huimedo y un jabdn suave. No utilizar limpiadores domésticos, éstos contienen
numerosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
similares para la limpieza de piezas de plastico.

Asegurese de que nunca penetren liquidos en el interior de la bomba eléctrica

de comprobacién de presion. No sumergir nunca la bomba eléctrica en un
liquido.

Inspeccién/conservacion

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento y reparaciones se debe
extraer el conector de red! Estos trabajos unicamente deben ser realizados
por personal técnico cualificado.

Para neutralizar la presion existente, abrir la valvula de cierre "Test" (7) y la
valvula de ajuste de presion "Pressure” (8). De lo contrario, la presion remanente
podria causar lesiones al usuario durante el desmontaje por el lanzamiento de
piezas. Observar el manémetro (9).

En caso de producirse una pérdida de grasa en la bomba, la bomba de compro-
bacion de presién completa debera ser enviada a un taller concertado REMS
para su comprobacion y reparacion.

5.1.

5.2,

Fallos de funcionamiento

Antes de eliminar la averia, desconectar la bomba eléctrica de comprobacion de presion con el interruptor de encendido/apagado (1) y desconectar el

enchufe de red!

Fallo: La bomba funciona pero no se genera presion.
Causa:
e Valvula de ajuste de presion "Pressure” (8) abierta.

e La bomba de comprobacion de presion aspira aire.

o Elfiltro de aspiracion (4) y/o el filtro de aspiracién con bloqueo de reflujo
(10) en la manguera de aspiracién estan obturados.
e Bomba eléctrica de comprobacion de presién defectuosa.

Fallo: La presion en el manémetro (9) oscila de manera irregular.
Causa:
o Aire en el sistema de tuberias.

Solucién:

e Ajustar la presion deseada con la valvula de ajuste de presion "Pressure” (8)
mediante giro a la derecha.

Comprobar si el filtro de aspiracion con bloqueo de reflujo (10) esta completa-

mente sumergido en el agua. Sellar las uniones roscadas de la manguera.
e Limpiar o sustituir el filtro de aspiracién (4) y/o el filtro de aspiracion con
bloqueo de reflujo (10).

Solicitar a un taller concertado REMS la comprobacion de la bomba eléctrica

de comprobacion de presién.

Solucioén:
e Purgar el sistema de tuberias.

21
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5.3.

5.4.

Fallo: El motor no se pone en funcionamiento, se escucha un zumbido.
Causa:
e Bomba eléctrica de comprobacién de presién bloqueada.

e Alimentacion de tension incorrecta.

e Cable de prolongacién incorrecto.

e Presion existente en la bomba con la valvula de cierre cerrada "Test" (7).
Fallo: El motor se detiene sUbitamente durante el servicio.

Causa:

e Guardamotor disparado.

e Bomba sobrecalentada o bloqueada.

Solucioén:

La valvula de ajuste de presion "Pressure” (8) esta ajustada a una presion
elevada o maxima, abrir mediante giro a la izquierda, o solicitar la comproba-
cion de la bomba eléctrica de comprobacion de presion a un taller concertado
REMS.

Solicitar una comprobacion de la alimentacion de tension.

Utilizar un cable de prolongacién autorizado.

Abrir la valvula de cierre "Test" (7).

Solucioén:
e Desconectar la bomba eléctrica de comprobacién de presion con el interruptor

de encendido/apagado (1) y dejar enfriar durante aprox. 30 minutos.

e Desconectar la bomba eléctrica de comprobacién de presion con el interruptor

de encendido/apagado (1) y dejar enfriar durante aprox. 30 minutos o solicitar
la inspeccion de la bomba eléctrica de comprobacion de presion a un taller
concertado REMS.

Eliminacién
La bomba eléctrica de comprobacién de presion no se debe desechar al final

de su vida util junto con la basura doméstica. La eliminacion de la misma se
debe realizar conforme a la normativa legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacién para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Sélo se aceptaran reclamaciones cuando el producto
sea entregado a un taller de servicio REMS concertado sin manipulacion previa
y sin desmontar. Los productos y piezas que se cambien quedaran en posesion
de REMS.

Los costes de envio y reenvio correran a cargo del usuario.

Podra consultar una relacion de talleres concertados de REMS en la pagina
www.rems.de. Para los paises que no aparezcan en dicha pagina, el producto
debera enviarse a SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4, 71332
Waiblingen, Alemania. Los derechos legales del usuario, en particular la
exigencia de garantia al vendedor por defectos, las reclamaciones por incum-
plimiento deliberado de las obligaciones u otras reclamaciones relacionadas
con la responsabilidad del producto, no se ven limitados por la presente garantia.

La garantia esta sujeta al derecho aleman con la exclusion de la Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CISG). Esta garantia tiene validez mundialmente, siendo el garante
REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Alemania.

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1

1 Aan-uitschakelaar 8 Drukregelventiel ‘Pressure’

2 Aanzuigslang 9 Manometer

3 Aansluiting voor aanzuigslang 10 Aanzuigfilter met terugstroomklep
4 Aanzuigfilter 11 Instelschijf drukbegrenzing

5 Hogedrukslang 12 Aansluitstuk met manometer en
6 Aansluiting voor hogedrukslang afsluitventiel (toebehoren)

7 Afsluitventiel ‘Test’

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Als de veiligheidsinstructies en
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik het snoer niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken. Houd het
snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of verwijder de accu, voor u instel-
lingen van het gereedschap wijzigt, accessoires vervangt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap
onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Veel
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel kkemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor elektrische afperspomp

o Sluit het elektrische apparaat van de beschermklasse | uitsluitend aan op
een contactdoos of verlengkabel met een functionerende randaarding. Er
bestaat gevaar voor een elektrische schok.

o Het elektrische apparaat ontwikkelt een zeer hoge druk tot 6 MPa (60 bar,
870 psi). Wees daarom bijzonder voorzichtig. Tijdens het werk met het elektrische
apparaat moeten derden buiten de werkplaats worden gehouden.

o Gebruik het elektrische apparaat niet als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

e Onderzoek de hogedrukslang voor elk gebruik op beschadigingen. Bescha-
digde hogedrukslangen kunnen barsten en letsel veroorzaken.

o Gebruik voor het elektrische apparaat uitsluitend originele hogedrukslangen,
armaturen en koppelingen. Zo is gegarandeerd dat de veiligheid van het
apparaat in stand gehouden wordt.

e Plaats het elektrische apparaat tijdens het gebruik op een horizontale en
droge ondergrond. Het binnendringen van water in een elektrisch apparaat
verhoogt het risico van een elektrische schok.

o Richt geen vloeistofstraal op het elektrische apparaat, ook niet om het
schoon te maken. Het binnendringen van water in een elektrisch apparaat
verhoogt het risico van een elektrische schok.

o Zuig met het elektrische apparaat geen brandbare of explosieve vloeistoffen
op, zoals bijvoorbeeld benzine, olie, alcohol of oplosmiddelen. De dampen
of vloeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

o Gebruik het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke ruimten. De
dampen of vioeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

e Bescherm het elektrische apparaat tegen vorst. Het apparaat kan worden
beschadigd. Laat het elektrische apparaat indien nodig ca. 1 min leeglopen, om
het resterende water te verwijderen.

o Laat het elektrische apparaat nooit zonder toezicht, terwijl het loopt. Schakel
het elektrische apparaat bij langere werkonderbrekingen met de aan-
uitschakelaar (1) uit en trek de stekker uit het stopcontact. Van elektrische
apparaten kunnen gevaren uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen
leiden als ze zonder toezicht worden achtergelaten.

o Gebruik het elektrische apparaat niet gedurende een langere periode op een
gesloten sanitaire of verwarmingsinstallatie of met een gesloten afsluitven-
tiel ‘Test’ (7). Het elektrische apparaat kan door oververhitting worden beschadigd.

o Het elektrische apparaat is niet voor permanente aansluiting op de installatie
bedoeld/geschikt. Koppel na de beéindiging van het werk alle slangen van
de installatie los. Van elektrische apparaten kunnen gevaren uitgaan, die tot
zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht worden
achtergelaten.

o Kinderen en personen, die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of gees-
telijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat
zijn het elektrische apparaat veilig te bedienen, mogen dit elektrische
apparaat niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon
gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

o Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.

o Controleer de aansluitleiding van het elektrische gereedschap en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging vervangen
door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS klantenservice.
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Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter en ten minste de onder ‘1.4.
Elektrische gegevens’ opgegeven beschermingsgraad. Gebruik verlengkabels
tot een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10-30m

met een kabeldiameter van 2,5 mm?2

De netaansluiting moet door een ervaren elektricien worden uitgevoerd

volgens de geldende voorschriften. Er wordt aanbevolen om de elektrische
voeding van deze machine aan te sluiten via een aardlekschakelaar die de
energietoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende

30 ms de 30 mA overschrijdt, ofwel een elektrische voeding te gebruiken
die over een aardingsmeter beschikt.

Symboolverklaring

A

©
©

D

o
D
g

C

1.

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

VOORZICHTIG

Lees de handleiding voor de ingebruikname
Gebruik oogbescherming
Gebruik handbescherming

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |
Milieuvriendelijke verwijdering
E CE-conformiteitsmarkering

Technische gegevens

Beoogd gebruik

RE
tan

MS E-Push 2 is bedoeld voor de druk- en dichtheidstest van leidingsystemen en
ks. Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Let op! Tot het beoogde gebruik behoort ook dat de voor de plaats van inzet
geldende nationale veiligheidsbepalingen, regels en voorschriften in acht genomen
en gevolgd worden.

11
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1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

. Leveringsomvang
Elektrische afperspomp met manometer. 1,5 m anzuigslang met %4"-aansluiting,
aanzuidfilter, afdichting, aanzuigfilter met terugstroomklep. 1,5 m hogedrukslang
met '%"-aansluiting, 2 afdichtingen. Handleiding.

Artikelnummers

Elektrische afperspomp 115500
Aansluitstuk met manometer 6 MPa/60 bar /870 psi

en afsluitventiel 115110
Manometer met fijne schaalverdeling 1,6 MPa/16 bar /230 psi 115045
REMS CleanM 140119
Werkgebied

Vloeistoffen water, waterige oplossingen, emulsies

Maximale druk
Drukbegrenzing instelbaar vanaf
in stappen van

6 MPa (60 bar/870 psi)
ca. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
ca. 1 MPa (10 bar/145 psi)

Manometer 6 MPa (60 bar/870 psi), met glycerine gedempt klasse 1.6
Maximale pompcapaciteit 6,5 I/min (390 I/h)
Temperatuur van de vloeistoffen 5°C-60°C
Opslagtemperatuur 25°C
pH-waarde van de vloeistoffen 6,5-9,5
Viscositeit van de vloeistoffen <1,5mPas
Zelfaanzuigende pomp <500 mm

Elektrische gegevens 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A

110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Beschermklasse |
Beschermingsgraad IP 25
Bedrijfswijze continubedrijf
Afmetingen 395x270x%295 mm (15,6"x10,6"x 11,6”)
Gewicht 10 kg (22 Ib)

Geluidsinformatie
Emissiewaarde op de
werkplaats
Beoordelingsnorm voor de meting:
Beoordelingsnorm voor de nacontrole:

Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN-ISO 4871:2009

2.
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3.1.

Inbedrijfstelling

REMS E-Push 2 is niet voor permanente aansluiting op de installatie bedoeld/
geschikt. Koppel na de beéindiging van het werk alle slangen van de installatie
los. Laat REMS E-Push 2 niet zonder toezicht werken.

Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens de elektrische afperspomp aan te
sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het typeplaatje is
aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Sluit de elektrische afperspomp
van de beschermklasse | alleen aan op een contactdoos of verlengkabel met
een functionerend aardcontact. Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in
binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag de elektrische
afperspomp uitsluitend op het net worden aangesloten via een aardlekscha-
kelaar die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde
gedurende 30 ms de 30 mA overschrijdt.

Drukbegrenzing instellen

/\VOORZICHTIG

Alvorens de elektrische afperspomp wordt ingeschakeld, dient het drukregel-
ventiel ‘Pressure’ (8) met een draai naar links helemaal te worden geopend.
Een te hoog vooringestelde druk zou het te controleren leidingsysteem resp.
de te controleren tank kunnen beschadigen.

Het drukregelventiel ‘Pressure’ (8) kan met de instelschijf drukbegrenzing (11)
in 6 drukniveaus van ca. 0,5 — 6 MPa (5 — 60 bar/73 — 870 psi) worden voor-
ingesteld. Voor een normale druk- en dichtheidstest van leidingsystemen wordt
aanbevolen de instelschijf drukbegrenzing (11) op drukniveau 1 in te stellen.
Zo wordt een ongewenste overbelasting van het leidingsysteem vermeden.
Alleen in speciale gevallen waarvoor een hogere testdruk benodigd is, dienen
de hogere drukniveaus te worden gekozen. Na de druktest met een hogere
testdruk dient de instelschijf weer op het drukniveau 1 te worden teruggezet.

Om het drukniveau in te stellen, dient u het drukregelventiel ‘Pressure’ (8) tot
de aanslag te openen (draai naar links), de instelschijf drukbegrenzing (11) in
te drukken en op het gewenste niveau in te stellen.

Aanzuigslang

Schroef de aanzuigslang (2) met afdichting op de aansluiting voor de aanzuig-
slang (3). De aanzuigslang mag niet worden geknikt. Pomp alleen schone
vloeistoffen. Verwijder het aanzuigfilter (4) en het aanzuidfilter met terugstroom-
klep (10) niet. Zorg ervoor dat de afperspomp geen lucht aanzuigt.

Gebruik REMS E-Push 2 alleen met gemonteerd aanzuigfilter (4) en aanzuig-
filter met terugstroomklep (10).

Hogedrukslang
Schroef de hogedrukslang (5) met afdichting op de aansluiting voor de hoge-
drukslang (6).

Bedrijf

REMS E-Push 2 is niet voor permanente aansluiting op de installatie bedoeld/
geschikt. Koppel na de beéindiging van het werk alle slangen van de installatie
los. Laat REMS E-Push 2 niet zonder toezicht werken.

Druk- en dichtheidstest van leidingsystemen (norm EN 806-4 en nationale
voorschriften moeten in acht worden genomen)

Het is niet toegestaan de elektrische afperspomp op de openbare watervoor-
ziening aan te sluiten. Het aanzuigen van water mag uitsluitend vanuit een
open reservoir (emmer) gebeuren.

Vul en ontlucht het leidingsysteem, bijv. sanitaire of verwarmingsinstallatie.
Plaats de elektrische afperspomp op een viakke ondergrond. Steek de aanzuig-
slang (2) met het aanzuigfilter met terugstroomklep (10) in een met ca. 10 |
water gevuld reservoir (emmer). Sluit de hogedrukslang (5) aan op de op
dichtheid te testen sanitaire of verwarmingsinstallatie. Open het afsluitventiel
‘Test’ (7) en het drukregelventiel ‘Pressure’ (8). Schakel de elektrische afpers-
pomp met de aan-uitschakelaar (1) in. Het leidingsysteem staat onder een druk
van ca. 0,5 MPa (5 bar/73 psi). Als dit niet het geval is, dan is in het leiding-
systeem een aftappunt geopend. Als de druk moet worden verhoogd, dient het
drukregelventiel ‘Pressure’ (8) gedraaid en de gewenste druk ingesteld te
worden: draaien met de klok mee = drukstijging, draaien tegen de klok in =
drukdaling. Na het bereiken van de gewenste druk moet het afsluitventiel ‘Test’
(7) worden gesloten en de elektrische afperspomp met de aan-uitschakelaar
(1) worden uitgeschakeld.

De elektrische afperspomp kan tijdens het verloop van de druktest worden
losgekoppeld van het op dichtheid te testen leidingsysteem, bijv. een sanitaire
of verwarmingsinstallatie, als het aansluitstuk met manometer en het afsluit-
ventiel (12) (toebehoren) tussen de elektrische afperspomp en de op dichtheid
te testen sanitaire of verwarmingsinstallatie wordt gemonteerd (maximale
drukindicatie van de schaalverdeling op de manometer niet overschrijden!). In
dit geval dient na het bereiken van de gewenste druk het afsluitventiel aan het
aansluitstuk (12) gesloten, het drukregelventiel ‘Pressure’ (8) geopend, de
pomp uitgeschakeld en de hogedrukslang van het aansluitstuk (12) losgekop-
peld te worden.
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3.2,

3.3.

3.4

Let op! Alvorens de hogedrukslang (5) wordt losgekoppeld, dient erop te
worden gelet dat de druk volledig is afgelaten. Let op de door de mano-
meter (9) aangegeven druk.

Gebruik de elektrische afperspomp niet gedurende een langere periode op een
gesloten installatie of met een gesloten afsluitventiel ‘Test (7). De elektrische
afperspomp kan door oververhitting worden beschadigd. Gebruik de elektrische
afperspomp niet zonder water/vloeistof.

Pompen van vloeistoffen

Er mogen geen brandbare vloeistoffen, zuren of oplosmiddelen worden
gepompt! De toelaatbare waarden voor pH, viscositeit en temperatuur van de
vloeistoffen moeten in acht worden genomen (zie 1.3. Werkgebied’).

Steek de aanzuigslang (2) met het aanzuidfilter (4) en het aanzuigfilter met
terugstroomklep (10) in het reservoir met de vloeistof die moet worden gepompt.
Leidt de hogedrukslang (5) in de tank of installatie die moet worden gevuld.
Open het drukregelventiel ‘Pressure’ (8) en het afsluitventiel “Test’ (7). Schakel
de pomp in (1) en pomp de vloeistof.

Beéindiging van het bedrijf

Na het beéindigen van de werkzaamheden moeten het drukregelventiel ‘Pres-
sure’ (8) en het afsluitventiel ‘Test (7) worden geopend en dient de pomp samen
met de slangen (2) en (5) enkele minuten met schoon water te worden gespoeld.
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De aansluiting voor de aanzuigslang (3) en de aansluiting voor de hogedrukslang
(6) kunnen tijdens de werkzaamheden zeer heet worden. Raak deze niet aan.
Voor het demonteren van de slangen (2) en (5) dient te worden gewacht tot
deze afgekoeld zijn of moet een geschikte handbescherming worden gebruikt.

Opslag en transport
Om schade te voorkomen, dienen de elektrische afperspomp en de slangen
volledig te worden geleegd. De elektrische afperspomp dient droog te worden
opgeslagen bij > 5 °C.

Onderhoud

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om het
elektrische apparaat ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde
REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van
het elektrische apparaat. In Duitsland is zo’n herhaalde controle van elektrische
apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens het ongevalpre-

ventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’
ook voor mobiele elektrische bedrijfsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast
dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,

regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

4.1. Onderhoud

Voor de inspectie altijd de netstekker uittrekken!

De opgebouwde druk kan worden afgelaten door het afsluitventiel ‘Test’ (7) en
drukregelventiel ‘Pressure’ (8) te openen. Anders kan voor de gebruiker de
restdruk bij de demontage tot een risico op letsel door wegvliegende onderdelen

leiden. Let op de manometer (9).

Reinig de elektrische afperspomp regelmatig, vooral als deze langere tijd niet
wordt gebruikt. Bewaar de elektrische afperspomp op een vorstvrije plek. Voor
het reinigen van het aanzuigfilter (4) en aanzuigfilter met terugstroomklep (10)
moet de aanzuigslang afgeschroefd en het aanzuigfilter (4) met geschikt gereed-
schap, bijv. een platte tang, uit de slang getrokken worden. Vervolgens dienen
beide filters onder stromend water te worden gereinigd. Vervang beschadigde
aanzuigfilters. Controleer voor elk gebruik de hogedruk- en aanzuigslang op

beschadigingen. Beschadigde slangen niet gebruiken.

Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger
REMS CleanM (art.nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik
geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die
kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging in geen

geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit op of in de elektrische afperspomp kunnen
terechtkomen. Dompel de elektrische afperspomp nooit onder in een vioeistof.

4.2. Inspectie/onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd

vakpersoneel worden uitgevoerd.

De opgebouwde druk kan worden afgelaten door het afsluitventiel ‘Test’ (7) en
drukregelventiel ‘Pressure’ (8) te openen. Anders kan voor de gebruiker de
restdruk bij de demontage tot een risico op letsel door wegvliegende onderdelen

leiden. Let op de manometer (9).

Bij vetverlies van de pomp moet de complete afperspomp voor controle resp.

reparatie bij een geautoriseerde REMS klantenservice worden ingediend.

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

Storingen

Alvorens een storing op te lossen, de elektrische afperspomp met de aan-uitschakelaar (1) uitschakelen en de netstekker uittrekken!

Storing: De afperspomp loopt, maar genereert geen druk.
Oorzaak:
o Het drukregelventiel ‘Pressure’ (8) is open.

o De afperspomp zuigt lucht aan.

o Het aanzuidfilter (4) en/of aanzuigfilter met terugstroomklep (10) aan de
aanzuigslang zijn verstopt.
e De elektrische afperspomp is defect.

Storing: De druk aan de manometer (9) schommelt onregelmatig.
Oorzaak:
o Er zit lucht in het leidingsysteem.

Storing: De motor loopt niet aan, bromt.
Oorzaak:
e De elektrische afperspomp blokkeert.

e Ongeschikte spanningsbron.

e Ongeschikte verlengkabel.

e Eris druk in de pomp bij een gesloten afsluitventiel ‘Test’ (7).
Storing: De motor blijft tijidens het bedrijf plots stilstaan.
Oorzaak:

o De motorbeveiligingsschakelaar heeft gereageerd.

o De pomp is heet gelopen of blokkeert.

Oplossing:

o Het drukregelventiel ‘Pressure’ (8) naar rechts draaien om de gewenste druk in

te stellen.

e Controleren of het aanzuidfilter met terugstroomklep (10) compleet in het water

gedompeld is. Slangschroefverbindingen afdichten.

o Het aanzuidfilter (4) en/of aanzuigfilter met terugstroomklep (10) reinigen of
vervangen.

o De elektrische afperspomp door een geautoriseerde REMS klantenservice
laten controleren.

Oplossing:
o Het leidingsysteem ontluchten.

Oplossing:

o Het drukregelventiel ‘Pressure’ (8) is op hoge of max. druk ingesteld; openen
met een draai naar links of de elektrische afperspomp door een geautoriseerde

REMS klantenservice laten controleren.
e Spanningsbron laten controleren.
e Goedgekeurde verlengkabel gebruiken.
e Het afsluitventiel “Test’ (7) openen.

Oplossing:

o De elektrische afperspomp met de aan-uitschakelaar (1) uitschakelen en ca.

30 minuten laten afkoelen.

o De elektrische afperspomp met de aan-uitschakelaar (1) uitschakelen en ca.

30 minuten laten afkoelen of de elektrische afperspomp door een
geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren.
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6. Verwijdering

De elektrische afperspomp mag na de gebruiksduur niet met het huisvuil worden
verwijderd, maar moet in overeenstemming met de wettelijke voorschriften
worden verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend,
indien het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde
toestand bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt ingeleverd.
Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

Een overzicht van de REMS klantenservices kan op internet worden geraad-
pleegd onder www.rems.de. Voor landen die niet in deze lijst zijn opgenomen,
dient het product te worden ingeleverd bij het SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. De wettelijke
rechten van de gebruiker, met name de garantierechten tegenover de verkoper
in het geval van gebreken, de rechten bij opzettelijk plichtsverzuim en de rechten
op basis van de productaansprakelijkheid, worden door deze garantie niet
beperkt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van de
verwijzingsbepalingen van het Duits internationaal privaatrecht en met uitslui-
ting van het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereen-
komsten betreffende roerende zaken (CISG). De garantiegever van deze
wereldwijd geldende fabrieksgarantie is REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Onderdelenlijsten
Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1

1 Strémbrytare 8 Tryckreglerventil "Pressure"

2 Sugslang 9 Manometer

3 Anslutning for sugslang 10 Sudfilter med returflodesstopp

4 Sudfilter 11 Instéliningshjul Tryckbegransning
5 Hogtrycksslang 12  Anslutningsstycke med manometer
6 Anslutning for hogtrycksslang och sparrventil (tillbehér)

7 Sparrventil "Test"

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sékerhetsanvisningar och instruktioner. Om man inte f6ljer
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stot, brand och/
eller svara skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vél belyst. Oordning eller obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig milj6é dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld p4 damm eller &ngor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nér det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen dver verktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att gora nagra som helst andringar pa kontakten. Anvénd
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade. Oférénd-
rade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, varme-
aggregat, spisar och kylskap. Det finns en forhojd risk for elektrisk stét nér din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln for att bara det elektriska verktyget, hanga upp det eller
for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall kabeln pa avstand fran varme,
olja, vassa kanter eller rérliga delar pa verktyget. Skadade eller intrasslade
kablar 6kar risken for elektrisk stét.

e) Om du anvander ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som &r avsedd for utomhusbruk. Om en fériéngningskabel
anvénds som &r avsedd fér utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvandas. Risken for elektrisk stét minskar om
en jordfelsbrytare anvénds.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmarksam, ténk pa vad du gor och anvénd ditt sunda férnuft nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvénd inte elektriska verktyg om du &r
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund
tappar koncentrationen nédr du anvénder ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjdlm
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvéndas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangd innan stromforsorjningen och/eller batteriet ansluts, du lyfter
upp eller bar det. Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska
verktyget eller har satt strdmbrytaren pa pasatt ldge nér det elektriska verktyget
ansluts till strémférsorjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 sa sétt har du béttre kontroll dver det elektroniska verktyget om
det uppstar ovéntade situationer.

f) Barlampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lést sittande kldder,
smycken eller langt hér kan gripas tag i av rérliga delar.

4) Anvéndning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som ar lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med Idmpligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvind inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte léngre kan séttas pa och sténgas av &r farligt och méste repareras.

c) Dra ut kontakten ur kontaktuttaget och/eller avidgsna batteriet innan du gor
installningar pa enheten, byter ut tillbehdrsdelar eller lagger undan enheten.
Denna férsiktighetsatgérd forhindrar att det elektriska verktyget sétts pa oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvénda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg ér farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klammer nagonstans, om delar har
gatt sonder eller dr sa skadade att de har en negativ inverkan pa det elektriska
verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan enheten anvands.
Maénga olyckor beror pé att de elektriska verktygen underhalls daligt.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter kldms fast mindre ofta och ér lattare att styra.

g) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utférs. Om
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt n det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. P4 sa sétt forblir enheten séker.

Sakerhetsanvisningar for elektrisk provtryckningspump

o Anslut elverktyget i skyddsklass | endast till eluttag/forlangningssladdar
med funktionsduglig skyddskontakt. Det finns risk for elektrisk stot.

o Det elektriska instrumentet utvecklar ett mycket hogt tryck upp till 6 MPa
(60 bar, 870 psi). Var darfér sérskilt férsiktig. Hall andra personer pa avstand
frén arbetsomradet nér du arbetar med det elektriska instrumentet.

e Anvind inte det elektriska instrumentet om det &r skadat. Risk f6r olycka.

e Undersok hogtrycksslangen fore varje anvandning avseende skador.
Skadade hogtrycksslangar kan brista och orsaka skador.

e Anvand endast hogtrycksslangar, armaturer och kopplingar i original for
det elektriska instrumentet. Pa sa sétt f6rblir instrumentet sékert.

e Vid drift ska det elektriska instrumentet sta vagratt och pa en torr plats. Om
det trénger in vatten i ett elektriskt instrument dkar risken for elektrisk stot.

e Rikta inte vatskestralar mot det elektriska instrumentet, inte heller for att
rengora det. Om det trénger in vatten i ett elektriskt instrument Okar risken fér
elektrisk stot.

e Sug inte upp brannbara eller explosiva vétskor, till exempel bensin, olja,
alkohol eller I6sningsmedel, med det elektriska instrumentet. Angor eller
vétskor kan fatta eld eller explodera.

o Drivinte det elektriska instrumentet i utrymmen med explosionsrisk. Angor
eller vatskor kan fatta eld eller explodera.

e Skydda det elektriska instrumentet mot frost. Instrumentet kan skadas. Lat
det elektriska instrumentet g& i tomgang i ca 1 minut s4 att kvarvarande vatten
kommer ut.

e Lat aldrig det elektriska instrumentet vara igang utan uppsikt. Sténg vid
langre arbetspauser av det elektriska instrumentet med strombrytaren (1)
och dra ut natkontakten. Faror kan utgé fran elektriska instrumentet som kan
orsaka sak- och/eller personskador om de ldmnas utan uppsikt.

o Drivinte det elektriska instrumentet under en langre tidsperiod mot stangda
varme- eller sanitara anlaggningar eller med stangd sparrventil "Test" (7).
Det elektriska instrumentet kan skadas pga. éverhettning.

e Elverktyget ar inte avsett/lampligt for standig anslutning till installationen.
Koppla efter avslutat arbete loss alla slangar fran installationen. Elektriska
maskiner kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller personskador om de
ldmnas utan uppsikt.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
mandvrera det elektriska instrumentet, far inte anvdnda detta elektriska
instrument utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars
finns risk for felmanévrering och personskador.

o Overlimna endast den elektriska apparaten till instruerade personer.
Ungdomar far endast anvénda den elektriska apparaten om de &r éver 16 ar
gamla, detta krévs for att uppfylla utbildningsmal och sker under handledning av
en fackutbildad person.

o Kontrollera anslutningsledningen till elverktyget och férlangningssladder
regelbundet med avseende pa skador. Vid skador ska dessa férnyas av
kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kundltjénstverkstad.

o Anvind endast godkénda forlangningssladder med motsvarande markning
med tillrackligt ledningstvarsnitt som minst motsvarar den skyddsklass
som godkants under 1.4. Elektriska data. Anvénd féridngningssladder upp till
en langd pa 10 m med ett ledningstvérsnitt pa 1,5 mm? pa 10 — 30 m ett med
ledningstvérsnitt pa 2,5 mm>

o Natanslutningen maste utforas av en erfaren elektriker enligt de géllande
foreskrifterna. Det rekommenderas att stromforsorjningen till den har
maskinen antingen ansluts via en jordfelsbrytare som bryter energitiliférseln
nér avledningsstrommen mot jord dverskrider 30 mA under 30 ms, eller
som har en jordningsprovare.
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Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

/\ OBSERVERA  Fara med lag risk, som om den €] beaktas, skulle kunna ha

Ce€

1.

OO

mattliga personskador (reversibla) till f6ljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk fér
personskador.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

Anvand 6gonskydd

Anvand handskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |
Miljvanlig kassering
EG-markning om dverensstammelse

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

REMS E-Push 2 &r avsedd for tryck- och tathetsprovning av rérledningssystem och
behéllare. Alla andra anvandningar ar inte &ndamalsenliga och tillats darfor inte.
OBS: Till andamalsenlig anvandning hér &ven att de respektive gallande nationella
sakerhetsbestdmmelserna, reglerna och foreskrifterna som ar tilldmpliga pa anvand-
ningsplatsen ska beaktas och fljas.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

21.

Leveransens omfattning

Elektrisk provtryckningspump med manometer. 1,5 m sugslang med %2"-anslut-
ning, sudfilter, tatning, sugfilter med returflédesstopp. 1,5 m hégtrycksslang
med %:"-anslutning, 2 tatningar. Bruksanvisning.

Artikelnummer

Elektrisk provtryckningspump 115500
Anslutningsstycke med manometer 6 MPa/60 bar /870 psi

och sparrventil 115110
Manometer med fingraderad skala 1,6 MPa/16 bar /230 psi 115045
REMS CleanM 140119
Arbetsomrade

Vatskor Vatten, flytande I6sningar, emuleringar
Maximalt tryck 6 MPa (60 bar/870 psi)
Tryckbegransning installbar fran ca 0,5 MPa (5 bar/73 psi)

i steg om ca 1 MPa (10 bar/145 psi)
Manometer 6 MPa (60 bar/870 psi), glycerin-ddmpad Klass 1.6
Maximal matningskapacitet 6,5 I/min (390 I/h)
Temperatur pa vatskor 5°C-60°C
Lagertemperatur >5°C
pH-varde pa vatskor 6,5-9,5
Viskositet pa vatskor <1,5mPas
Pump med automatisk insugning <500 mm

Elektriska data 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A

Skyddsklass |

Skyddsgrad IP 25

Drifttyp Kontinuerlig drift

Matt 395x270x%295 mm (15,6"x 10,6"x 11,6”)

Vikt 10 kg (22 Ib)

Ljudniva

Arbetsplatsbetingat

emissionsvarde Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K= 3 dB(A)

DIN EN 60335-2-79:2016
EN 1SO 4871:2009

Beddmningsstandard for méatning:
Beddmningsstandard for efterkontroll:

Idrifttagning

OBS
REMS E-Push 2 &r inte avsedd/lamplig for standig anslutning till installationen.
Koppla efter avslutat arbete loss alla slangar fran installationen. REMS E-Push 2
far inte drivas utan uppsikt.

Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Innan den elektriska provtryckningspumpen ansluts
maste man kontrollera om spanningen som anges pa typskylten motsvarar
natspanningen. Anslut en elektrisk provtryckningspump i skyddsklass | endast
till vagguttag/férlangningssladd med funktionsduglig skyddskontakt. Pa bygg-
arbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamférbara

2.2,

23.

24,

3.1.

3.2,

uppstallningsplatser far den elektriska provtryckningspumpen endast drivas
fran natet via en Fl-brytare (felstromsskyddsbrytare) som avbryter energitillfér-
seln s& snart avledningsstrommen till jorden dverskrider 30 mA fr 30 ms.

Stélla in tryckbegransning

/\ OBSERVERA

Innan den elektriska provtryckningspumpen satts pa ska tryckreglerventilen
"Pressure"” (8) dppnas helt genom att den vrids at vanster. Ett for hogt forinstallt
tryck kan skada rérledningssystemet eller behallaren som ska provas.

Tryckreglerventilen "Pressure" (8) kan med installningshjulet Tryckbegrénsning
(11) forinstallas med 6 trycknivaer, fran ca 0,5 — 6 MPa (5 — 60 bar/73 — 870
psi). Vi rekommenderar att man fér normal tryck- och tathetsprovning av
rorledningssystem stéller in instaliningshjulet Tryckbegrénsning (11) pa tryckniva
1. Pa sa satt férhindras en odnskad éverbelastning av rorledningssystemet.
Endast i speciella fall, da ett hogt provtryck kravs, kan de hogre trycknivaerna
valjas. Efter tryckprovningen med hdgre provtryck ska instéliningshjulet stallas
tillbaka till tryckniva 1.

For att stalla in trycknivan ska tryckreglerventilen "Pressure" (8) dppnas till
anslaget (vanstervridning), instaliningshjulet Tryckbegransning (11) tryckas in
och stallas in pa 6nskad niva.

Sugslang

Skruva fast sugslangen (2) med tatningen pa anslutningen for sugslangen (3).
Sugslangen far inte béjas. Pumpa endast rena vatskor. Aviagsna inte sudfiltret
(4) och sudfiltret med returflodesstopp (10). Tank pa att provtryckningspumpen
inte suger luft.

Anvand REMS E-Push 2 endast med monterat sudfilter (4) och sugfilter med
returflédesstopp (10).

Hogtrycksslang
Skruva fast hdgtrycksslangen (5) med tatningen pa anslutningen for hogtrycks-
slangen (6).

Drift

0BS

REMS E-Push 2 &r inte avsedd/lamplig for standig anslutning till installationen.
Koppla efter avslutat arbete loss alla slangar fran installationen. REMS E-Push 2
far inte drivas utan uppsikt.

Tryck- och téthetsprovning av rorledningssystem (beakta norm EN 806-4
och nationella foreskrifter)

Det &r inte tillatet att ansluta den elektriska provtryckningspumpen till den
offentliga vattenférsérjningen. Sugning av vatten far endast ske fran en 6ppen
behéllare (hink).

Fyll och ventilera rorledningssystem, t.ex. varme- eller sanitar anléggning. Stall
den elektriska provtryckningspumpen pa en jamn yta. For in sugslangen (2)
med sugfilter med returflddesstopp (10) i en behallare (hink) fylld med ca 10 |
vatten. Anslut hgtrycksslangen (5) till den vérme- eller sanitéra anlaggning
som ska provas avseende téthet. Oppna sparrventilen "Test" (7) och tryckreg-
lerventilen "Pressure" (8). Satt pa den elektriska provtryckningspumpen med
strombrytaren (1). Trycket pa rorledningssystemet ar ca 0,5 MPa (5 bar/73 psi).
Om detta inte &r fallet &r ett uttagningsstélle i rorledningssystemet 6ppet. Om
trycket ska hojas vrider man pa tryckreglerventilen "Pressure” (8) och staller
in dnskat tryck: vridning medurs = tryckdkning, vridning moturs = tryckminsk-
ning. Nar det 6nskade trycket har natts stanger man sparrventilen "Test" (7),
stanger av den elektriska provtryckningspumpen med strémbrytaren (1).

Den elektriska provtryckningspumpen kan under provtryckningen separeras
fran rorledningssystemet som ska provas avseende tathet, t.ex. varme- eller
sanitar anldggning, om anslutningsstycket med manometer och spéarrventil (12)
(tillbehdr) monteras mellan den elektriska provtryckningspumpen och den
varme- eller sanitdra anlaggning som ska provas avseende tathet (maximal
tryckvisning pa manometern med fingraderad skala!) | detta fall ska, efter att
det 6nskade trycket har natts, sparrventilen pa anslutningsstycket (12) stangas,
tryckreglerventilen "Pressure" (8) dppnas, pumpen stdngas av och hogtrycks-
slangen pa anslutningsstycket (12) tas av.

OBS: Innan hogtrycksslangen (5) kopplas bort maste man tanka pa att
det ar helt tryckfritt. Beakta trycket pa manometern (9).

0BS

Driv inte den elektriska provtryckningspumpen mot en stangd anléggning eller
med stangd spéarrventil "Test" (7) under en langre tidsperiod. Den elektriska
provtryckningspumpen kan skadas pga. 6verhettning. Driv inte den elektriska
provtryckningspumpen utan vatten/véatska.

Pumpa vatskor

Pumpa aldrig brannbara vétskor, syror eller I6sningsmedel! Beakta tillatna
pH-varden, vétskornas viskositet och temperatur (se 1.3. Arbetsomrade).

For in sugslangen (2) med sudfilter (4) och sudfilter med returflédesstopp (10)
i behallaren med vatska som ska pumpas. For in hdgtrycksslangen (5) i behal-
laren resp. anldggningen som ska fyllas. Oppna tryckreglerventilen "Pressure"
(8) och sparrventilen "Test" (7). Satt pa pumpen (1) och pumpa vatskan.
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3.3.

3.4.

Avsluta driften
Oppna tryckreglerventilen "Pressure" (8) och sparrventilen "Test" (7) efter drift
och spola pumpen samt slangarna (2) och (5) i ndgra minuter med rent vatten.

/\ OBSERVERA

Anslutningen for sugslangen (3) och anslutningen for hdgtrycksslangen (6) kan
vara mycket varma under drift. Ta inte pa dem. Fér att demontera slangarna
(2) och (5) maste man vanta tills de svalnat eller anvénda lémpliga handskar.

Lagring och transport

For att undvika skador maste den elektriska provtryckningspumpen liksom
slangarna tdmmas helt. Torka och lagra den elektriska provtryckningspumpen
vid 2 5°C.

Rengdr den elektriska provtryckningspumpen regelbundet, framfér allt om den
inte anvands under en langre tid. Lagra den elektriska provtryckningspumpen
frostfritt. For att rengdra sugslangen (4) och sugfiltret med returflddesstopp (10)
ska sugslangen skruvas loss, sudfiltret (4) dras ut fran slangen med ett [ampligt
verktyg, t.ex. en platt tng, och bada filtren rengéras under rinnande vatten. Byt
ut sugfilter som &r skadade. Kontrollera innan varje anvéndning hdgtrycks- och

sugslang avseende skador. Skadade slangar far inte anvandas.

Rengdr plastdelar (t.ex. hdlien) endast med maskinrengéringsmedlet REMS
CleanM (Art.-nr 140119) eller mild tval och fuktig trasa. Anvand inga hushalls-
rengdringsmedel. Dessa innehaller mycket kemikalier som skulle kunna skada
plastdelarna. Anvand under inga omstandigheter bensin, terpentinolja, fortunning

eller liknande produkter for rengdring.

Se till att vatskor aldrig hamnar pa eller tranger in i den elektriska provtryck-

4. Underhall ningspumpens inre. Doppa aldrig den elektriska provtryckningspumpen i vatska.

Oaktat den nedan n@mnda varningen rekommenderas att elverktyget minst en 42. 1 ktion/ ti

gang om aret [amnas in till en auktoriserad REMS avtalsverkstad for inspektion 4. Inspektion/reparation

och upprepad kontroll av elektriska maskiner. | Tyskland ska en sadan upprepad

kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE 0701-0702 utféras och ar enligt Innan underhalls- och reparationsarbeten pabérjas méaste nitkontakten

arbetarskyddsforeskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfallversicherung - dras ut! Dessa arbeten far endast genomfdras av kvalificerad fackpersonal.

Tysk lagstadgad olycksfallsférsakring) Foreskrift 3 "Elektrisk utrustning och Fs . Kibst ska spd ilen "Test" (7) och trvekredl

drivutrustning” dven foreskriven for mobil elektrisk drivutrustning. Darutéver or att g&)ra |nstrurPente__t fryckigst ska sparrventilen "Test” (7) och tryc regier-

ska respektive gallande nationella sakerhetsbestammelser, regler och foreskrifter ventilen "Pressure” (8) Sppnas. Annars kan resttrycket under demonteringen

som ér tilldmpliga pa anvandningsplatsen beaktas och féljas. skada anvandaren till f6ljd av ivagflygande delar.Beakta manometern (9).

. Om pumpen forlorar fett maste hela provtryckningspumpen lamnas in till en
4.1. Underhall auktoriserad REMS kundtjanstverkstad for inspektion/underhall.

Dra ut natkontakten innan inspektion genomfors!

For att géra instrumentet trycklost ska sparrventilen "Test" (7) och tryckre-

glerventilen "Pressure” (8) dppnas. Annars kan resttrycket under demonteringen

skada anvandaren till f6ljd av ivagflygande delar. Beakta manometern (9).

5. Storningar
Innan storningar avhjalps ska den elektriska provtryckningspumpen stingas av med strombrytaren (1) och natkontakten dras ut!
5.1. Storning: Provtryckningspumpen igang men genererar inget tryck.

Orsak: Avhjélpning:

o Tryckreglerventilen "Pressure" (8) ar éppen. o Stéll in 6nskat tryck genom att vrida tryckreglerventilen "Pressure" (8) at hoger.

e Provtryckningspumpen suger in luft. e Kontrollera att sugfiltret med returflédesstopp (10) ar komplett nedsankt i
vattnet. Tata skruvanslutningarna.

o Sudfilter (4) och/eller sugfilter med returflédesstopp (10) pa sugslangen e Gor ren resp. byt ut sugfilter (4) och eller sugdfilter med returflédesstopp (10).

ar tilltappta.

e Den elektriska provtryckningspumpen ar defekt. e |4t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera den elektriska
provtryckningspumpen.

5.2, Storning: Trycket pa manometern (9) varierar oregelbundet.

Orsak: Avhjélpning:

o Luftirorledningssystemet. o Ventilera rorledningssystemet.
5.3. Storning: Motorn gar inte igang, brummar.

Orsak: Avhjilpning:

e Den elektriska provtryckningspumpen ar blockerad. e Tryckreglerventilen "Pressure” (8) ar installd pa hogt resp. max. tryck, 6ppna
genom att vrida &t vanster eller lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
kontrollera den elektriska provtryckningspumpen.

o Olamplig spanningsforsorjning. e Lat kontrollera spanningsforsorjningen.

e Olamplig forlangningssladd. e Anvand en tillaten forlangningssladd.

o Tryck forekommer i pumpen vid stdngd sparrventil "Test" (7). e Oppna sparrventilen "Test" (7).

5.4. Stoérning: Motorn stannar plétsligt under drift.

Orsak:
o Motorskyddsbrytaren har utlgst.

e Pumpen har gatt varm eller &r blockerad.

Avhjélpning:

e Stang av den elektriska provtryckningspumpen med strémbrytaren (1) och lat
svalna i ca 30 minuter.

e Stang av den elektriska provtryckningspumpen med strémbrytaren (1) och lat
svalna i ca 30 minuter eller 1at en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
kontrollera den elektriska provtryckningspumpen.
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6. Kassering

Den elektriska provtryckningspumpen far inte kastas i hushallssoporna efter
att den tagits ur bruk, utan maste avfallshanteras i enlighet med i lag faststallda
féreskrifter.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

En lista med auktoriserade REMS kundtjanstverkstad finns pa Internet under
www.rems.de. FOr lander som inte finns med pa listan ska produkten lamnas
in till SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Denna garanti begrénsar inte anvandarens lagliga rattigheter, i
synnerhet dennes garantiansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister,
liksom ansprak pa grund av uppsatlig pliktfdrsummelse och produktansvars-
rattsliga ansprak.

Fo6r denna garanti galler tysk lag under uteslutande av den tyska internationella
privatrattens hanvisningsforeskrifter, liksom under uteslutande av FN:s konven-
tion om internationella kdp av varor (CISG). Garantigivare fér denna dver hela
varlden giltiga tillverkargarantin ar REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Fig. 1

1 Pa-/avbryter 8 Trykkreguleringsventil ,Pressure”
2 Sugeslange 9 Manometer

3 Stuss for sugeslange 10 Sugefilter med tilbakestremnings-
4 Sugefilter beskyttelse

5 Heytrykksslange 11 Reguleringshjul trykkbegrensning
6 Stuss for haytrykksslange 12 Koblingsstykke med manometer og
7 Sperreventil ,Test" sperreventil (tilbehar)

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger. Feil relatert til overholdelse
av sikkerhetsinstruksene og anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden eller dérlig belyste
arbeidsomrader kan fore til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverkteyet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstapsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktgy. Uforandrede stapsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktgyet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) lkke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & baere elektroverktoyet, henge
opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede
eller flokete kabler aker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjeteledning som er egnet
for utendgrs bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig a unnga a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstrom-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stot.

3) Personlig sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktoyet. Ikke bruk elektroverktayet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det koples til streamforsyningen ogleller batteriet, loftes opp eller beaeres. Hvis
det elektriske apparatet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis appa-
ratet koples til stremforsyningen i innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P4 denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk Igstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktoy kan arbeidene utfgres bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
sléas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten ogleller ta ut batteriet for det utferes
innstillinger pa apparatet, tilbehersdeler skiftes eller apparatet legges bort.
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktoyet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange ulykker har
sin &rsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Serg for at skjeereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjaerekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehgr, innsatsverktay osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktgyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fore til farlige situasjoner.

5) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for elektrisk trykkprevepumpe

o Forbind det elektriske apparatet i beskyttelsesklasse | kun med en stikk-
kontakt/skjeteledning med funksjonsdyktig jordet kontakt. Det er fare for
elektrisk stgt.

o Det elektriske apparatet utvikler et svaert hgyt trykk pa opptil 6 MPa (60 bar,
870 psi). Utvis derfor stor forsiktighet. Mens det utfgres arbeider med det elek-
triske apparatet ma andre holdes borte fra arbeidsomradet.

o lkke bruk det elektriske apparatet nar det er skadet. Fare for ulykker.

e Undersgk apparatet for skader far hver bruk. Hoytrykksslanger med skader
kan sprekke og fare til personskader.

e Bruk kun originale hgytrykksslanger, armaturer og koblinger til det elektriske
apparatet. P4 denne maten opprettholdes apparatets sikkerhet.

e Under drift ma det elektriske apparatet sta vannrett og tert. Hvis det kommer
vann inn i et elektrisk apparat, er det starre risiko for elektrisk stot.

o |kke rett en vaskestrale mot det elektriske apparatet, heller ikke for & gjere
det rent. Hvis det kommer vann inn i et elektrisk apparat, er det stgrre risiko for
elektrisk stat.

o |kke sug opp brennbare eller eksplosive vasker som f.eks. bensin, olje,
alkohol eller Igsemidler med det elektriske apparatet. Damp eller vaesker kan
antennes og eksplodere.

o |kke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige rom. Damp eller vaesker
kan antennes og eksplodere.

o Beskytt det elektriske apparatet mot frost. Ellers kan apparatet bli skadet. La
det elektriske apparatet eventuelt Igpe tomt i ca. 1 minutt slik at resten av vannet
kommer ut.

o Laaldri det elektriske apparatet ga uten tilsyn. Sla av det elektriske apparatet
med pa-/avbryteren (1) og trekk ut stepselet ved lengre arbeidspauser. Fra
elektriske apparater kan det oppsta farer som kan fgre til materielle skader og
personskader hvis apparatene er uten tilsyn.

o lkke bruk det elektriske apparatet i lengre tid mot et lukket sanitzer- eller
varmeanlegg eller med lukket sperreventil ,, Test“ (7). Ellers kan det elektriske
apparatet bli skadet fra overoppheting.

o Det elektriske apparatet er ikke bestemt/egnet for stadig tilkopling til instal-
lasjonen. Fjern alle slanger fra installasjonen etter avsluttet arbeid. Fra
elektriske apparater kan det oppsta farer som kan fare til materielle skader og/
eller personskader hvis apparatene er uten tilsyn.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til a betjene det elektriske
apparatet pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvis-
ninger fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og persons-
kader.

e Overlat det elektriske apparatet kun til underviste personer. Ungdom méa
kun bruke det elektriske apparatet hvis de er over 16 ar gamle, hvis bruk av
apparatet er ngdvendig i utdannelsen og hvis de er under oppsikt av en fagkyndig
person.

o Kontroller regelmessig om kabelen og skjgteledningene pa elektroverktayet
har skader. Sgrg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt minst i den beskyttelsesgraden som er godkjent i 1.4.
Elektriske data. Bruk skjgteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10 — 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?2

o Nettilkoplingen ma utferes av en erfaren elektriker ifelge gjeldende forskrifter.
Det anbefales a tilkople stremtilferselen til denne maskinen enten via en
feilstram-vernebryter (Fl-bryter) som avbryter energitilferselen sa snart
avledningsstremmen til jord overskrider 30 mA i 30 ms eller som har en
jordingstester.
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Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfgre livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

D

1.

©
©
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Les bruksanvisningen fer idriftsettelse

Bruk gyevern

Bruk handvern

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |
Miljgvennlig avfallsbehandling

CE-konformitetsmerking

Tekniske data

Korrekt anvendelse

REMS E-Push 2 skal brukes til trykk- og tetthetskontroll av rgrledningssystemer og
beholdere. All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

OBS: For korrekt bruk ma det ogsa tas hensyn til de for bruksstedet hhv. gjeldende
nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter og disse ma falges.

11

14.

1.5.
1.6.
1.7.

21.

Leveringsomfang

Elektrisk trykkpravepumpe med manometer. 1,5 m sugeslange med %2"-kobling,
sugefilter, tetning, sugefilter med tilbakestremningsbeskyttelse. 1,5 m haytrykks-
lange med %2"-kobling, 2 tetninger. Bruksanvisning.

. Artikkelnumre

Elektrisk trykkprgvepumpe 115500
Koblingsstykke med manometer 6 MPa/60 bar /870 psi

og sperreventil 115110
Finskalert manometer 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119

. Arbeidsomrade

Veesker Vann, vannholdige oppl@sninger, emulsjoner
Maksimalt trykk 6 MPa (60 bar/870 psi)
Trykkbegrensning kan innstilles fra ca. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)

i trinn pa ca. 1 MPa (10 bar/145 psi)
Manometer 6 MPa (60 bar/870 psi), glycerin-dempet Klasse 1.6
Maksimal transportytelse 6,5 I/min (390 I/h)
Veeskenes temperatur 5°C-60°C
Lagertemperatur 25°C
Vaeskenes pH-verdi 6,5-9,5
Veeskenes viskositet <1,5mPas
Selvsugende pumpe <500 mm

Elektriske data 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A

Beskyttelsesklasse |

Beskyttelsesgrad IP 25

Driftstype Kontinuerlig drift

Mal 395x270x%295 mm (15,6"x 10,6"x 11,6")

Vekt 10 kg (22 LB)

Steyinformasjon

Arbeidsplassrelatert

emisjonsverdi Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)

DIN EN 60335-2-79:2016
EN 1SO 4871:2009

Vurderingsstandard for malingen:
Vurderingsstandard for etterkontroll:

Idriftsettelse

REMS E-Push 2 er ikke bestemt/egnet for stadig tilkopling til installasjonen.
Fjern alle slanger fra installasjonen etter avsluttet arbeid. REMS E-Push 2 ma
ikke brukes uten oppsyn.

Elektrisk tilkobling

Pass pa at nettspenningen er riktig! Fer den elektriske trykkprgvepumpen
kobles til skal det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet
stemmer overens med nettspenningen. Kople elektrisk trykkpravepumpe i
beskyttelsesklassen | bare til en stikkontakt/skjateledning med funksjonsdyktig
jordet kontakt. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, i innenders og utenders

2.2,

23.

24,

3.1.

3.2,

omréader eller ved lignende oppstillingstyper skal den elektriske trykkprove-
pumpen bare drives pa nettet over en jordfeilstram-vernebryter (FI-bryter) som
bryter energitilferselen sa snart avledningsstrammen til jord overskrider 30 mA
i 30 ms.

Innstilling av trykkbegrensning

/\ FORSIKTIG

Far den elektriske trykkpravepumpen kobles inn, skal trykkreguleringsventilen
L,Pressure” (8) pnes helt ved & vri den mot venstre. Et for hayt innstilt trykk
kan skade rgrledningssystemet hhv. beholderen som skal praves.

Trykkreguleringsventilen ,Pressure” (8) kan forhandsinnstilles med regulerings-
hjulet Trykkbegrensning (11) i 6 trykktrinn pa ca. 0,5 — 6 MPa (5 — 60 bar/73
— 870 psi). Det anbefales & innstille reguleringshjulet Trykkbegrensning (11)
pa trykktrinn 1 for normal trykk- og tetthetskontroll. Da unngas en ugnsket
overbelastning av rgrledningssystemet. Velg de hayere trykktrinnene bare i
spesielle tilfeller nar det behgves et hayere trykk. Etter trykkontrollen med
hayere pravetrykk ber reguleringshjulet settes tilbake pa trykktrinn 1 igjen.

Innstill trykktrinnet ved & &pne trykkreguleringsventilen ,Pressure” (8) helt til
anslaget (vri mot venstre), trykke inn reguleringshjulet Trykkbegrensning (11)
og sette det pa det gnskede trinnet.

Sugeslange
Skru sugeslangen (2) med tetning pa stussen for sugeslangen (3). Ikke knekk
sugeslangen. Pump bare rene vaesker. Ikke fiern sugefilteret (4) og sugefilteret
med tilbakestremningsbeskyttelse (10). Pass pa at trykkprevepumpen ikke
suger inn luft.

Bruk REMS E-Push 2 bare med montert sugefilter (4) og sugefilter med tilba-
kestramningsbeskyttelse (10).

Hoytrykksslange
Skru hgytrykksslangen (5) med tetning pa stussen for hgytrykksslangen (6).

Drift
LES DETTE

REMS E-Push 2 er ikke bestemt/egnet for stadig tilkopling til installasjonen.
Fjern alle slanger fra installasjonen etter avsluttet arbeid. REMS E-Push 2 ma
ikke brukes uten oppsyn.

Trykk- og tetthetskontroll av rerledningssystemer (folg standard EN 806-4
og landets forskrifter)

Det er ikke tillatt & koble den elektriske trykkpravepumpen til den offentlige
vannforsyningen. Vann ma utelukkende suges inn fra en apen beholder (batte).

Fyll og luft ut rerledningssystemet, f.eks. saniteer- eller varmeanlegget. Sett
den elektriske trykkpravepumpen pé en plan flate. Fer sugeslangen (2) med
sugefilter med tilbakestrgmningsbeskyttelse (10) inn i en beholder (bgtte) som
er fylt med ca. 10 | vann. Koble haytrykksslangen (5) til det saniteer- eller
varmeanlegget som skal kontrolleres for tetthet. Apne sperreventilen , Test* (7)
og trykkreguleringsventilen ,Pressure” (8). Sla pa den elektriske trykkprove-
pumpen med pa-/avbryteren (1). Rerledningssystemet har et trykk pa ca. 0,5
MPa (5 bar/73 psi). Hvis ikke, er et uttakspunkt i rerledningssystemet &pent.
Hvis trykket skal gkes, vri pa trykkreguleringsventilen ,Pressure® (8) og innstill
onsket trykk: vri med klokken = trykkgkning, vri mot klokken = trykksenkning.
Nar det @nskede trykket er nadd, lukk sperreventilen ,Test (7), sla av den
elektriske trykkprgvepumpen med pa-/avbryteren (1).

Sa lenge trykkpraven varer, kan den elektriske trykkpravepumpen skilles fra
det rgrledningssystemet som skal kontrolleres for tetthet, f.eks. saniteer- eller
varmeanlegg, nar koblingsstykket med manometer og sperreventil (12) (tilbeher)
er montert mellom den elektriske trykkprgvepumpen og det saniteer- eller
varmeanlegget som skal kontrolleres for tetthet (maksimal trykkvisning pa det
finskalerte manometeret ma ikke overskrides!) Nar i dette tilfellet det enskede
trykket er nadd, skal sperreventilen pa koblingsstykket (12) lukkes, trykkregu-
leringsventilen ,Pressure* (8) apnes, pumpen slas av og hgytrykksslangen pa
koblingsstykket tas av.

Obs: Pass pa at trykket har falt helt ned for hoytrykksslangen (5) kobles
fra. Hold gye med trykket pa manometeret (9).

Ikke bruk den elektriske trykkpravepumpen i lengre tid mot et lukket anlegg
eller med lukket sperreventil ,Test” (7). Ellers kan den elektriske trykkprove-
pumpen bli skadet fra overoppheting. Ikke bruk den elektriske trykkprgvepumpen
uten vann/vaeske.

Pumping av vasker

Ikke pump brennbare vasker, syrer eller Ilasemidler! Overhold veeskenes
tillatte verdi for pH, viskositet og temperatur (se 1.3. Arbeidsomrade).

Far sugeslangen (2) med sugefilter (4) og sugefilter med tilbakestremnings-
beskyttelse (10) inn i beholderen med den vaesken som skal pumpes. Far
haytrykksslangen (5) inn i beholderen hhv. anlegget som skal fylles. Apne
trykkreguleringsventilen ,Pressure” (8) og sperreventilen ,Test* (7). Sla pa
pumpen (1) og pump vaesken.
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3.3. Avslutning av driften
Etter at driften er avsluttet skal trykkreguleringsventilen ,,Pressure” (8) og sper-
reventilen ,Test" (7) apnes og pumpen med slanger (2) og (5) spyles i noen
minutter med rent vann.

/\ FORSIKTIG

Stussen for sugeslangen (3) og stussen for hgytrykksslangen (6) kan bli svaert
varme under drift. Pass pé at de ikke bergres. Vent til slangene (2) og (5) er
avkjelt far de demonteres, eller bruk egnede hansker.

3.4. Lagring og transport
Den elektriske trykkpravepumpen og slangene skal tammes fullstendig for &
unnga skader. Den elektriske trykkprevepumpen skal lagres tert ved = 5°C.

4. Service

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere det
elektriske apparatet minst en gang arlig hos et autorisert REMS kundeservice-
verksted til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. |
Tyskland skal en slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifglge
DIN VDE 0701-0702 og er ifelge bestemmelsen for forebygging av ulykker
DGUV bestemmelse 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler” ogsa foreskrevet for
mobile elektriske driftsmidler. Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende
nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse
ma falges.

4.1. Vedlikehold

Trekk ut nettstopselet for inspeksjonen!

Slipp ut trykket ved a apne sperreventilen “Test* (7) og trykkreguleringsventilen
“Pressure” (8). Ellers kan resttrykket fare til at det er fare for personskader for
brukeren fra deler som slynges vekk under demontering. Hold gye med mano-
meteret (9).

Rengjer elektrisk trykkprevepumpe regelmessig, seerlig nar den ikke brukes i
lengre tid. Lagre elektrisk trykkpumpeprave frostfritt. For rengjering av sugefilteret
(4) og sugefilteret med tilbakestrgmningsbeskyttelse (10) skal sugeslangen skrus
av, sugefilteret (4) trekkes ut av slangen med et egnet verktay, f.eks. flattang,
og begge filtre rengjares under rennende vann. Skift ut skadede sugefiltre.
Undersgk far hver bruk hgytrykk- og sugeslange for skader. Ikke bruk slanger
som er skadet.

Rengjer plastdeler (f.eks. hus) bare med maskinrensemiddel REMS CleanM
(art. nr. 140119) eller mild s&pe og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengje-
ringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk
ikke i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for
rengjgringen.

Pass pa at det aldri kan komme vaeske pa hhv. inn i den elektriske trykkprove-
pumpen. Dypp aldri den elektriske trykkpravepumpen ned i veesker.

4.2. Inspeksjon/reparasjon

Trekk ut stramstopselet for vedlikeholds- og reparasjonsarbeider! Disse
arbeidene mé kun utfares av kvalifisert fagpersonale.

Slipp ut trykket ved & apne sperreventilen , Test* (7) og trykkreguleringsventilen
L,Pressure” (8). Ellers kan resttrykket fgre til at det er fare for personskader for
brukeren fra deler som slynges vekk under demontering. Hold gye med mano-
meteret (9).

Nar pumpen mister fett ma hele trykkprevepumpen leveres til et autorisert
REMS kundeserviceverksted for kontroll hhv. reparasjon.

5. Feil

Sla av den elektriske trykkprevepumpen med pa-/avbryteren (1) og trekk ut stremstepselet for feilen utbedres!

5.1. Feil: Trykkprevepumpen gar, men bygger ikke opp trykk.
Arsak:
o Trykkreguleringsventilen ,Pressure” (8) er apen.

o Trykkpravepumpen suger inn luft.

o Sugefilter (4) og/eller sugefilter med tilbakestremningsbeskyttelse (10) pa
sugeslangen er tilstoppet.
o Elektrisk trykkprgvepumpe er defekt.

5.2. Feil: Trykket pA manometeret (9) varierer uregelmessig.
Arsak:
o Luftirgrledningssystemet.

5.3. Feil: Motoren starter ikke, brummer.

Arsak:
o Elektrisk trykkpravepumpe blokkert.

o Uegnet spenningsforsyning.

o Uegnet skjateledning.

o Trykk star i pumpen med lukket sperreventil , Test” (7).
5.4. Feil: Motoren stanser plutselig under drift.

Arsak:

e Motorvernebryteren har reagert.

e Pumpen har gatt varm eller er blokkert.

Hjelp:

o Innstill gnsket trykk ved & dreie trykkreguleringsventilen ,Pressure” (8) mot
hayre.

e Kontroller om sugefilteret med tilbakestremningsbeskyttelse (10) er komplett
dykket ned i vann. Tett igjen slangeskruforbindelser.

e Rengjer hhv. skift ut sugefilteret (4) og sugefilteret med tilbakestrgmningsbe-
skyttelse (10).

e La et autorisert REMS kundeserviceverksted kontrollere den elektriske
trykkprgvepumpen.

Hjelp:
o Luft ut rarledningssystemet.

Hjelp:

e Trykkreguleringsventil ,Pressure” (8) er innstilt pa hayt hhv. maksimalt trykk,
apnes ved a vri mot venstre, eller la et autorisert REMS kundeserviceverksted
kontrollere den elektriske trykkpravepumpen.

e Fa spenningsforsyningen kontrollert.

o Bruk tillatt skjoteledning.

o Apne sperreventil ,Test" (7).

Hjelp:

e Sla av den elektriske trykkpravepumpen med pa-/avbryteren (1) og la den
avkjeles i ca. 30 minutter.

e Sla av den elektriske trykkpravepumpen med pa-/avbryteren (1) og la den
avkjoles i ca. 30 minutter, eller la et autorisert REMS kundeserviceverksted
kontrollere trykkprgvepumpen.
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6. Avfallsbehandling

Den elektriske trykkprgvepumpen skal ikke kastes i vanlig husholdningsavfall
nar den skal utrangeres, men ma avfallsbehandles pa riktig mate i samsvar
med gjeldende forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet il farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kigpsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke il at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet innleveres hos et autorisert
REMS kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert
tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

REMS kundeserviceverksteder er listet opp pa internettet under www.rems.de.
For land som ikke er oppfert der, skal produktet innleveres hos SERVICE-
CENTER Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland.
Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt garantikrav overfor selgeren ved
mangler samt krav pa grunn av forsettlig pliktforsemmelse og krav som falger
av produktansvar, innskrenkes pa ingen méate av denne garantien.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av henvisningsforskriften
av tysk internasjonal privatrett samt under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG). Garantigiver for
denne produsentgarantien som gjelder i hele verden er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Fig. 1

1 Teend-/slukkontakt 8 Trykindstillingsventil "Pressure”

2 Sugeslange 9 Manometer

3 Studs for sugeslange 10  Indsugningsfilter med tilbagelgbsstop
4 Indsugningsfilter 11 Justeringshjul trykbegraensning

5 Hoaijtryksslange 12 Tilslutningsstykke med manometer
6 Studs for hgjtryksslange og speerreventil (tilbehgr)

7 Speerreventil "Test"

Generelle sikkerhedshenvisninger

Laes alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger. Hvis overholdelsen af sikker-
hedshenvisningerne og anvisningerne negligeres, kan det forarsage elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Rod eller uoplyste
arbejdsomrader kan forarsage ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-apparater frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
&ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. lkke-sendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaede. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, @ger det risikoen for elektrisk sted.

d) Ledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til, hverken til
at bzere el-apparatet, hange det op eller for at traekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen vak fra sterk varme, olie, skarpe kanter eller
roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede ledninger gger
risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-
gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,
som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstremsrela. Brugen af et fejlstramsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfgre alvorlige kveestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hareveern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker
risikoen for kveestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at der er slukket for
el-apparatet, inden du tilslutter stremforsyningen og/eller batteriet, tager
det op eller baerer det. Hvis fingeren er ved kontakten, nar du beerer det elek-
triske apparat, eller hvis apparatet er teendt, nar det tilsluttes til stramforsyningen,
kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare
til kvaestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Beer egnet tgj. Baer aldrig lasthaengende tgj eller smykker. Hold har, tej og
handsker vk fra bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig taende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteriet, inden du foretager
indstillinger pa apparatet, skifter tiloehersdele eller lagger apparatet af
vejen. Denne forsigtighedsforholdsregel forhindrer, at el-apparatet starter ved
en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns raekke-

vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det

eller ikke har laest disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele

fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er sa

beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt el-veerkta.

f) Hold skarevarktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skaerevaerktgj med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa ofte fast og er nemmere at fore.

g) Brug altid kun el-apparater, tilbeher, indsatsveerktgj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den
opgave, som skal udferes. Det kan fgre til farlige situationer, hvis el-apparater
bruges til andre formal end dem, de er beregnet til.

e
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5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for elektrisk trykprgvepumpe

e Forbind kun det elektriske apparat fra beskyttelsesklasse | til stikdase/
forl&ngerledning med funktionsdygtig beskyttelseskontakt. Der er fare for
et elektrisk stod.

e El-apparatet udvikler et seerdeles hejt tryk pa op til 6 MPa (60 bar, 870 psi).
Veer derfor meget forsigtig. Under arbejder med el-apparatet skal uvedkommende
holdes veek fra arbejdsomradet.

e Brug aldrig el-apparatet, hvis det er beskadiget. Der er fare for ulykker.

o Kontroller hgjtrykslangen for beskadigelser inden enhver brug. Beskadigede
haijtrykslanger kan briste og fore til kvaestelser.

o Til el-apparatet ma der kun bruges originale hgjtrykslanger, armaturer og
koblinger. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

o Under driften skal el-apparatet sta vandret og tert. Hvis der traeenger vand ind
i et el-apparat, @ger det risikoen for elektrisk sted.

o Ret aldrig en vaeskestrale mod el-apparatet, helelr ikke for at gore det rent.
Hvis der traenger vand ind i et el-apparat, @ger det risikoen for elektrisk stad.

o Indsug aldrig braendbare eller eksplosive vasker, for eksempel benzin, olie,
alkohol, oplgsningsmidler med el-apparatet. Dampene eller vaeskerne kan
antaendes eller eksplodere.

e Brug aldrig el-apparatet i eksplosive rum. Dampene eller vaeskerne kan
antaendes eller eksplodere.

o Beskyt el-apparatet mod frost. Apparatet kan blive beskadiget. Lad i givet fald
el-apparatet lgbe tomt ca. 1 min. sa resterende vand kommer ud.

e Lad aldrig el-apparatet Igbe uden tilsyn. Sluk for el-apparatet ved l&ngere
arbejdspauser over t&nd-/sluk-kontakten (1) og traek stikket ud af stikkon-
takten. Der kan udga farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fore
til materielle skader og/eller personskader.

e Brug aldrig el-apparatet i laengere perioder mod et lukket sanitzert anlag
eller varmeanlag eller med lukket spaerreventil "Test" (7). El-apparatet kan
blive beskadiget ved overophedning.

o Det elektriske apparat er ikke egnet/beregnet til konstant tilslutning til
anlagget. Fjern alle slanger fra installationen, sa snart arbejdet er afsluttet.
Der kan udga farer fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fore til
materielle skader og/eller personskader.

e Bgrn og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed og ukendskab ikke er i stand til at betjene det
elektriske apparat sikkert, ma ikke bruge dette elektriske apparat uden
tilsyn eller anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetjening
o9 kveestelser.

e Overlad kun el-apparatet til instruerede personer. Unge méa kun bruge
el-apparatet, hvis de er fyldt16 ar, hvis det er nadvendigt for deres uddannelse,
og de er under tilsyn af en fagkyndig.

o Kontroller regelmassigt tilslutningsledningen fra el-vaerktej og forlanger-
ledninger for beskadigelse. Lad ved beskadigede dele disse udskifte af kvali-
ficeret fagpersonale eller af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.

e Brug altid kun godkendte og tilsvarende markerede forl&ngerledninger
med et tilstraekkeligt ledningstvaersnit med den under 1.4. Elektriske data
godkendte kapslingsklasse. Brug forlaengerledninger op til 10 m med ledningst-
veersnit pa 1,5 mm? og 10 — 30 m med ledningstveersnit p& 2,5 mm>

o Nettilslutningen skal foretages af en erfaren elektriker i overensstemmelse
med de galdende bestemmelser. Det anbefales, at stramforsyningen til
denne maskine enten ftilsluttes via et fejlstromsrelae, som afbryder ener-
gitilferslen, sa snart afledningsstremmen til jorden overskrider 30 mA i 30
ms, eller er udstyret med en jordtester.
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Forklaring pa symbolerne
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1.

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfere dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser.

Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse
kan medfare moderate (reversible) kveestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kveestelser.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning

Brug gjenbeskyttelse

Baer handsker

El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
Miljgvenlig bortskaffelse
CE-overensstemmelsesmarkering

Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS E-Push 2 er beregnet til tryk- og teethedskontrol af rgrledningssystemer og
beholdere. Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor
forbudt.

Bemaerk: Til anvendelse i overensstemmelse med formalet skal de nationalt geeldende
sikkerhedsbestemmelse, som geelder pa anvendelsesstedet, ogsa overholdes.

11.

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

21.

Leveringsomfang

Elektrisk trykpravepumpe med manometer. 1,5 m sugeslange med %2"-tilslutning,
indsugningsfilter, pakning, indsugningsfilter med tilbagelabsstop. 1,5 m hgjtryks-
slange med '%"-tilslutning, 2 pakninger. Brugsanvisning.

. Artikelnumre
Elektrisk trykpravepumpe 115500
Tilslutningsstykke med manometer 6 MPa/60 bar /870 psi
og speerreventil 115110
Finskaleret manometer 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119
Arbejdsomrade
Veesker Vand, vandige oplgsninger, emulsioner
Maksimalt tryk 6 MPa (60 bar/870 psi)
Trykbegreensningen kan indstilles fra ca. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
itrina ca. 1 MPa (10 bar/145 psi)
Manometer 6 MPa (60 bar/870 psi), glycerindeempet Klasse 1.6
Maksimal transporteffekt 6,5 I/min (390 I/h)
Veeskernes temperatur 5°C-60°C
Opbevaringstemperatur 25°C
Vaeskernes pH-veerdi 6,5-9,5
Veeskernes viskositet <1,5mPas
Selvsugende pumpe <500 mm

Elektriske data 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A

110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Beskyttelsesklasse |
Kapslingsklasse IP 25
Driftsform Konstant drift
Mal 395x270x%295 mm (15,6"x10,6"x 11,6”)
Vagt 10 kg (22 Ib)
Stejinformation

Arbejdspladsrelateret
emissionsveerdi
Vurderingsstandard til malingen:
Vurderingsstandard til kontrollen:

Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN SO 4871:2009

Ibrugtagning

REMS E-Push 2 er ikke egnet/beregnet til konstant tilslutning til installationen.
Fjern alle slanger fra installationen, s& snart arbejdet er afsluttet. REMS E-Push 2
ma ikke veere i drift uden opsyn.

El-tilslutning

Var opmarksom pa netspandingen! Inden den elektriske trykpravepumpe
tilsluttes, skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa maerke-
pladen, stemmer overens med netspaendingen. Forbind kun elektriske tryk-
prevepumper fra beskyttelsesklasse | til stikdase/forleengerledning med en
funktionsdygtig beskyttelseskontakt. Pa byggepladser, i fugtig omgivelse, pa

2.2,

23.

24,

3.1.

3.2,

omrader inde eller ude eller ved tilsvarende opstillingsmader ma den elektriske
trykpravepumpe kun bruges over lysnettet via et fejlstramsrelee (HFI-relee),
som afbryder energitilferslen, s& snart afledningsstremmen til jorden overskrider
30 mAi 30 ms.

Indstilling af trykbegraensningen
/\ FORSIGTIG

Inden der teendes for den elektriske trykprgvepumpe, skal trykindstillingsventil
"Pressure” (8) abnes helt ved at dreje den mod venstre. Et for hgjt indstillet tryk
kan beskadige det rgrledningssystem eller den beholder, som skal kontrolleres.

Trykindstillingsventilen "Pressure" (8) kan med stillehjulet trykbegraensning (11)
forudindstilles i 6 tryktrin pa ca. 0,5 - 6 MPa (5 — 60 bar/73 — 870 psi). For
normale tryk- og teethedskontroller af rarledningssystemer anbefales det at
indstille stillehjulet trykbegraensning (11) pa tryktrin 1. S& undgas en ugnsket
overbelastning af rgrledningssystemet. De hgjere tryktrin veelges bar kun blive
valgt i seerlige tilfeelde, hvor der er brug for et hgjere pravetryk. Efter en trykprgve
med et hgjere prgvetryk skal stillehjulet igen stilles tilbage pa tryktrin 1.

Til indstilling af tryktrinnet abnes trykindstillingsventil "Pressure" (8) indtil
stopanslaget (drejning mod venstre), stillehjulet trykbegraensning (11) trykkes
ind og indstilles pa det @nskede trin.

Sugeslange

Sugeslangen (2) skrues med pakning pa studsen for sugeslanger (3). Suge-
slange ma ikke knaekkes. Pump kun rene vaesker. Indsugningsfiltret (4) og
indsugningsfiltret med tilbagelgbsstop (10) ma ikke tages af. Serg for, at
trykprevepumpen ikke suger luft.

REMS E-Push 2 ma kun anvendes med monteret indsugningsfilter (4) og
indsugningsfilter med tilbagelgbsstop (10).

Hgjtryksslange
Hejtrykslangen (5) skrues med pakning pa studsen for hgjtrykslanger (6).

Drift

REMS E-Push 2 er ikke egnet/beregnet til konstant tilslutning til installationen.
Fjern alle slanger fra installationen, sé snart arbejdet er afsluttet. REMS E-Push 2
ma ikke veere i drift uden opsyn.

Tryk- og teethedskontrol af rerledningssystemer (overhold standard EN
806-4 og de nationale forskrifter)

Det er ikke tilladt at tilslutte den elektriske trykprgvepumpe til den offentlige
vandforsyning. Indsugningen af vand ma udelukkende forega via en aben
beholder (spand).

Fyld og udluft rarledningssystemet, fx saniteer- eller varmeanlaeg. Stil den
elektriske trykpravepumpe pa en plan flade. Fer sugeslangen (2) med indsug-
ningsfilter med tilbagelgbsstop (10) til en beholder (spand) fyldt med ca. 10 |
vand. Hgijtrykslangen (5) tilsluttes til det saniteer- eller varmeanlaeg, som skal
kontrolleres. Abn spaerreventil "Test"(7) og trykindstillingsventil "Pressure" (8).
Teend for den elektriske trykprgvepumpe med teend-/sluk-kontakten (1). Der
foreligger et tryk pa ca. 0,5 MPa (5 bar/73 psi) ved rgrledningssystemet. Hvis
det ikke er tilfeeldet, er et aftapningssted pa rerledningssystemet &bent. Skal
trykket for@ges, drejes trykindstillingsventil "Pressure” (8), og det @nskede tryk
indstilles: drejning med uret = trykstigning, drejning mod uret = trykfald. Nar
det gnskede tryk er naet, lukkes speerreventil "Test" (7), der slukkes for den
elektriske trykprovepumpe med teend-/sluk-kontakten (1).

Den elektriske trykpravepumpe kan under trykpraven skilles fra det rarlednings-
system, fx saniteer- eller varmeanlaeg, som skal kontrolleres for teethed, hvis
tilslutningsstykket med manometer og spaerreventilen (12) (tilbehar) monteres
mellem den elektriske trykpravepumpe og det saniteer- eller varmeanlaeg, som
skal kontrolleres for taethed (det finskalerede manometers maksimale trykvisning
ma ikke overskrides!). | dette tilfelde lukkes spaerreventilen ved tilslutningsstykket
(12), nar det gnskede tryk er naet, trykindstillingsventil "Pressure" (8) abnes, der
slukkes for pumpen, og hgjtrykslangen ved tilslutningsstykket (12) tages af.

Bemaerk: Inden hgjtrykslangen (5) kobles fra, skal man serge for, at trykket
er nedbrudt fuldstendigt. Se trykket pa manometret (9).

Den elektriske trykpravepumpe ma ikke bruges i laengere perioder mod et
lukket anleeg eller med lukket speerreventil "Test" (7) Den elektriske trykprove-
pumpe kan blive beskadiget ved overophedning. Den elektriske trykpravepumpe
ma ikke bruges uden vand/vaeske.

Pumpning af vaesker

Pump ingen braendbare vasker, syrer eller oplgsningsmidler! Overhold
vaeskernes tilladte vaerdier for pH, viskositet og temperatur (se 1.3. Arbejds-
omrade).

Far sugeslangen (2) med indsugningsfilter (4) og indsugningsfilter med tilba-
gelgbsstop (10) til beholderen med vaeske, som skal pumpes. Far hgjtrykslangen
(5) ned i den beholder eller hen til det anlaeg, som skal fyldes. Abn trykindstil-
lingsventil "Pressure” (8) og speerreventil "Test" (7). Taend for pumpen (1) og
pump veeske.
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3.3. Driftens opher
Nar driften er afsluttet, abnes trykindstillingsventil "Pressure" (8) og spaerreventil
"Test" (7), og pumpen skylles sammen med slangerne (2) og (5) med rent vand
i nogle minutter.

/\ FORSIGTIG

Studsen til sugeslangen (3) og studsen til hgjtrykslangen (6) kan blive meget
varme under driften. Undlad at bergre dem. Vent med at afmontere slangerne
(2) og (5), indtil de er afkalet, eller brug egnet handbeskyttelse.

3.4. Opbevaring og transport
Tem den elektriske trykprevepumpe og slangerne fuldsteendigt for at undga
skader. Den elektriske trykpravepumpe skal opbevares ved > 5°C og tert.

4. Vedligeholdelse

Uafhaengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
det, at det elektriske apparat mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted til periodisk prgvning. | Tyskland er det pligt at
foretage en sadan periodisk prgvning af elektriske apparater i henhold til DIN
VDE 0701-0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV
forskrift 3: ,Elektriske anlaeg og driftsmidler* gaelder dette ogsa for mobile
elektriske driftsmidler. Geeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og
forskrifter skal derudover kendes og overholdes.

4.1. Vedligeholdelse

Traek stikket ud af stikkontakten inden inspektionen!

For at nedbryde det foreliggende tryk abnes spaerreventil "Test" (7) og trykinds-
tillingsventil "Pressure” (8). Ellers kan resttrykket ved afmontering pa grund af
dele der slynges vaek fare til risiko for kvaestelser for brugeren. Vaer opmaerksom
pa manometeret (9).

Rengar den elektriske trykprevepumpe regelmaessigt, isaer hvis den ikke er
blevet benyttet i leengere tid. Opbevar den elektriske trykpravepumpe frostfrit.
Til rengering af indsugningsfiltret (4) og indsugningsfiltret med tilbagelgbsstop
(10) skrues sugeslangen af, indsugningsfiltret (4) treekkes ud af slangen med
egnet veerktaj, fx fladtang, og begge filtre rengares under rindende vand. Udskift
beskadigede indsugningsfiltre. Undersag altid hgjtryks- og indsugningsslanger
for beskadigelser, far de tages i brug. Anvend ikke beskadigede slanger.

Plastdele (f.eks. hus) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM (art.nr.
140119) eller mild seebe og en fugtig klud. Anvend ikke almindelige renggrings-
midler. De indeholder ofte kemikalier, som kan beskadige kunststofdele. Anvend
aldrig benzin, terpentin, fortynder eller lignende produkter til renggringen.

Sarg for, at der aldrig kan treenge vaeske ind pa eller i den elektriske trykprg-
vepumpes indre. Seenk aldrig den elektriske trykpravepumpe ned i vaesker.

4.2. Inspektion/istandsattelse

Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparations-
arbejder! Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale.

For at nedbryde det foreliggende tryk abnes spzerreventil "Test" (7) og trykind-
stillingsventil "Pressure” (8). Ellers kan resttrykket ved afmontering pa grund
af dele der slynges veek fare til risiko for kveestelser for brugeren. Hold gje med
manometret (9).

Hvis pumpen taber fedt, skal hele trykpravepumpen indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted til kontrol eller reparation.

5. Fejl

Inden fejlen udbedres, skal der slukkes for den elektriske trykpravepumpe med taend-/sluk-kontakten (1) og stikket skal tages ud af stikkontakten!

5.1. Fejl: Trykprevepumpen er i gang, men frembringer ikke noget tryk.
Arsag:
o Trykindstillingsventil "Pressure” (8) er aben.

o Trykprevepumpen suger luft.

o |ndsugningsfiltret (4) og/eller indsugningsfiltret med tilbagelgbsstop (10) ved
sugeslangen er tilstoppet.
o Den elektriske trykprgvepumpe er defekt.

5.2. Fejl: Trykket pa manometret (9) svinger uregelmaessigt.
Arsag:
o Luftirgrledningssystemet.

5.3. Fejl: Motoren gar ikke i gang, brummer.
Arsag:
o Den elektriske trykprgvepumpe blokerer.

o Uegnet spaendingsforsyning.

o Uegnet forleengerledning.

o Der foreligger tryk i pumpen med lukket spaerreventil "Test" (7).
5.4. Fejl: Motoren bliver pludselig staende under driften.

Arsag:

e Motorbeskyttelsesafbryderen er udigst.

e Pumpen er Igbet varm eller blokerer.

Udbedring:

o |ndstil det gnskede tryk ved at dreje trykindstillingsventil "Pressure” (8) mod
hgjre.

o Kontroller, om indsugningsfiltret med tilbagelgbsstop (10) er seenket helt ned i
vandet. Slangeforskruningerne skal teettes.

o Indsugningsfiltret (4) og indsugningsfiltret med tilbagelgbsstop (10) renggres
eller udskiftes.

o Lad den elektriske trykpravepumpe kontrollere af et autoriseret REMS
kundeservicevaerksted.

Udbedring:
o Udluft rgrledningssystemet.

Udbedring:

e Trykindstillingsventil "Pressure" (8) er indstillet pa et heit eller maks. tryk. Abn
ved at dreje mod venstre, eller lad den elektriske trykprgvepumpe kontrollere
af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.

e Lad spzendingsforsyningen kontrollere.

e Brug en godkendt forlaengerledning.

o Abn speerreventil "Test".

Udbedring:

e Sluk for den elektriske trykpravepumpe med taend-/sluk-kontakten (1) og lad
den afkgle ca. 30 minutter.

e Sluk for den elektriske trykpravepumpe med taend-/sluk-kontakten (1) og lad
den afkgle ca. 30 minutter eller lad den elektriske trykpravepumpe kontrollere
af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
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6. Bortskaffelse

Den elektriske trykprevepumpe ma ikke bortskaffes med det almindelige
husholdningsaffald, men skal derimod bortskaffes korrekt i overensstemmelse
med lovbestemmelserne.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt il
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udferes af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

En liste over REMS kundeservicevaerksteder kan hentes pa internettet pa www.
rems.de. For lande, som ikke findes pa denne liste, skal produktet indleveres
til SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser StralRe 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Brugerens lovfeestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for
forhandleren i tilfeelde af mangler samt krav pa grund af forsaetlig forsemmelse
og produktansvarsretlige krav, indskreenkes ikke af denne garanti.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af henvisningsbestem-
melser i den tyske internationale privatret samt under udelukkelse af De Forenede
Nationers Konvention om aftaler om internationale kb (CISG). Garantistilleren af
denne producentgaranti, som er gyldig i hele verden, er REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Kuva 1

1 Paalle-/Pois-kytkin 8 Paineensaatdventtiili "Pressure”
2 Imuletku 9 Manometri

3 Imuletkun muhvi 10 Imusuodatin takaiskuventtiililla

4 Imusuodatin 11 Paineenrajoituksen saadin

5 Korkeapaineletku 12 Liitoskappale manometrilla ja sulku-
6 Korkeapaineletkun muhvi venttiililla (lisévaruste)

7 Sulkuventtiili "Test"

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet. Mikéli turva- ja muita ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakavat vammat.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tydtilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epéjérjestys tai valaisemattomat
tyOpisteet saattavat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kiytd sihkoétyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristdssa, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotydkalut synnyttéavét kipindita, jotka
voivat sytyttad pélyn tai hbyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Alg kdyta sovitusliitinté suojamaadoitettujen séhkoty-
Okalujen yhteydesséa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pisto-
rasiat pienentévét séhkoiskun vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
séhkétyokalun siséén liséé séhkoiskun vaaraa.

d) Al3 kiyta kaapelia sahkotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistokkeen
vetdmiseen pistorasiasta. Pida kaapeli loitolla kuumuudesta, 6ljysta, tera-
vistd reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet tai toisiinsa sotkeu-
tuneet kaapelit lisdavét sdhkbiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kéyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myos ulkokayttoon. Ulkokdyttéon sopivan pidennyskaapelin kéytto
véhentaa sdhkéiskun vaaraa.

f) Ellei sdhkotyokalun kdyttoa kosteassa ymparistossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentdd sdhkoéiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttdessasi
sahkotyokalua. Ala kiyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sdhkétyékalun kéytdn yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kaytd henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten pély-
naamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai kuulonsuojainten kaytto,
rijppuen séhkétydkalun tyypista ja kiyttotarkoituksesta, vdhentdd vammautumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siité, ettd sdhkotyokalu on
kytketty pois paalta, ennen kuin liitit sen virtaldhteeseen jaltai akkuun, otat
sen tai kannat sita. Jos sormesi on kytkimelld sdhkélaitetta kantaessasi tai jos
liitét p4éllekytketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkétyokalun
paalle. Laitteen pyGrivdssé osassa oleva tyGkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Véltéd epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, etta seisot tukevasti ja
sdilytat aina tasapainosi. Voit siten hallita sdhkétyékalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayté sopivaa vaatetusta. Al kayté viljid vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Véljét vaatteet, korut tai pitkéat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Al kuormita laitetta liikaa. Kayta tyohosi sité varten tarkoitettua siahkoty-
okalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkdtybkalua kayttden.

b) Ala kéyta sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétyékalu, jota ei
voida endé kytked paélle tai pois p&élta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista akku, ennen kuin sidadat laitetta,
vaihdat lisévarusteita tai panet laitteen pois. Tdméa varotoimenpide estda
séhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen.

d) Sailyta kayttamittomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ali anna
sellaisten henkildiden kayttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivat ole lukeneet néité ohjeita. S&hkotydkalut ovat vaarallisia, jos niité kéyttavét
kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sahkoétyokalua huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivat osat ole rikkoutuneet tai
vaurioituneet haitaten sahkotyokalun toimintaa. Anna patevien ammattilaisten
tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata vaurioituneet osat ennen laitteen
kayttod. Tapaturmiin ovat usein syynd huonosti huolletut séhkétybkalut.

f) Pidé leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
Jjoiden leikkausreunat ovat terévét, juuttuvat vdhemmaén kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Kéyta sahkotyokalua, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi tahan liittyen tyoolot ja suoritettava tyd. Sahkétydkalujen
kéytt6 johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kéyttotarkoitukseen saattaa
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkatyokalusi vain alkuperaisia varaosia kayttéen. Siten takaat sen,
etta laitteesi pysyy turvallisena.

Sahkotoimista paineentarkastuspumppua koskevat
turvaohjeet

o Liita suojausluokan | séhkoélaite vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon,
jossa on toimiva suojakosketin. Sdhkéiskun vaara.

o Tamaé sédhkolaite muodostaa erittdin korkean paineen jopa 6 MPa:n (60 bar,
870 psi) paineeseen asti. Ole sen vuoksi erityisen varovainen. Ala p&ésta
ulkopuolisia henkilbita tydskentelyalueelle tyGskennellessési séhkolaitteella.

o Al kiyti sihkélaitetta, jos se on vaurioitunut. Vaarana ovat tapaturmat.

o Tarkasta aina ennen korkeapaineletkun kayttoa, ettei se ole vaurioitunut.
Vaurioituneet korkeapaineletkut voivat haljeta ja aiheuttaa vammoja.

o Kayta sdhkolaitetta varten vain alkuperaisia korkeapaineletkuja, varusteita
ja liittimia. Siten takaat sen, ettd laitteesi pysyy turvallisena.

o Aseta sdhkolaite vaakasuoraan asentoon ja kuivaan paikkaan kayttaessasi
sitd. Veden tunkeutuminen séhkélaitteen siséén liséé séhkoiskun vaaraa.

o Ala kohdista sahkalaitteeseen nestesuihkua edes puhdistustarkoituksessa-
kaan. Veden tunkeutuminen séhkdlaitteen sisdén lisdé séhkoiskun vaaraa.

o Al3 imuroi sihkdlaitteella mitién palavia tai rijihdysvaarallisia nesteiti,
esimerkiksi bensiinid, 6ljya, alkoholia, liuottimia. Héyryt tai nesteet voivat
syttyéd palamaan tai rdjéhtaa.

o Ali kayti sahkolaitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa. Hoyryt tai nesteet voivat
syttyd palamaan tai rdjahtaa.

e Suojaa sdhkolaite pakkaselta. Sdhkolaite saattaa vaurioitua. Anna sdhkélaitteen
kéydé tyhjéiné n. 1 minuutin ajan tarvittaessa valuttaaksesi jéljelle jé&neen veden pois.

o Al3 anna sihkolaitteen koskaan kiyda ilman valvontaa. Kytke sahkolaite
pois paaltéa Palle-/Pois-kytkimella (1) pitempien tyotaukojen aikana ja veda
verkkopistoke irti. Valvomattomat séhkélaitteet voivat aiheuttaa vaaroja, joista
voi olla seurauksena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

o Ala kdyta sahkolaitetta pitempaan suljettua saniteetti- tai lammityslaitetta
vastaan tai suljetulla sulkuventtiililla "Test" (7). Sdhkdlaite saattaa vaurioitua
ylikuumenemisen seurauksena.

o Séahkotyokalu ei ole tarkoitettu / ei sovellu olemaan jatkuvasti liitettyna
asennukseen. Irrota kaikki letkut asennuksesta tyon paatyttya. Valvomattomat
séhkolaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla seurauksena aineellisia
jaltai henkilévahinkoja.

e Lapset ja henkil6t, jotka eivat fyysisten, aistimus- tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdimattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sahkolaitetta, eivat saa kayttaa tata sahkolaitetta ilman vastu-
ullisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat
kéyttovirheet ja loukkaantumiset.

e Luovuta séhkolaite ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkil6iden
kayttoon. Nuoret saavat kdyttda sdhkolaitetta vain siiné tapauksessa, ettd he
ovat yli 16 vuotta vanhoja, etta laitteen kdyttd on tarpeen ammattikoulutustavoit-
teen saavuttamiseksi ja ettd he ovat asiantuntevan henkilén valvonnan alaisuu-
dessa.

o Tarkasta sdhkotyokalun liitosjohto ja jatkojohdot sdénndllisesti vaurioiden
varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henkilbstén tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

o Kayta vain hyvaksyttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja varustettuna
riittavalla johdon poikkipinta-alalla ja vahintaan kohdassa 1.4. Sahkotiedot
hyvaksytylla kotelointiluokalla. Kéytd korkeintaan 10 m pitkié jatkojohtoja
varustettuna johdon poikkipinta-alalla 1,5 mm? 10 — 30 m pitki& johtoja varus-
tettuna johdon poikkipinta-alalla 2,5 mm?2

o Kokeneen sdhkoasentajan on tehtava verkkoliitintd voimassa olevien
madrdysten mukaisesti. Suosituksena on, ettd timén koneen virransy6ttoé
liitetdan joko vikavirtasuojakytkimen kautta, joka katkaisee virransyoton
heti kun vuotovirta maahan ylittdad 30 mA 30ms:n ajan, tai etta siind on
maadoitusvastustesteri.
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Symbolien selitys

/\ HUOMIO

©
©
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©,
X
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1.

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piitaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa

Kayta silmiensuojainta

Kayta kasiensuojainta

Sahkotyokalu on suojausluokan | mukainen
Ymparistoystavallinen jatehuolto

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

REMS E-Push 2 on tarkoitettu putkijohtojarjestelmien ja sailididen paineen ja tiiviyden
tarkastukseen. Mitkdan muut kayttdtarkoitukset eivét ole méaraysten mukaisia
eivatka siten myoskaan sallittuja.

Huomio: Tarkoituksenmukaiseen kayttédn kuuluu myds kayttdpaikalla kulloinkin
voimassa olevien kansallisten turvallisuusmaaraysten, saantéjen ja ohjeiden noudat-
taminen.

11.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

Toimituspaketti

Sahkoétoiminen paineentarkastuspumppu manometrilla. 1,5 m pitkd imuletku
Ye"-liitannalla, imusuodattimella, tiivisteelld, imusuodatin takaiskuventtiililla.
1,5 m pitké korkeapaineletku '2"-liitdnnalla, 2 tiivisteelld. Kayttdohje.

. Tuotenumerot
Sahkoétoiminen paineentarkastuspumppu 115500
Liitoskappale manometrilla 6 MPa/60 bar /870 psi ja sulkuventtiili 115110
Hienoasteistettu manometri 1,6 MPa/16 bar /230 psi 115045
REMS CleanM 140119
. Kéayttoalue
Nesteet Vesi, laimeat liuokset, emulsiot
Maksimipaine 6 MPa (60 bar/870 psi)
Paineenrajoitus saadettavissa alk. n. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
vaiheittain n. 1 MPa (10 bar/145 psi)

Manometri 6 MPa (60 bar/870 psi), vaimennettu glyseriinilla Luokka 1.6
Enimmaéissyéttéteho 6,5 I/min (390 I/h)
Nesteiden lampétila 5°C-60°C
Varastointilampatila 25°C
Nesteiden pH-arvo 6,5-9,5
Nesteiden viskositeetti <1,5mPas
Itseimeva pumppu <500 mm

Séhkotiedot 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A

Suojausluokka |

Kotelointiluokka IP 25

Kayttotapa Jatkuva kayttd

Mitat 395x270x%295 mm (15,6"x10,6”x 11,6”)

Paino 10 kg (22 Ib)

Melutiedot

Tydpaikkakohtainen

paastoraja Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)

DIN EN 60335-2-79:2016
EN ISO 4871:2009

Mittauksen arviointistandardi:
Jalkitarkastuksen arviointistandardi:

Kayttoonotto

HUOMAUTUS

REMS E-Push 2 -pumppua ei ole tarkoitettu / ei sovellu olemaan jatkuvasti
liitettynd asennukseen. Irrota kaikki letkut asennuksesta tyon paatyttya. REMS
E-Push 2 -pumppua ei saa kéyttaa ilman valvontaa.

21.

2.2,

2.3.

24,

3.1.

Sahkoliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen sahkdtoimisen paineentarkastuspumpun
liittdmista verkkoon, ettd sen tehonilmoituskilvessa ilmoitettu jannite vastaa
verkkojannitetta. Liitd suojausluokan | séhkétoiminen paineentarkastuspumppu
vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa on toimiva suojakosketin. Kayta
sahkotoimista paineentarkastuspumppua rakennustyémailla, kosteassa ympa-
ristdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai naihin verrattavissa olevissa asennuksissa
verkkoon liitettyna vain vikavirtasuojakytkimella (Fl-kytkimelld) varustettuna,
joka keskeyttaa energiansy6ton valittomasti siind tapauksessa, etta vuotovirta
maahan ylittdd 30 mA 30 ms:n ajan.

Paineenrajoituksen sdataminen

/\ HUOMIO

Ennen kuin kytket sdhkotoimisen paineentarkastuspumpun paalle, avaa
paineensaatdventtiili "Pressure" (8) kokonaan kaantamalla sitd vasemmalle.
Liian korkeaksi etukateen saadetty paine saattaa vaurioittaa tarkastettavaa
putkijohtojarjestelmaa tai tarkastettavaa sailiota.

Paineensaatoventtiili "Pressure" (8) voidaan séataa etukateen paineenrajoituksen
saatimelld (11) vaiheittain 6:ssa n. 0,5 - 6 MPa:n (5 - 60 bar/73 — 870 psi)
painevaiheessa. Putkijohtojérjestelmien normaalia paineen tai tiiviyden tarkas-
tusta varten on suositeltavaa saataa paineenrajoituksen saadin (11) painevai-
heeseen 1. Siten véltetaan putkijohtojarjestelméan ei-haluttu ylikuormitus. Vain
erikoistapauksissa, joissa tarvitaan korkeampaa tarkastuspainetta, tulisi valita
korkeammat painevaiheet. Sen jalkeen kun paine on tarkastettu korkeammalla
tarkastuspaineella, tulisi saadin saataa takaisin painevaiheeseen 1.

Séataaksesi painevaiheen, avaa paineensaatoventtiili "Pressure” (8) kokonaan
vasteeseen asti (kdanna vasemmalle), paina paineenrajoituksen saadin (11)
sisdan ja saada halutulle vaiheelle.

Imuletku

Ruuvaa tiivisteelld varustettu imuletku (2) kiinni imuletkun muhviin (3). Ala
taivuta imuletkua mutkalle. Pumppaa vain puhtaita nesteita. Al poista imusuo-
datinta (4) alaka imusuodatinta ja takaiskuventtiilia (10). Pida huoli siita, ettei
paineentarkastuspumppu ime ilmaa.

HUOMAUTUS

Kayta REMS E-Push 2 -pumppua vain imusuodattimen (4) ollessa asennettu
seka takaiskuventtiililla (10) varustetulla imusuodattimella.

Korkeapaineletku
Ruuvaa tiivisteelld varustettu korkeapaineletku (5) kiinni korkeapaineletkun
muhviin (6).

Kaytto

REMS E-Push 2 -pumppua ei ole tarkoitettu / ei sovellu olemaan jatkuvasti
litettyné asennukseen. Irrota kaikki letkut asennuksesta tyon paatyttya. REMS
E-Push 2 -pumppua ei saa kéyttaa iiman valvontaa.

Putkijohtojarjestelmien paineen ja tiiviyden tarkastus (standardia EN 806-4
ja kansallisia maarayksia on noudatettava)

Sahkotoimista paineentarkastuspumppua ei saa liittaa yleiseen vesihuoltoverk-
koon. Veden imeminen on sallittua yksinomaan avoimesta sailiésté (sangosta).

Tayta putkijohtojarjestelma, esim. saniteetti- tai lammityslaite, ja poista siita
iima. Aseta sahkoétoiminen paineentarkastuspumppu tasaiselle pinnalle. Vie
imuletku (2) seka imusuodatin ja takaiskuventtiili (10) n. 10 litran vesiastiaan
(sanko). Liita korkeapaineletku (5) saniteetti- tai lammityslaitteeseen, jonka
tiiviys on tarkoitus tarkastaa. Avaa sulkuventtiili "Test" (7) ja paineensaéatovent-
tiili "Pressure” (8). Kytke sahkdtoiminen paineentarkastuspumppu péélle Paalle-/
Pois-kytkimella (1). Putkijohtojarjestelméssé vallitsee n. 0,5 MPa:n (5 bar/73
psi) paine. Mikéli nain ei ole, putkijohtojarjestelman jokin vedenottokohta on
auki. Mikali painetta on lisattava, kaanna paineensaatéventtiilia "Pressure" (8)
ja séada haluttu paine: kdantdminen myétapéivaan = paine nousee, kdantdminen
vastapaivaan = paine laskee. Kun haluttu paine on saavutettu, sulje sulkuvent-
tiili "Test" (7) ja kytke sahkdtoiminen paineentarkastuspumppu pois paalta
Paalle-/Pois-kytkimella (1).

Sahkétoiminen paineentarkastuspumppu voidaan irrottaa paineentarkastuksen
ajaksi siitd putkijohtojarjestelméasta, esim. saniteetti- tai lammityslaitteesta,
jonka tiiviys on tarkoitus tarkastaa, jos manometrillé ja sulkuventtiililla varustettu
litoskappale (12) (lisdvaruste) asennetaan séhkétoimisen paineentarkastus-
pumpun ja sen saniteetti- tai lammityslaitteen valiin, jonka tiiviys on tarkoitus
tarkastaa (hienoasteistetun manometrin maksimaalista painerajaa ei saa ylittaa!)
Sulje t4ssa tapauksessa litoskappaleella (12) oleva sulkuventtiili, sen jélkeen
kun haluttu paine on saavutettu, avaa paineensaatéventtiili "Pressure” (8),
kytke pumppu pois paalta ja poista korkeapaineletku liitoskappaleelta (12).

Huomio: Ennen kuin kytket korkeapaineletkun (5) irti, pida huoli siita, etta
paine on kokonaan poistettu. Huomioi paine manometrilla (9).

HUOMAUTUS

Ala kéyta sahkotoimista paineentarkastuspumppua pitempaan suljettua laitetta
vastaan tai suljetulla sulkuventtiililla "Test" (7). Sahkétoiminen paineentarkas-
tuspumppu saattaa vaurioitua ylikuumenemisen seurauksena. Al3 kayta
sahkotoimista paineentarkastuspumppua ilman vetta/nestetta.
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3.2. Nesteiden pumppaaminen 4.1. Huolto

Ald pumppaa palavia nesteitd, happoja tai liuottimial Huomioi nesteiden Veda verkkopistoke irti ennen tarkastusta!

sallitut pH-, viskositeetti- ja lampétila-arvot (katso 1.3. Kayttdalue). Avaa sulkuventtiili “Test” (7) ja paineensaatoventtiili ‘Pressure” (8) muodostu-

Vie imuletku (2) ja imusuodatin (4) seké imusuodatin ja takaiskuventiili (10) neen paineen alentamiseksi. Ja&nndspaine voisi muutoin purkamisen yhteydessa

astiaan, jossa on pumpattavaa nestetta. Vie korkeapaineletku (5) taytettavaan alheuttaa kayttgjalle loukkaantumisriskin poissinkoutuvien osien vuoksi. Tark-

sailiéon tai laitteeseen. Avaa paineensaatoventtiili "Pressure” (8) ja sulkuvent- kaile manometria (9).

tiili "Test" (7). Kytke pumppu paélle (1) ja pumppaa neste. Puhdista sahkétoiminen paineentarkastuspumppu saannéllisesti, varsinkin jos

3.3. Kayton lopettaminen sita ei ole kaytetty pitkéé.in aikaan. Varastoi Iséhkétoiminen paineent{a‘r‘kgstus-

Avaa kayton paatyttya paineensaatoventtiili "Pressure” (8) ja sulkuventtiili "Test" pumppu palfkaselta suojattuna. Imusuo_dattlmen (4)ja taka_lskuventtl_lll!la (10.)

(7) ja huuhtele pumppu yhdess3 letkujen (2) ja (5) kanssa joitakin minuutteja yarustetun. imusuodattimen puhd'lstamlstfa varten ruuvaa |mq|e}ky irti, vgda

puhtaalla vedell3. imusuodatin (4) ulos letkusta sopivalla tyokalulla, esim. pihdeilld, ja puhdista

molemmat suodattimet juoksevan veden alla. Vaihda vioittuneet imusuodattimet.

A Huomio Tarkasta aina ennen kayttd4a, ettei suurpaine- ja imuletkuissa ole vaurioita. Ala

Irpulgtkq_n mghvi (3)ja kor_ll(eapaineletkun muhvi (6) voivat tulla erittéin kuumiksi kéyta vioittuneita letkuja.

!;?gg?s::é{'\ltzik?;kgig"Esi'apgléﬁeank:fsgﬁli(;t (2)]a (5), odota, kunnes ne ovat Puhdista muoviosat (esim. kotelo) ainoastaan konepuhdistusaineella REMS

Jaahtyneet, tal kayta sop Jaimia. CleanM (tuotenro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla liinalla. Al kyta

3.4. Varastointi ja kuljetus kodin puhdistusaineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahin-

Tyhjenna sahkétoiminen paineentarkastuspumppu ja letkut kokonaan valttaak- goittaa muoviosia. Ala kayta puhdistukseen missaan tapauksessa bensiinia,

sesi vauriot. Varastoi sahkétoiminen paineentarkastuspumppu 2 5°C:n [amp6- tarpattioljya, laimennoksia tai sen kaltaisia tuotteita.

tilassa ja kuivassa paikassa. Pid4 huoli siitd, ettei s&hkétoimisen paineentarkastuspumpun paélle ja siséén

. paase koskaan nesteita. Ala koskaan upota sahkoétoimista paineentarkastus-
4. Kunnossaplto pumppua nesteeseen.

Riippumatta jaliempéana mainitusta huollosta on suositeltavaa, etta sahkélaite 4.2. Tarkistus/k t

viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon -4 larkistus/kunnostus

huoltoa ja séhkélaitteiden mééraaikaistarkastusta varten. Saksassa kyseinen

sahkolaitteiden madaraaikaistarkastus on suoritettava standardin DIN VDE Veda Verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjausto“al Vain vastaavan

0701-0702 mukaisesti ja se on maaratty koskemaan myos liikuteltavia sahko- patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa ndma tyot.

f'tlte'ta onneétoBmttu_Jdg nto_rtjtur;‘t‘amaar?ykien IBGUQ/ -_mka_lgrt?ykse_zl? ?I Ell(el?ltrl_sckhe Avaa sulkuventtiili "Test" (7) ja paineensaatoventtiili "Pressure” (8) poistaaksesi

niagen ”nl ?rk|e SrTI'. et tperuﬁ_ eella. Lisa i' ?y .9."8'..? 2 E o'? In esiintyvan paineen. Jaanndspaine voisi muutoin purkamisen yhteydessa
voimassa olevat kansalliset Wrvallisuusmaarayksel, saannot ja onjeet on aiheuttaa kayttéjalle loukkaantumisriskin poissinkoutuvien osien vuoksi. Huomioi
huomioitava ja niitd on noudatettava. )
manometri (9).
Jos pumpussa esiintyy rasvahavikkia, koko paineentarkastuspumppu on
toimitettava valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon tarkastusta tai kunnostusta
varten.
5. Hairiét
Kytke sdhkotoiminen paineentarkastuspumppu pois paalta Paalle-/Pois-kytkimella (1) ja veda verkkopistoke irti ennen hairion poistamista!
5.1. Hairio: Paineentarkastuspumppu toimii, mutta ei muodosta painetta.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Paineensaatoventtiili "Pressure" (8) on auki. e S3ada haluttu paine paineensaatoventtiililla "Pressure" (8) kaantamalla sita
oikealle.

o Paineentarkastuspumppu imee iimaa. e Tarkasta, onko takaiskuventtiililld (10) varustettu imusuodatin uponnut taysin
veteen. Tiivista letkuliitnnat.

o Imuletkun imusuodatin (4) ja/tai takaiskuventtiililla (10) varustettu e Imusuodatinta (4) ja/tai takaiskuventtiililla (10) varustettua imusuodatinta (10)

imusuodatin ovat tukkeutuneet. ei saa puhdistaa tai vaihtaa.

o S&hkétoiminen paineentarkastuspumppu on viallinen. o Tarkastuta séhkétoiminen paineentarkastuspumppu valtuutetussa REMS-
sopimuskorjaamossa.

5.2. Hairio: Paine manometrilla (9) vaihtelee epasaanndllisesti.

Syy: Korjaustoimenpide:

o |Imaa putkijohtojarjestelmassa. e Poista ilma putkijohtojarjestelmasta.
5.3. Hairio: Moottori ei kdynnisty, hurisee.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Sahkotoiminen paineentarkastuspumppu on estynyt. e Paineensaatdventtiili "Pressure” (8) on saadetty korkealle tai maksimipaineelle,
avaa kaantamalla vasemmalle, tai tarkastuta sdhkétoiminen paineentarkastus-
pumppu valtuutetussa REMS-sopimuskorjaamossa.

e Sopimaton jannitelahde. o Tarkastuta jannitelahde.

e Sopimaton jatkojohto. o Kayta hyvaksyttya jatkojohtoa.

e Pumpussa esiintyy painetta sulkuventtiilin "Test" (7) ollessa suljettu. e Avaa sulkuventtiili "Test" (7).

5.4. Hairi6: Moottori pysahtyy yhtékkiéa kesken kéayton.

Syy:
e Moottorin suojakytkin on lauennut.

e Pumppu on kuumentunut liikaa tai estynyt.

Korjaustoimenpide:

e Kytke sahkotoiminen paineentarkastuspumppu pois paalta Paalle-/Pois-
kytkimella (1) ja anna sen jaahtya n. 30 minuutin ajan.

e Kytke sahkotoiminen paineentarkastuspumppu pois paalta Paalle-/Pois-
kytkimella (1) ja anna sen jaahtya n. 30 minuutin ajan tai tarkastuta sahkétoi-
minen paineentarkastuspumppu valtuutetussa REMS-sopimuskorjaamossa.
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6.

Jatehuolto

Kun sahkétoiminen paineentarkastuspumppu on poistettu kaytdstd, sita ei saa
h&vittaa kotitalousjatteiden mukana, vaan se on havitettdva asianmukaisesti
lakimaaraysten mukaisesti.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikéyt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava I&hettdmélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
ty6vélineistd, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Luettelo REMS-sopimuskorjaamoista on nahtavissa internetissa osoitteessa
www.rems.de. Niiden maiden, joita ei luettelossa mainita, tulee lahettaa tuotteet
osoitteeseen SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Saksa. Tama takuu ei rajoita kayttajan laillisia oikeuksia, erityisesti
hénen takuuvaatimuksiaan myyjaa kohtaan tuotteessa havaituista puutteista
seké vaatimuksia tahallisen velvollisuuden laiminlyénnin perusteella ja tuote-
vastuuoikeudellisia vaatimuksia.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia lukuun ottamatta Saksan kansain-
vélisen yksityisoikeuden viiteméaéarayksia seké Yhdistyneiden kansakuntien
yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista sopimuksista
(CISG). Taman maailmanlaajuisesti voimassa olevan valmistajan takuun antaja
on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Saksa.

Varaosaluettelot

Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original

Fig. 1

1 Interruptor para ligar/desligar 9 Mandmetro

2 Tubo flexivel de aspiragéo 10 Filtro de aspiragao com inibidor

3 Bocal para tubo flexivel de aspiragdo de refluxo

4 Filtro de aspiragéo 11 Roda de ajuste do limite de

5 Tubo flexivel de alta presséo presséo

6 Bocal para tubo flexivel de alta pressdo 12 Pega de ligagdo com manémetro e
7 Valvula de retengao "Test" valvula de reteng&o (acessorio)

8 Valvula de regulagéo de pressao

"Pressure”

Indicagdes gerais de seguranga

Leia todas as indicagoes de seguranga e instrugoes. As negligéncias no cumpri-
mento das indicagbes de seguranga e instrugbes podem provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Conserve todas as indicacoes de seguranca e instrugdes para consultas futuras.

1) Seguranga do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Desorganizagdo
ou areas de trabalho mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente explo-
sivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou os vapores.

¢) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha nao pode
ser alterada de modo algum. Néo utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infiltragdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Nao utilize o cabo indevidamente para o transporte, a suspensao ou a
remogao da ficha da ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas méveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extenséo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicacdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecgao individual e 6culos de protecgédo. A
utilizagdo de equipamento de protec¢éo individual, como mascara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protecgdo ou protecgado auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagéo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagado em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagao e/
ou a bateria, a pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor
durante o transporte do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimen-
tagdo, podera provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigao corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. Nao utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

4) Utilizagcao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou remova a bateria, antes de proceder aos
ajustes do aparelho, substituir acessoérios ou colocar o aparelho de lado.
Esta medida de precaugéo evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
N&o permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.
Realize a conservagdo cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pegas moveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pegas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pecgas danificadas devem ser
reparadas antes da aplicagao do aparelho. Muitos acidentes tém a sua origem
na manuteng&o incorrecta de ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, ferramentas de aplicagéo, etc.
de acordo com estas instrugées. Considere também as condigées de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagéo de ferramentas eléctricas para
outras aplicagbes que ndo a prevista pode provocar situages perigosas.

e

-~

5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

Indicagdes de seguranga para a bomba elétrica de
verificagdo da pressao

e Ligue o aparelho elétrico da classe de protegdo | apenas a uma tomada/
cabo de extensdo com um contacto de protegao operacional. Existe perigo
de choque elétrico.

e O aparelho elétrico desenvolve uma pressao muito alta de até 6 MPa (60
bar, 870 psi). Por isso, tenha especial cuidado. Durante o trabalho com o aparelho
elétrico manter terceiras pessoas afastadas da area de trabalho.

o Nao utilize o aparelho elétrico se este estiver danificado. Existe perigo de
acidente.

e Antes de cada utilizacao, verifique o tubo flexivel de alta pressao quanto
a danos. Os tubos flexiveis de alta pressao danificados podem estalar e causar
ferimentos.

o Utilize apenas os tubos flexiveis de alta pressao, valvulas e acoplamentos
originais para o aparelho elétrico. Deste modo, assegura-se que a seguranga
do aparelho é preservada.

e Coloque o aparelho elétrico na horizontal e seco durante o funcionamento.
A infiltragdo de agua num aparelho elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

e Néo direcione um jacto de liquido para o aparelho elétrico, nem mesmo
para limpeza. A infiltragdo de agua num aparelho elétrico aumenta o risco de
choque elétrico.

e Nao aspire com o aparelho elétrico liquidos inflamaveis ou explosivos, por
exemplo gasolina, dleo, alcool, solventes. Os vapores ou liquidos podem
inflamar-se ou explodir.

o Nao utilize o aparelho elétrico em espagos com risco de explosdo. Os
vapores ou liquidos podem inflamar-se ou explodir.

e Proteja o aparelho elétrico da geada. O aparelho pode ser danificado. Se
necessario, deixe o aparelho elétrico trabalhar em vazio aprox. 1 min, de forma
que a restante 4gua saia.

e Nunca deixe o aparelho elétrico a funcionar sem supervisao. Em caso de
pausas mais longas no trabalho, desligue o aparelho elétrico no interruptor
para ligar/desligar (1) e retire a ficha elétrica. Os aparelhos elétricos podem
causar danos materiais e/ou pessoais, caso funcionem sem supervis&o.

e Nao utilize o aparelho elétrico durante um longo periodo em instalagoes
sanitarias ou de aquecimento, fechadas, ou com a valvula de retengao
fechada "Test" (7). O aparelho elétrico pode ser danificado pelo sobreaqueci-
mento.

e 0O aparelho elétrico ndo é adequadolindicado para a ligagdo permanente a
instalagdo. Separe todas as mangueiras no final dos trabalhos da instalagao.
Os aparelhos elétricos podem causar danos materiais e/ou pessoais, caso
funcionem sem superviséo.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar o aparelho elétrico de forma segura, ndao podem utilizar o mesmo
sem supervisdo ou instrugdes de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe perigo de funcionamento incorreto e de ferimentos.

o Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem o aparelho elétrico. O
aparelho elétrico s6 podera ser operado por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

e Controle regularmente os cabos de ligagao da ferramenta elétrica e cabos
de extens@o quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica ao
cliente contratada e autorizada pela REMS.

e Utilize apenas os cabos de extensdo permitidos e adequadamente identi-
ficados com um corte transversal suficiente, pelo menos, com o tipo de
protecao permitido em 1.4. Dados elétricos. Utilize cabos de extenséo até
um comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10 - 30 m
com um corte transversal de 2,5 mm?2
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Aligagao de rede deve ser efetuada por um eletricista experiente de acordo
com as normas aplicaveis. Recomenda-se que a fonte de alimentagao para
esta maquina seja conectada através de um disjuntor diferencial que inter-
rompa o fornecimento de energia assim que a corrente de descarga a terra
exceda os 30 mA por 30 ms, ou através de um dispositivo de verificagcao
de aterramento.

Esclarecimento de simbolos

A

©
©
0
S,
g

©

C
1

Perigo de grau médio de risco que pode provocar a morte ou
ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.

Perigo de grau reduzido que pode provocar a morte ou feri-
mentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo observancia.

CUIDADO

Dano material, nenhuma indicag@o de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia 0 manual de
instrugoes

Utilizar éculos de protecgao

Utilizar a protecgéo para as maos

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao |
Eliminag&o ecoldgica

Marca CE de conformidade

m

Dados técnicos

Utilizagao correcta

A REMS E-Push 2 destina-se a verificagdo da pressao e da estanqueidade de
sistemas de tubagens e recipientes. Quaisquer outras utilizagées s&o indevidas e,
portanto, ndo permitidas.

Atengao: Para uma utilizag&o correta, deve-se também respeitar e seguir os regula-

me
11

1.2,

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

ntos de seguranca, regras e diretivas nacionais validos para o local de aplicagao.

. Volume de fornecimento
Bomba elétrica de verificagdo da pressdo com manémetro. Tubo flexivel de
aspiracao de 1,5 m com ligagdo de %", filtro de aspiragéo, vedagao, filtro de
aspiragao com inibidor de refluxo. Tubo flexivel de alta pressédo de 1,5 m com
ligagao de 2", 2 vedagdes. Manual de instrugdes.

Codigos dos artigos

Bomba elétrica de verificagdo da pressao 115500
Peca de ligagdo com mandmetro 6 MPa/60 bar /870 psi

e valvula de retengéo 115110
Mandmetro de escala precisa 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119

Area de trabalho

Liquidos

Pressdo maxima

Limite de press&o ajustavel a partir de

Agua, solugbes aquosas, emulsdes
6 MPa (60 bar/870 psi)
aprox. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)

em niveis de aprox. 1 MPa (10 bar/145 psi)
Manémetro 6 MPa (60 bar/870 psi), amortecido com glicerina  Classe 1.6
Débito maximo 6,5 I/min (390 I/h)
Temperatura dos liquidos 5°C-60°C
Temperatura de armazenamento >5°C
Valor de pH dos liquidos 6,5-9,5
Viscosidade dos liquidos <1,5mPas
Bomba de aspiragéo automatica <500 mm

Dados elétricos 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Classe de protegéo |
Tipo de protegéo IP 25

Modo de funcionamento Funcionamento continuo

Dimensées 395x270x%295 mm (15,6"x10,6"x 11,6”)
Peso 10 kg (22 Ib)
Informagéo sobre ruido

Em relagéo ao local de trabalho

Valor de emisséo Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K= 3 dB(A)
Padréo de avaliagéo relativa para a medi¢ao: DIN EN 60335-2-79:2016
Padréo de avaliagéo relativa para a verificagao: EN ISO 4871:2009

2.

241.

2.2,

2.3.

24,

3.1.

Colocagao em funcionamento

O REMS E-Push 2 n&o é adequado/indicado para a ligagdo permanente a
instalagdo. Separe todas as mangueiras no final dos trabalhos da instalagao.
O REMS E-Push 2 nao pode ser utilizado sem supervisao.

Ligacao elétrica

Ter em atengao a tensao de rede! Antes de ligar a bomba elétrica de verifi-
cagao da presséo, verificar se a tens&o indicada na placa de identificagao
corresponde a tensdo de rede. Ligar a bomba elétrica de verificagao da pressao
da classe de proteg&o | apenas numa tomada/cabo de extensdo com contacto
de protegéo operacional. Em locais de construgdo, em ambientes humidos,
em areas interiores e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes, a
bomba elétrica de verificagcdo da tensdo deve ser operada apenas com um
disjuntor diferencial residual (disjuntor diferencial) na rede, o qual interrompe
o fornecimento de energia, assim que a corrente de fuga a terra exceda 30 mA
por 30 ms.

Ajustar limite de pressao

/\ CUIDADO

Antes de ligar a bomba elétrica de verificacdo da presséo, abrir completamente
a valvula de regulagédo de pressao "Pressure” (8), rodando para a esquerda.
Uma presséao pré-ajustada demasiado alta podera danificar o sistema de
tubagens ou o recipiente a ser verificado.

A valvula de regulagao de pressao "Pressure” (8) pode ser pré-ajustada com
a roda de ajuste do limite de presséo (11) em 6 niveis de pressao de aprox.
0,5 -6 MPa (5 — 60 bar/73 — 870 psi). Para a verificagdo da pressdo normal
e da estanqueidade dos sistemas de tubagens, recomenda-se o ajuste da roda
de ajuste do limite de pressdo (11) para o nivel de pressao 1. Desta forma
evita-se uma sobrecarga indesejada do sistema de tubagens. Os niveis de
pressdo mais elevados deverdo ser selecionados apenas em casos especiais,
nos quais é necessaria uma pressédo de verificagdo mais elevada. Apds a
verificagao da pressdo com a pressao de verificagdo mais elevada, a roda de
ajuste devera ser reposta para o nivel de presséo 1.

Para ajustar o nivel de presséo, abrir a valvula de regulagdo de presséo
"Pressure" (8) até ao encosto (rotagao a esquerda), pressionar a roda de ajuste
do limite de pressdo (11) e ajustar para o nivel desejado.

Tubo flexivel de aspiragao

Aparafusar o tubo flexivel de aspiragéo (2) com vedacao no bocal para o tubo
flexivel de aspiragdo (3). Nao dobrar o tubo flexivel de aspiragdo. Bombear
apenas liquidos limpos. N&o remover o filtro de aspiragdo (4) e o filtro de
aspiragao com inibidor de refluxo (10). Certifique-se de que a bomba elétrica
de verificagdo da pressdo néo aspira ar.

Operar o REMS E-Push 2 apenas com o filtro de aspiragéo (4) e o filtro de
aspiragao com inibidor de refluxo (10) montados.

Tubo flexivel de alta pressao
Aparafusar o tubo flexivel de alta press&o (5) com vedagdo no bocal para o
tubo flexivel de alta presséo (6).

Funcionamento

O REMS E-Push 2 nédo ¢é adequado/indicado para a ligagdo permanente a
instalagdo. Separe todas as mangueiras no final dos trabalhos da instalagéo.
O REMS E-Push 2 n&o pode ser utilizado sem superviséo.

Verificagdo da pressdo e da estanqueidade dos sistemas de tubagens
(ter em atengdo a norma EN 806-4 e as regulamentagdes nacionais)
N&o é permitido ligar a bomba elétrica de verificagéo da pressao ao abasteci-
mento de agua publico. A aspiragdo de agua deve ser feita exclusivamente a
partir de um recipiente aberto (balde).

Abastecer e extrair o ar do sistema de tubagens, por ex. instalagdo sanitaria
ou de aquecimento. Colocar a bomba elétrica de verificago da pressdo numa
superficie plana. Colocar o tubo flexivel de aspiragdo (2) com filtro de aspiragéo
com inibidor de refluxo (10) num recipiente com aprox. 10 | de agua (balde).
Ligar o tubo flexivel de alta pressao (5) a instalagéo sanitaria ou de aquecimento
a ser verificada quanto a estanqueidade. Abrir a valvula de retengao "Test" (7)
e a valvula de regulagéo da pressao "Pressure" (8). Ligar a bomba elétrica de
verificagdo da pressao no interruptor para ligar/desligar (1). Existe uma pressao
de aprox. 0,5 MPa (5 bar/73 psi) no sistema de tubagens. Se néo for este o
caso, uma tomada de agua no sistema de tubagens esta aberta. Caso a pressao
aumente, rodar a valvula de regulagéo da presséo "Pressure" (8) e ajustar a
pressao desejada: rodar no sentido dos ponteiros do relédgio = aumento da
press&o, rodar em sentido contrario ao dos ponteiros do relogio = descida da
pressao. Apos atingir a pressao desejada, fechar a valvula de retengao "Test",
desligar a bomba elétrica de verificagdo da press&o no interruptor para ligar/
desligar.
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3.2,

3.3.

3.4,

Abomba elétrica de verificagao da pressao pode ser separada do sistema de
tubagens, por ex. instalagdo sanitaria e de aquecimento, a ser verificado quanto
a estanqueidade, durante a verificagdo da pressao, se a peca de ligagdo com
mandmetro e valvula de retengdo (12) (acessorio) estiver montada entre a
bomba elétrica de verificagao da pressao e a instalagdo sanitaria ou de aque-
cimento a ser verificada quanto a estanqueidade (ndo exceder a indicagdo de
pressdo maxima do manémetro de escala precisa!) Neste caso, apds atingir
a pressao desejada, fechar a valvula de retengéo na peca de ligagao (12), abrir
a valvula de regulagdo da presséo "Pressure” (8), desligar a bomba e retirar
o tubo flexivel de alta presséo na pega de ligagéo (12).

Atengao: Antes de desacoplar o tubo flexivel de alta pressao (5), certificar-
-se de que a pressdo foi completamente reduzida. Ter em atengdo a
pressdao no manémetro (9).

Nao utilizar a bomba elétrica de verificagdo da pressao durante um longo
periodo numa instalagdo fechada ou com uma valvula de retengéo fechada
"Test" (7). Abomba elétrica de verificagdo da pressao pode ser danificada pelo
sobreaquecimento. Nao utilizar a bomba elétrica de verificagdo da pressdo
sem agua/liquido.

Bombas de liquidos

Nao bombear liquidos inflamaveis, acidos ou solventes! Ter em atengéo
os valores de pH, a viscosidade e a temperatura dos liquidos permitidos (ver
1.3. Area de trabalho).

Colocar o tubo flexivel de aspiragéo (2) com filtro de aspiragéo (4) e o filtro de
aspiragao com inibidor de refluxo (10) no recipiente com liquido, que deve ser
bombeado. Colocar o tubo flexivel de alta presséo (5) no recipiente ou na instalagéo
que deve ser abastecido(a). Abrir a valvula de regulagao da pressao "Pressure”
(8) e a valvula de retencéo "Test" (7). Ligar a bomba (1) e bombear o liquido.

Concluséo do funcionamento

Apds concluir o funcionamento, abrir a valvula de regulagéo da presséo "Pres-
sure" (8) e a valvula de retengédo "Test" (7) e lavar a bomba juntamente com
0s tubos (2) e (5) durante alguns minutos com agua limpa.

/\ CUIDADO

O bocal para o tubo flexivel de aspiragéo (3) e o bocal para o tubo flexivel de
alta press@o podem aquecer muito durante o funcionamento. N&o tocar nos
bocais. Para desmontar os tubos (2) e (5), aguardar até que os bocais tenham
arrefecido ou utilizar luvas de protegdo adequadas.

Armazenamento e transporte

Para evitar danos, esvaziar completamente a bomba elétrica de verificagdo
da pressdo, bem como os tubos. Armazenar a bomba elétrica de verificacdo
da presséo a = 5°C e em local seco.

4.1.

4.2,

Conservagao

Sem prejuizo da manutengdo mencionada de seguida, recomenda-se a
submissao do aparelho elétrico, no minimo, uma vez por ano a uma inspegao
e inspegdo periddica de aparelhos elétricos por uma oficina de assisténcia a
clientes REMS autorizada. Na Alemanha deve ser realizada uma inspegao
anual dos equipamentos elétrico conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo
a norma de prevengao de acidentes DGUV Norma 3 "Instalagdes e meios de
operagao elétricos", também prescrita para meios de operagao elétricos nos
locais de construgéo. Além disso, deve-se respeitar e seguir os regulamentos
de seguranga, regras e diretivas nacionais validos para o local de aplicagéo.

Manutengao

Antes da inspegao, desligar a ficha de rede!

Para reduzir a presséo iminente, abrir a valvula de retengdo "Test" (7) e a
valvula de regulagdo da pressédo "Pressure" (8). Caso contrario, a press@o
residual poderia originar, durante a desmontagem, um risco de ferimento para
o utilizador devido a pegas projetadas. Ter em atengdo o manémetro (9).

Limpar regularmente a bomba elétrica de verificagdo da pressao, especialmente
se esta ficar armazenada durante muito tempo. Armazenar a bomba elétrica de
verificagdo da presséo protegida contra a formagao de gelo. Para limpar o filtro
de aspiragao (4) e o filtro de aspiragao com inibidor de refluxo (10), desenroscar
o tubo flexivel de aspiragao, retirar o filtro de aspiragéo (4) da mangueira com
uma ferramenta adequada, p. ex. alicate de pontas chatas, e limpar ambos
os filtros com &gua corrente. Substituir filtro de aspiragdo danificado. Antes
de cada utilizagao, verificar o tubo flexivel de alta presséo e o tubo flexivel de
aspiragao quanto a danos. Nao utilizar tubos danificados.

Limpe as pegas em plastico (p. ex. caixa) apenas com o detergente para
magquinas REMS CleanM (art. n.° 140119) ou com um sab&o suave e um pano
humido. N&o utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém muitos
quimicos que podem danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar gasolina,
6leo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.

Ter em atengdo que os liquidos nunca devem sair ou infiltrar-se no interior da
bomba elétrica de verificagdo da pressdo. Nunca mergulhar a bomba elétrica
de verificagdo da pressdo em liquidos.

Inspeccao/Reparagao

Antes de trabalhos de conservagéo e reparagao, retirar a ficha de rede!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

Para reduzir a pressdo iminente, abrir a valvula de retengdo "Test" (7) e a
valvula de regulagdo da pressao "Pressure" (8). Caso contrario, a pressao
residual poderia originar, durante a desmontagem, um risco de ferimento para
o utilizador devido a pegas projetadas. Ter em atengdo 0 manémetro (9).

Em caso de perda de lubrificagdo da bomba, a bomba elétrica de verificagdo
da press&o tem que ser entregue completa a uma oficina de assisténcia técnica
ao cliente contratada e autorizada pela REMS para verificagéo e conservagao.

5.1.

5.2,

Avarias

Antes de solucionar avarias, desligar a bomba elétrica de verificagao da pressao no interruptor para ligar/desligar (1) e retirar a ficha de rede!

Avaria: Abomba de verificagdo da pressédo funciona, mas nao gera presséo.
Causa:
e Avalvula de regulagdo da pressao "Pressure” (8) esta aberta.

e Abomba de verificagdo da pressao aspirar ar.

o O filtro de aspiracéo (4) e/ou o filtro de aspiragdo com inibidor de refluxo
(10) no tubo flexivel de aspiragéo estéo obstruidos.
e Abomba elétrica de verificagdo da presséo apresenta um defeito.

Avaria: A pressao no manémetro (9) oscila de forma irregular.
Causa:
e Ar no sistema de tubagens.

Solugao:

e Com a valvula de regulagao da pressao "Pressure” (8), ajustar a pressao
desejada, rodando para a direita.

o Verificar se o filtro de aspiragéo com inibidor de refluxo (10) esta completa-
mente imerso em agua. Vedar as unides roscadas de tubos flexiveis.

e O filtro de aspiracéo (4) e/ou o filtro de aspiragdo com inibidor de refluxo (10)
no tubo flexivel de aspiragéo estdo obstruidos.

e Solicitar a verificagdo da bomba elétrica de verificagdo da pressao por uma
oficina de assisténcia técnica ao cliente contratada e autorizada pela REMS.

Solugao:
e Extrair 0 ar do sistema de tubagens.
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5.3. Avaria: O motor ndo funciona, faz um zumbido.
Causa:
e Abomba elétrica de verificagdo da presséo esta bloqueada.

e Alimentagao de tensdo inadequada.

e Cabo de extens&o inadequado.

e A press&o surge na valvula de retencao "Test" fechada (7) na bomba.
5.4. Avaria: O motor para de repente durante o funcionamento.

Causa:

e O disjuntor do motor disparou.

e Abomba sobreaqueceu ou esta bloqueada.

Solugao:

e Avalvula de regulagéo da pressao "Pressure” (8) esta ajustada para uma
pressé&o alta ou maxima, abrir rodando para a esquerda, ou solicitar a
verificagdo da bomba elétrica de verificagdo da pressdo por uma oficina de
assisténcia técnica ao cliente contratada e autorizada pela REMS.

e Solicitar a verificagdo da alimentagao de tenso.

e Utilizar cabo de extensao permitido.

e Abrir a valvula de retengéo "Test" (7).

Solugao:

e Desligar a bomba elétrica de verificagdo da presséo no interruptor para ligar/
desligar (1) e deixar arrefecer durante aprox. 30 minutos.

e Desligar a bomba elétrica de verificagdo da presséo no interruptor para ligar/
desligar (1) e deixar arrefecer durante aprox. 30 minutos ou solicitar a
verificagdo da bomba elétrica de verificagdo da pressdo por uma oficina de
assisténcia técnica ao cliente contratada e autorizada pela REMS.

6. Eliminar

Apds o final da sua vida Util, a bomba elétrica de verificagdo da pressdo ndo
deve ser descartada juntamente com o lixo doméstico, deve sim ser descartada
de acordo com as normais legais.

7. Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagdo das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso anormal, ndo observacao dos regulamentos de operacéo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
serdo consideradas apenas se o produto for entregue a uma oficina de assis-
téncia a clientes contratada e autorizada REMS sem terem sido efetuadas
quaisquer intervengdes e sem o produto ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pecas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Uma lista das oficinas de assisténcia a clientes contratadas e autorizadas
REMS esta disponivel para consulta na Internet em www.rems.de. Nos paises
que ndo estejam ai listados o produto deve ser entregue no SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Os direitos
legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante o repre-
sentante em caso de danos, assim como reclamagdes devido a uma violagao
intencional do dever e reclamagdes em matéria da lei de responsabilidade por
produtos, manter-se-ao inalterados.

A esta garantia aplica-se o direito alemao com excegéo das disposi¢des em
matéria de remessa do direito privado internacional aleméao, assim como
excluindo-se a Convengao das Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra
e Venda Internacional de Mercadorias (CISG). O garante desta garantia do
fabricante valida a nivel mundial é a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Rys. 1

1 Wigcznik/Wytacznik 9 Manometr

2 Waz ssacy 10 Filtr ssacy z zaworem

3 Krdciec weza ssacego przeciwzwrotnym

4 Filtr ssacy 11 Pokretto regulacyjne ogranicznika
5 Waz wysokocisnieniowy cisnienia

6 Krdciec weza wysokocisnieniowego 12 Ztgczka z manometrem i zawdr

7 Zawoér odcinajacy , Test" odcinajgcy (osprzet)

8 Zawor regulacii cisnienia ,Pressure”

Ogoélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieuwzglednienie wskazoéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze spowodowac
porazenie elektryczne, pozar i/ lub cigzkie obrazenia ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac¢ czystos¢ i dobre oswietlenie. Nieporzadek
lub nieo$wietlone obszary robocze mogg sprzyjac wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajdujg sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg Zrédtem iskier, ktére mogg spowodowac zapton pytéw lub par.

c) W poblizu, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczac
dzieci i oso6b trzecich. Ich obecnos¢ moze rozpraszac¢ osobe pracujgcg i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi dokladnie pasowaé do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposoéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajgce uziemienia ochronnego nie mogg by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wityczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawiac elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi

albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewdd zasilajacy

przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i dotknigciem
przez ruchome elementy urzadzenia. Uszkodzony lub splgtany przewdd
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wyltacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowaé wylacznik ochronny pradowy. Stosowanie wyfgcznika
ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.

e

-

3) Bezpieczenstwo os6b

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsgdnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywa¢ elektronarzedzi,
jezeli jest sie zmeczonym lub pod wptywem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczy¢é mozliwosé przypadkowego samoczynnego wiaczenia sie
urzadzenia. Przed podiaczeniem do gniazda sieciowego i/lub do akumula-
tora oraz przed chwytaniem i przenoszeniem upewni¢ sig, czy elektronarzedzie
jest wytaczone. Przenoszenie urzadzenia elekirycznego z palcem na wytgczniku
lub préba podigczenia do gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze
spowodowac wypadek.

d) Przed wigczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
urzgdzenia mogg prowadzic¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadbaé o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wios6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementow. Luzna odziez, diugie,
ozdoby lub dfugie wlosy mogg zostac¢ pochwycone przez ruchome elementy.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przeciaza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowac odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wifasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zosta¢ naprawione.

c) Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/ lub usungé akumulator przed
rozpoczeciem jakichkolwiek nastawien w urzadzeniu, zmiang jego
wyposazenia lub w przypadku odtozenia urzadzenia. Te $rodki ostroznosci
zapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktore nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarzedzia
w rekach 0s6b niedo$wiadczonych mogg by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw urzadzenia, czy nie s zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposéb obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementow urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowym
warsztatom naprawczym. Wiele wypadkow ma przyczyne w nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidfowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzic.

g) Stosowac elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzglednic¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczenstwa
urzadzen.

Wskazowki bezpieczenstwa dla elektrycznej pompy
kontrolnej

o Niniejsze urzadzenie elektryczne o klasie bezpieczenstwa | podtaczac
wytacznie do gniazdek/przedtuzaczy ze sprawnym stykiem ochronnym.
Wystepuje tu bowiem zagrozeniem porazeniem pradem elektrycznym.

o Niniejsze urzadzenie elektryczne osiaga bardzo duze cisnienie nawet do 6
MPa (60 bar, 870 psi). Dlatego nalezy zachowac szczegéing ostrozno$c. Podczas
pracy z uzyciem niniejszego urzgdzenia elektrycznego osobom postronnym nie
wolno przebywaé w obszarze roboczym.

o Nie wolno uzywac¢ niniejszego urzadzenia elektrycznego, jezeli jest uszko-
dzone. Wystepuje niebezpieczenstwo wypadku.

e Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy waz wysokocisnieniowy nie
jest uszkodzony. Uszkodzone weze wysokoci$nieniowe mogg peknac i
spowodowac obrazenia.

o Nalezy uzywac wylacznie oryginalnych wezy wysokocisnieniowych, arma-
tury i zZtlaczy przeznaczonych dla opisywanego tu urzadzenia elektrycznego.
Pozwala to zapewnic bezpieczenstwo eksploatacji urzagdzenia.

o Niniejsze urzadzenie elektryczne nalezy ustawi¢ poziomo i w suchym
miejscu. Whiknigcie wody do wnetrza urzadzenia elektrycznego zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

o Nie wolno kierowa¢ strumienia cieczy na urzadzenie elektryczny, nawet w
celu jego umycia. Wnikniecie wody do wnetrza urzadzenia elektrycznego
zwieksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

e Z uzyciem niniejszego urzadzenia elektrycznego nie wolno pompowac
zadnych cieczy palnych lub wybuchowych, na przyktad benzyny, oleju,
alkoholu, rozpuszczalnika. Opary lub ciecze moga ulec zaptonowi lub wybuchnac.

o Nie wolno uzytkowac¢ niniejszego urzadzenia elektrycznego w pomieszcze-
niach grozacych wybuchem. Opary lub ciecze mogg ulec zaptonowi lub
wybuchngc.

e Chroni¢ niniejsze urzadzenie elektryczne przed mrozem. W przeciwnym razie
urzgdzenie moze ulec uszkodzeniu. W razie potrzeby pozostawic¢ niniejsze
urzgdzenie elektryczne wigczone przez ok. 1 min, aby wypompowac resztki wody.

o Nie pozostawia¢ nigdy niniejszego urzadzenia elektrycznego podczas pracy
bez nadzoru. W przypadku dtuzszych przerw w pracy wytaczy¢ niniejsze
urzadzenie elektryczne wiacznikiem/wytacznikiem (1) i odiaczy¢ wtyczke sieciowa.
Urzadzenie elektryczne moga stanowi¢ zagrozZenie i doprowadzi¢ do powstania szkod
materialnych i/lub osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

o Nie wolno uzytkowa¢ niniejszego urzadzenia elektrycznego przez dtuzszy
czas przy zamknietej instalacji sanitarnej lub grzewczej badz przy zamknigtym
zaworze odcinajacym,,Test“ (7). Niniejsze urzgdzenie elektryczne moze ulec
uszkodzeniu na skutek przegrzania.

o To urzadzenie elektryczne nie jest przeznaczone do podtaczenia na state do
instalacji. Po zakonczeniu pracy odtaczy¢ wszystkie weze od instalacji.
Urzadzenia elektryczne moga stanowic¢ zagrozenie i doprowadzic¢ do powstania
szkéd materialnych i/lub osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

e Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi urzadzen elektrycznych nie wolno uzytkowa¢ niniej-
szego urzadzenia elektrycznego bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W
przeciwnym razie wystepuje niebezpieczenstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

e Niniejsze urzadzenie elektryczne powierzaé¢ wylacznie przeszkolonym
osobom. Mfodocianym wolno uzytkowac niniejsze urzadzenie elektryczne jedynie
po ukonczeniu 16 roku zycia, w ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod
nadzorem fachowca.

o Nalezy regularnie sprawdzi¢ przewéd podtaczeniowy elektronarzedzia oraz
przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewoddéw
zlecac wytgcznie fachowcom lub autoryzowanym przez firmg REMS warsztatom
naprawczym.
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e Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy

o
el
1,

z

odpowiednim przekroju i stopniu ochrony podanym w punkcie 1.4. Dane
ektryczne. Stosowac przediuzacze w przypadku dtugosci do 10 m o przekroju
5 mm? w przypadku dfugosci 10 — 30 m o przekroju 2,5 mm>

Podtaczenie do zasilania musi wykona¢ doswiadczony elektryk zgodnie

obowiagzujacymi przepisami. Zaleca sig, by maszyne podtaczy¢ albo za

posrednictwem wytacznika réznicowo-pradowego, ktéry przerywa doptyw
pradu w przypadku przekroczenia wartosci pradu uptywowego do ziemi 30
mA przez 30 ms lub ktéry posiada tester uziemienia.

Obja
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$nienie symboli

Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

RZESTROGA Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze

moze niejednokrotnie skutkowa¢ zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Uzywaé ochrony na oczy

Uzywaé ochrony na rece

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |
Utylizacja przyjazna dla $rodowiska
Oznakowanie zgodno$ci CE

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REM

S E-Push 2 jest przeznaczony do kontroli ci$nieniowej i szczelnosci instalacji

przewodow rurowych i zbiornikéw. Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako
niezgodne z przeznaczeniem i sg tym samym niedozwolone.
Uwaga: W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem wchodzi réwniez prze-

strze

ganie i stosowanie sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych

postanowien, zasad i przepisow bezpieczenstwa.

11.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

Zakres dostawy

Elektryczna pompa kontrola z manometrem. Waz ssacy 1,5 m z przytgczem
%", filtr ssacy, uszczelka, filtr ssacy z zaworem przeciwzwrotnym. Waz ci$nie-
niowy 1,5 m z przytgczem %", 2 uszczelki. Instrukcja obstugi.

. Numery artykutow
Elektryczna pompa kontrolna 115500
Ztaczka z manometrem 6 MPa/60 bar /870 psi
i zawdr odcinajgcy 115110
Doktadny manometr 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119

. Zakres zastosowania

Ciecze

Cisnienie maksymalne

Ograniczenie cisnienia regulowane od
stopniowo co

woda, roztwory wodne, emulsje
6 MPa (60 bar/870 psi)

ok. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)

ok. 1 MPa (10 bar/145 psi)

Manometr 6 MPa (60 bar/870 psi), wypetniony gliceryng klasa 1.6
Maksymalna wydajno$¢ 6,5 I/min (390 I/h)
Temperatura cieczy 5°C-60°C
Temperatura sktadowania 25°C
Wartos$¢ pH cieczy 6,5-9,5
Lepkos¢ cieczy <1,5mPas
Pompa samozasysajaca <500 mm

230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Klasa bezpieczenstwa I
Stopien ochrony IP 25

Dane elektryczne

Tryb pracy Praca ciggta
Wymiary 395x270x%295 mm (15,6"x10,6"x 11,6”)
Ciezar 10 kg (22 Ib)

Emisja hatasu

Emisja hatasu

na stanowisku pracy
Norma oceny pomiaru:
Norma oceny badania:

Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN SO 4871:2009

2.

21.
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23.
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3.1.

Uruchomienie

NOTYFIKACJA

REMS E-Push 2 nie jest przeznaczona do podigczenia na state do instalacii.
Po zakonczeniu pracy odtgczy¢ wszystkie weze od instalacji. REMS E-Push 2
nie wolno pozostawia¢ wigczonej bez nadzoru.

Przytacze elektryczne

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtaczeniem elektrycznej
pompy kontrolnej sprawdzi¢, czy napigcie podane na tabliczce znamionowej
odpowiada napigciu sieciowemu. Elektryczng pompe kontrolng o klasie
bezpieczenstwa | podtacza¢ wytgcznie do gniazdek/przedtuzaczy ze sprawnym
stykiem ochronnym. W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu,
wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach elektryczng pompe
kontrolng nalezy podtgczaé do sieci zasilajacej z wykorzystaniem wytgcznika
roéznicowoprgdowego, ktory przerywa doptyw prady w przypadku przekroczenia
wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 30 ms.

Ustawienie ogranicznika ci$nienia

/\ PRZESTROGA

Przed wigczeniem elektrycznej pompy kontrolnej catkowicie otworzy¢ zawor
regulacji ci$nienia ,Pressure” (8) poprzez obrét w lewo. Ustawione zbyt wysokie
ci$nienie moze uszkodzi¢ sprawdzang instalacje przewodéw rurowych lub
zbiornik.

Zawor regulacji cisnienia ,Pressure” (8) mozna ustawi¢ za pomocg pokretta
regulacyjnego ogranicznika ci$nienia (11) na jeden z 6 poziomdw ciénienia od
ok. 0,5-6 MPa (5- 60 bar/73 — 870 psi). Zaleca sie, by w przypadku standar-
dowej kontroli ci$nieniowej oraz szczelnosci instalacji przewoddéw rurowych
ustawi¢ pokretto regulacyjne ogranicznika cisnienia (11) na poziom 1. Pozwala
to zapobiec niepozgdanemu przecigzeniu instalacji przewodow rurowych.
Jedynie w szczegdinych przypadkach, gdy potrzebne jest wyzsze cisnienie
kontrolne nalezy ustawi¢ wyzszy poziom ci$nienia. Po zakonczeniu kontroli z
wykorzystaniem wyzszego cisnienia kontrolnego pokretto regulacyjne nalezy
przestawi¢ z powrotem na poziom cisnienia 1.

W celu ustawienia poziomu ciénienia zawdr regulacji cisnienia ,Pressure” (8)
otworzy¢ do oporu (obracajg w lewo), wcisngé pokretto regulacyjne ogranicznika
cisnienia (11) i ustawi¢ wybrany poziom.

Waz ssacy

Waz ssacy (2) z uszczelkg przykreci¢ do kré¢ca weza ssacego (3). Nie zginaé
weza ssgcego. Pompowac tylko czyste ciecze. Nie usuwac filtra ssacego (4)
oraz filtra ssgcego z zaworem przeciwzwrotnym (10). Zwréci¢ uwage, by pompa
kontrolna nie zasysata powietrza.

NOTYFIKACJA

REMS E-Push 2 uzytkowa¢ wytgcznie z zamontowanym filtrem ssacym (4) i
filtrem ssgcym z zaworem przeciwzwrotnym (10).

Waz wysokoci$nieniowy
Waz wysokocisnieniowy (5) z uszczelkg przykreci¢ do krdéca weza wysokoci-
$nieniowego (6).

Obstuga
NOTYFIKACJA

REMS E-Push 2 nie jest przeznaczona do podigczenia na state do instalacii.
Po zakonczeniu pracy odtgczy¢ wszystkie weze od instalacji. REMS E-Push 2
nie wolno pozostawia¢ wigczonej bez nadzoru.

Kontrola ci$nieniowa i szczelnosci instalacji przewod6w rurowych (prze-
strzegaé¢ normy EN 806-4 oraz krajowych przepisow)

Podtgczenie elektrycznej pompy cisnieniowej do publicznego wodociggu jest
niedozwolone. Zasysanie wody moze odbywac sie wylaczenie z otwartych
zbiornikdw (wiadra).

Napetni¢ i odpowietrzy¢ instalacje przewodéw rurowych, np. sanitarng lub
grzewcza. Ustawic elektryczng pompe kontrolng na ptaskiej powierzchni. Waz
ssacy (2) z filtrem ssacy z zaworem przeciwzwrotnym (10) wiozy¢ do zbiornika
(wiadra) wypetnionego ok. 10 litrami wody. Podtgczy¢ waz wysokocisnieniowy
(5) do sprawdzanej pod katem szczelnosci instalacji sanitarnej lub grzewczej.
Otworzy¢ zawor odcinajgcy , Test* (7) i zawér regulacii cisnienia ,Pressure” (8).
Wiaczy¢ pompe elektryczng na wigczniku/wytaczniku (1). W instalacji przewoddéw
rurowych pojawia sig cisnienie 0,5 MPa (5 bar/73 psi). Jezeli tak nie jest, w
instalacji przewoddw rurowych otwarte jest miejsce poboru. Chcac podwyzszyé
cisnienie nalezy przestawi¢ zawor regulacji cisnienia ,Pressure” (8) i ustawi¢
pozadane cinienie: obrét w zgodnie z ruchem wskazéwek zegara = wzrost
cisnienia, obrét w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara = spadek
cisnienia. Po uzyskaniu pozgdanego cinienia nalezy zamkng¢ zawdr odcinajacy
JJest’ (7) i wytaczy¢ elektryczng pompe kontrolng na wigczniku /wytgczniku (1).
Elektryczng pompe kontrolng mozna odtgczy¢ od sprawdzanej instalacji prze-
woddw rurowych, np. instalacji sanitarnej lub grzewczej podczas trwania kontroli
ciSnieniowej, jezeli zamontowana jest ztgczka z manometrem i zawér odcina-
jacy (12) (osprzet) pomiedzy elektryczng pompa kontrolng a sprawdzang pod
katem szczelno$ci instalacjg sanitarng lub grzewczg (nie wolno przekraczaé
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3.2,

3.3.

3.4.

maksymalnego wskazania ci$nienia przez precyzyjny manometr!) W takim
przypadku po osiggnieciu pozgdanego ci$nienia nalezy zamkna¢ ztgczke (12),
otworzy¢ zawor regulacii ci$nienia ,Pressure” (8), wylgczy¢ pompe i odtaczyé
waz wysokoci$nieniowy od ztgczki (12).

Uwaga: Przed odtaczeniem weza wysokocisnieniowego (5) sprawdzic,
czy cisnienie zostato catkowicie zredukowane. Sprawdzi¢ ci$nienie na
manometrze (9).

NOTYFIKACJA

Elektrycznej pompy kontrolnej nie wolno przez diuzszy czas uzytkowaé przy
zamknietej instalacji lub zamknigtym zaworze odcinajacym , Test" (7). Elektryczna
pompa kontrolna moze ulec uszkodzeniu na skutek przegrzania. Elektrycznej
pompy kontrolnej nie wolno uzytkowaé bez wody/cieczy.

Pompowanie cieczy

Nie pompowac palnych cieczy, kwaséw ani rozpuszczalnikow! Przestrzegac¢
dopuszczalnych warto$ci pH, lepko$ci i temperatury cieczy (patrz 1.3. Zakres
zastosowania).

Waz ssacy (2) z filtrem ssgcym (4) oraz filtr ssacy z zaworem przeciwzwrotnym
(10) wiozy¢ do zbiornika, z ktérego ma zosta¢ wypompowana ciecz. Waz
wysokocisnieniowy (5) podtaczy¢ do zbiornika lub instalacii, ktory/ktéra ma
zostac napetniona. Otworzy¢ zawér regulacji ci$nienia ,Pressure” (8) i zawor
odcinajacy , Test" (7). Wigczy¢ pompe (1) i przepompowacé ciecz.

Zakonczenie pracy

Po zakonczeniu pracy otworzyé zawdr regulacii cisnienia ,Pressure” (8) oraz
zawdr odcinajacy ,Test" (7) i przez kilka minut ptuka¢ pompe wraz z wezami
(2) i (5) czysta woda.

A\ PRZESTROGA

Kréciec weza ssgcego (3) oraz kréciec weza wysokocisnieniowego (6) moga
podczas pracy bardzo mocno sie nagrzac. Nie dotyka¢ kréécow. W celu
demontazu wezy (2) i (5) odczeka¢ az ostygna lub uzy¢ odpowiednich rekawic
ochronnych.

Sktadowanie i transport

W celu zapobiezenia uszkodzeniom elektryczng pompe kontrolng oraz weze
nalezy catkowicie oprézni¢. Elektryczng pompe kontrolng trzyma¢ w suchym
miejscu o temperaturze 2 5°C.

Utrzymanie sprawnosci

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad niniejszego urzadzenia elek-
trycznego autoryzowanemu serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy
urzadzen elektrycznych nalezy wykona¢ zgodnie z normg DIN VDE 0701-0702
i jest on wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom
DGUV 3 ,Elektryczne urzgdzenia i $rodki robocze® rowniez w przypadku prze-
nosnych elektrycznych Srodkow roboczych. Ponadto nalezy przestrzegac i
stosowac sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien
W sprawie bezpieczenfstwa, norm i przepisow.

4.1. Przeglad

Przed wszelkimi czynnosciami kontrolnymi nalezy odtaczy¢ wtyczke

sieciowg!

W celu zredukowania ciénienia otworzy¢ zawér odcinajacy , Test” (7) oraz zawor
regulacji cisnienia ,Pressure” (8). W przeciwnym razie podczas demontazu
moze wystgpowac ryzyko obrazen dla uzytkownika ze strony elementéw

odrzuconych pod ci$nieniem. Sprawdzi¢ wskazanie na manometrze (9).

Elektryczng pompe kontrolng nalezy regularnie czysci¢, w szczegéinosci
jezeli przez dtuzszy czas ma by¢ nieuzywana. Elektryczng pompe kontrolng
przechowywac¢ w temperaturze powyzej zera. W celu wyczyszczenia filtra
ssacego (4) oraz filtra ssgcego z zaworem przeciwzwrotnym (10) odkrecié¢ waz
ssgcy, wyciagnac waz ssacy (4) z weza przy uzyciu odpowiedniego narzedzia
np. ptaskich szczypiec i wyczysci¢ oba filtry pod biezacg wodg. Uszkodzone
filtry ssace nalezy wymieni¢. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ waz
wysokocisnieniowy i ssacy pod katem uszkodzen. Nie uzywaé uszkodzonych

wezy.

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czysci¢ wytacznie Srodkiem do
czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
wilgotng szmatka. Nie stosowa¢ srodkdw czyszczacych do uzytku domowego.
Zawierajg one roznego rodzaju srodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywac pod zadnym

pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikdw lub podobnych $rodkow.

Nie dopusci¢, by do wnetrza elektrycznej pompy kontrolnej przedostaty sig

ciecze. Elektrycznej pompy kontrolnej nie wolno zanurza¢ w cieczach.

4.2. Przeglad/naprawa

Przed wszelkimi naprawami nalezy odtaczy¢ wtyczke sieciowa! Czynnosci

te moze wykonywac tylko wykwalifikowany personel.

W celu zredukowania ci$nienia otworzy¢ zawdr odcinajacy , Test* (7) oraz zawér
regulacji ci$nienia ,Pressure” (8). W przeciwnym razie podczas demontazu
moze wystgpowaé ryzyko obrazen dla uzytkownika ze strony elementéw

odrzuconych pod ci$nieniem. Sprawdzi¢ wskazanie na manometrze (9).

W razie utraty oleju smarujgcego przez pompe nalezy dostarczy¢ kompletng
pompe kontrolng do autoryzowanego serwisu REMS celem sprawdzenia

i naprawy.

5.1.

5.2,

Usterki

Przed przystapieniem do usuwania usterki wylaczy¢ elektryczng pompe kontrolng wiacznikiem/wytacznikiem (1) i odtaczy¢ wtyczke sieciowa!

Usterka: Pompa kontrolna pracuje, ale nie wytwarza ci$nienia.
Przyczyna:
e Zawodr regulaciji ciSnienia ,Pressure” (8) jest otwarty.

e Pompa kontrolna zasysa powietrze.

o Filtr ssacy (4) illub filtr ssacy z zaworem przeciwzwrotnym (10)
na wezu ssgcym sg zatkane.
e Uszkodzona elektryczna pompa kontrolna.

Usterka: Cisnienie na manometrze (9) waha sie nieregularnie.
Przyczyna:
e Powietrze w instalacji przewoddw rurowych.

Srodki zaradcze:

Obracajac w prawo zaworem regulaciji cisnienia ,Pressure” (8) ustawi¢
wybrane cisnienie.

Sprawdzi¢, czy zawdr ssgcy z zaworem przeciwzwrotnym (10) jest catkowicie
zanurzony w wodzie Uszczelni¢ ztgczki wezy.

Wyczysci¢ lub wymienic filtr ssgey (4) i/lub filtr ssgcy z zaworem przeciwzw-
rotnym (10).

Zleci¢ kontrole elektrycznej pompy kontrolnej autoryzowanemu serwisowi
REMS.

Srodki zaradcze:

Odpowietrzy¢ instalacje przewoddw rurowych.

49
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5.3.

5.4.

Usterka: Silnik nie startuje, buczy.
Przyczyna:
e Zablokowana elektryczna pompa kontrolna.

o Niewtasciwe napiecie zasilajgce.

o Niewlasciwy przedtuzacz.

e Wystepuije cisnienie w pompie przy zamknigtym zaworze odcinajgcym
Test" (7).

Usterka: Silnik zatrzymuije sie nagle podczas pracy.

Przyczyna:

e Zadziatat stycznik silnikowy.

e Pompa ulegta przegrzaniu lub zablokowaniu.

Srodki zaradcze:

e Zawdr regulaciji ciSnienia ,Pressure” (8) jest ustawiony na wysokie lub maks.
cisnienie, otworzy¢ obracajgc w lewo lub zleci¢ kontrole elektrycznej pompy
kontrolnej przez autoryzowany serwis REMS.

e Zleci¢ kontrole napiecia zasilajgcego.

e Zastosowaé odpowiedni przedituzacz.

e Otworzy¢ zwér odcinajacy ,Test" (7).

Srodki zaradcze:

o \Wylgczyc elektryczng pompe kontrolng wigcznikiem/wytacznikiem (1) i
odczekac ok. 30 minut az ostygnie.

o Wylgczy¢ elektryczng pompe kontrolng wigcznikiem/wytacznikiem (1) i
odczekac ok. 30 minut az ostygnie lub zleci¢ kontrole elektrycznej pompy
kontrolnej autoryzowanemu serwisowi REMS.

Utylizacja

Elektrycznej pompy kontrolnej po zakoriczeniu uzytkowania nie wolno wyrzucac
razem z odpadami z gospodarstw domowych.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce si¢ po udowodnieniu do
bteddéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bgdzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploataciji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerenciji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne mogg byé dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane wytgcznie
pod warunkiem, ze produkt zostanie dostarczony do autoryzowanego serwisu
REMS bez $ladéw ingerenciji i w stanie nierozebranym. Wymieniane produkty
i czesci przechodzg na wtasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki w obie strony ponosi uzytkownik.

Liste autoryzowanych serwiséw REMS mozna znalez¢ w Internecie pod adresem
www.rems.de. W przypadku braku serwisu w danym kraju produkt nalezy
dostarczy¢ do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Niemcy. Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw
uzytkownika, w szczegdlnosci prawa do sktadania do sprzedawcy roszczen
reklamacyjnych z tytutu rekojmi za wady oraz umy$inego naruszenia obowigzkdw
i odpowiedzialno$ci prawnej za produkt.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem przepisow
niemieckiego prawa prywatnego miedzynarodowego i Konwencji Naroddw
Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw (CISG).
Niniejszej migdzynarodowej gwaranciji udziela REMS GmbH & Co KG, Stutt-

garter Str. 83, 71332 Waiblingen, Niemcy.

8. Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis cze$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Obr. 1

1 Spina¢ 8 Tlakovy regulaéni ventil ,Pressure®
2 Saci hadice 9 Manometr

3 Natrubek na saci hadici 10 Filtr sani s omezovaéem zpétného
4 Filtr sani pratoku

5 Vysokotlaka hadice 11 Regulace omezeni tlaku

6 Natrubek na vysokotlakou hadici 12 Pfipojovaci kus s manometrem a

7 Uzaviraci ventil ,Test" uzaviracim ventilem (pfislusenstvi)

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokynt a instrukci mize byt pficinou zésahu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo tézkych poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisteé Cisté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvét-
lené casti pracovniho mista mohou vést k nehodam.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nafadi produkuje
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrafite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Pri vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zplsobem ménéna. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Vyvaruijte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napf. trubek, topeni,
sporaku a ledniéek. Existuje zvysené riziko zasahu elektrickym proudem, kdyz
je VaSe télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pfed destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvysuje riziko zésahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte kabel k iceliim, pro které neni uréen, pro noseni a zavéSeni
elektrického naradi nebo pro vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chranite kabel
pred horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohybujicimi se ¢astmi pristroje.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. Pouziti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elekt-
rickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd. Moment nepozornosti pii pouZiti
elektrického naradi mize mit za nasledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomdcek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zabrante bezdéénému uvedeni do provozu. Ujistéte se, Ze je elektrické
naradi vypnuté, diive nez ho pfipojite na napajeni elektrickym proudem a/
nebo akumulator, uchopite ho nebo prenasite. Prst na spinaci pfi prenaseni
elektrického néradi nebo zapnuté néradi pri zapojeni do elektrické sité, mize
byt pfic¢inou drazu.

d) Odstraite nastavovaci nastroje nebo montazni klice pred zapnutim elekt-
rického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachazejici se v otacejici se Easti naradi mize
zpusobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpecny postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak miZete mit naradi v neocekavanych situacich
lépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi. Volné obleceni, Sperky nebo
dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohyblivymi éastmi.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) NepretéZujte naradi. PouZivejte pro préaci elektrické naradi k tomu uréené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe a bezpeénéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz zastrcka je vadna. Elektrické naradi,
které neni mozné zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrante akumulator dfive, nez prove-
dete nastaveni naradi, vyménite soucasti prisluSenstvi nebo naradi odlozite.
Tato preventivni opatfeni zabrani bezdéénému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz je pouZzivano nezkusenymi osobami.

e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. PfrezkousSejte, zda pohyblivé ¢asti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda ¢asti nejsou zlomené nebo
poskozené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi.
Poskozené Easti nechte pred pouzitim naradi. Pricinou mnoha urazu je Spatné
udrzované elektrické naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné véznou a je snaz$i je vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto
pokynu. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou cinnost.
Pouzivani elektrického naradi k jinym nez stanovenym ucelim mize zpdsobit
nebezpecné situace.

5) Servis

a) Elektrické naradi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje
zlistane zachovana.

Bezpecénostni pokyny pro elektrickou zkuSebni
tlakovou pumpu

o Elektricky pristroj s tfidou ochrany | pfipojujte pouze do zasuvky nebo
prodluzovaciho vedeni s funkénim ochrannym kontaktem. Hrozi nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

o Elektricky pfistroj vyviji velmi vysoky tlak az 6 MPa (60 bar, 870 psi). Proto
budte obzvlasté opatrni. BEhem prace s elektrickym pristrojem drzte tfeti osoby
z dosahu pracovniho prostoru.

o Nepouzivejte elektricky pristroj, je-li poskozeny. Vznika nebezpeci drazu.

o Pred kazdym pouzitim piezkousejte, zda neni vysokotlaka hadice poskozena.
Poskozené vysokotlaké hadice mohou prasknout a zptsobit zranéni.

e Pro elektricky pristroj pouzivejte pouze originalni vysokotlaké hadice,
armatury a spojky. Tim je zarucena bezpecnost pfistroje.

o Elektricky pfistroj musi stat béhem provozu vodorovné a na suchu. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko zasaZeni elektrickym proudem.

o Nemiite na elektricky pfistroj paprsek tekutiny, ani za iéelem jeho ¢isténi.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvysuje riziko zasazeni elektrickym
proudem.

o Necerpejte elektrickym pristrojem zadné hoflavé nebo vybusné kapaliny,
napfiklad benzin, olej, alkohol, rozpoustédla. Vypary nebo kapaliny se mohou
vznitit nebo vybuchnout.

o Neprovozujte elektricky pristroj v prostorech s rizikem vybuchu. Vypary
nebo kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

e Chrante elektricky pfistroj pred mrazem. Pristroj se mizZe po$kodit. V daném
pfipadé nechte elektricky pfistroj asi 1 minutu bézet naprazdno, aby vy$la zbyt-
kové voda.

o Nikdy nenechavejte elektricky pristroj bézet bez dozoru. Pfi delSich pracovnich
prestavkach vypnéte elektricky pristroj spinaéem (1) a vytahnéte zastréku
ze zasuvky. Jsou-li elektrické pristroje ponechany bez dozoru, mohou znamenat
nebezpedi, které muZe zplsobit vécné Skody a/nebo poskozeni zdravi.

o Neprovozujte elektricky pfistroj delSi dobu proti uzavienému sanitarnimu
¢i topnému systému nebo se zavienym uzaviracim ventilem , Test“ (7).
Elektricky pristroj se muze poskodit pfehratim.

o Elektricky pristroj neni uréen/vhodny pro stalé pripojeni k instalaci. Po skonéeni
prace odpojte vSechny hadice od instalace. Jsou-li elektrické pfistroje ponechany
bez dozoru, mohou znamenat nebezpedi, které mize zpusobit vécné Skody a/
nebo poskozeni zdravi.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to tento elek-
tricky pristroj bezpecné obsluhovat, jej nesméji pouzivat bez dozoru nebo
pokynti odpovédné osoby. V opacném pripadé vznika nebezpeéi chybné
obsluhy a zranéni.

o Predavejte elektrické zarizeni pouze poucenym osobam. Mladistvi sméji s
elektrickym zafizenim pracovat pouze v pfipadé, Ze doséahli véku 16 let, a pokud
Jje to potfebné v rdmci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

e Pravidelné kontrolujte, zda nejsou pfivodni vedeni elektrického pristroje a
prodluzovaci kabely poSkozené. V pfipadé poskozeni je nechte vymeénit
kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smiuvnich servisnich
dilen REMS.

e Pouzivejte pouze schvalené a prislusné oznacené prodluzovaci kabely s
dostateCnym prifezem vedeni minimalné se schvalenym druhem ochrany
podle bodu 1.4. Elektrické hodnoty. Pouzivejte prodluzovaci kabely do délky
10 m s prarfezem vedeni 1,5 mm? od 10-30 m s prifezem vedeni 2,5 mm?

e Pripojeni k siti musi provést zku$eny elektrikar podle platnych predpisu.
Doporucuje se, aby byl napajeci zdroj tohoto stroje vybaven bud’ proudovym
chrani¢em, ktery prerusi pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé
piekroéi hodnotu 30 mA na déle nez 30 ms, nebo uzemnovacim zafizenim.

Vysvétleni symbolt

Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které muze pfi neres-
pektovani mit za nasledek smrt nebo t€zka zranéni (nevratna).
Nebezpeci s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).

Vé&cné $kody, Zadné bezpednostni upozornénil Zadné nebezpei
zranéni.

/\ UPOZORNENI
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1.

OO

Pred pouzitim &téte navod k pouZiti
PouZijte ochranu oci
PouZzijte ochranu rukou

Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |
Ekologicka likvidace
Znacka shody CE

Technicka data

Pouziti k uréenému Gcelu

REMS E-Push 2 je uréena ke zkouskam tlaku a tésnosti potrubnich systému a
nadrzi. VSechna dalSi pouziti neodpovidaji uréeni, a jsou proto nepfipustna.

Pozor: K pfiméfenému pouziti patfi také respektovani a dodrzovani platnych narod-
nich bezpeénostnich ustanoveni, pfedpistl a upozornéni pfislusnych pro dané misto.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

21.

Rozsah dodavky

Elektricka zkuSebni tlakovd pumpa s manometrem. 1,5 m saci hadice s %"
pripojkou, filtr sani, t€snéni, filtr sni s omezovaéem zpétného pritoku. 1,5 m
vysokotlaka hadice s 2" pfipojkou, 2 t&snéni. Navod k pouziti.

Objednaci ¢isla

Elektricka zkusebni tlakova pumpa 115500
Pripojovaci kus s manometrem 6 MPa/60 bar/870 psi

a uzaviracim ventilem 115110
Manometr s jemnym rozliSenim 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119
Pracovni rozsah

Kapaliny voda, vodnaté roztoky, emulze

Maximalni tlak
Omezeni tlaku nastavitelné od
ve stupnich od

6 MPa (60 bar/870 psi)
cca 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
cca 1 MPa (10 bar/145 psi)

Manometr 6 MPa (60 bar/870 psi), tlumeny glycerinovou napini  Tfida 1.6
Maximalni erpaci vykon 6,5 I/min (390 I/h)
Teplota tekutin 5°Caz60°C
Teplota skladovani 25°C
Hodnota pH tekutin 6,5-9,5
Viskozita tekutin <1,5mPa.s
Samonasavaci pumpa <500 mm

Elektrické hodnoty 230 V~; 50 Hz; 1300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1 300 W; 13 A
TFida ochrany |
Druh ochrany IP 25

Druh provozu trvaly provoz

Rozméry 395x270x%295 mm (15,6"x 10,6”x 11,6”)
Hmotnost 10 kg (22 Ib)
Hladina hluku

Emisni hodnota

na pracovisti

Norma pro vyhodnoceni méfeni:
Norma pro vyhodnoceni dodate¢né zkousky:

Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN SO 4871:2009

Uvedeni do provozu

OZNAMENI

REMS E-Push 2 neni uréen/vhodny pro stalé pfipojeni k instalaci. Po skonéeni
prace odpojte vSechny hadice od instalace. REMS E-Push 2 nesmi byt provo-
zovan bez dozoru.

Elektrické pripojeni

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pred pfipojenim elektrické zkuSebni
tlakové pumpy se pfesvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku odpo-
vida napéti sité. Pfipojujte elektrickou tlakovou zkuSebni pumpu s tfidou ochrany
| pouze do zasuvky nebo prodluzovaciho vedeni s funkénim ochrannym
kontaktem. Na stavenistich, ve vinkém prostfedi, ve vnitfnich i vnéjSich prosto-
rech nebo u srovnatelnych typU instalace provozujte elektrickou zku$ebni
tlakovou pumpu pouze pfes automaticky spina¢ v obvodu diferencialni ochrany
(Fl-spinac), ktery prerusi pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé
prekro¢i 30 mA za 30 ms.

2.2,

2.3.

24,

3.1.

3.2,

Nastaveni omezeni tlaku

/\ UPOZORNENI

Pred zapnutim elektrické zkuSebni tlakové pumpy otaéenim vlevo zcela oteviete
tlakovy regulaéni ventil ,Pressure” (8). P¥ili§ vysoko pfednastaveny tlak by mohl
poskodit testovany potrubni systém, resp. testovanou nadrz.

Tlakovy regulaéni ventil ,Pressure” (8) Ize pfednastavit pomoci regulace omezeni
tlaku (11) na 6 tlakovych stupriti od cca 0,5-6 MPa (5-60 bar/73-870 psi).
Pro normalni zkousku tlaku a tésnosti potrubnich systému se doporucuje
nastavit regulaci omezeni tlaku (11) na tlakovy stupen 1. Tim se pfedejde
nezadoucimu pfetiZzeni potrubniho systému. Vy3si tlakové stupné by se mély
nastavovat pouze ve zvlastnich pfipadech, kdy je nutny vysSi zkuSebni tlak.
Po zkousce tlaku s vy8Sim zkuSebnim tlakem by méla byt regulace nastavena
zpét na tlakovy stupen 1.

Pro nastaveni tlakového stupné otevrete tlakovy regulacni ventil ,Pressure” (8)
az nadoraz (otaceni vlevo), regulaci omezeni tlaku (11) stisknéte a nastavte
na pozadovany stupen.

Saci hadice

Saci hadici (2) s tésnénim nasroubuijte na natrubek na saci hadici (3). Nezalomte
saci hadici. Cerpejte jen isté kapaliny. Neodstrafiujte filtr sani (4) ani filtr sani
s omezovacem zpétného pritoku (10). Dbejte na to, aby zkuSebni tlakova
pumpa nenasala vzduch.

Provozujte REMS E-Push 2 pouze s namontovanym filtrem sani (4) a filtrem
sani s omezovacem zpétného prutoku (10).

Vysokotlaka hadice
Vysokotlakou hadici (5) s t&snénim nasroubujte na natrubek na vysokotlakou
hadici (6).

Provoz

REMS E-Push 2 neni uréen/vhodny pro stalé pfipojeni k instalaci. Po skonéeni
prace odpojte vSechny hadice od instalace. REMS E-Push 2 nesmi byt provo-
zovan bez dozoru.

Zkouska tlaku a tésnosti potrubnich systému (dodrzujte normu EN 806-4
a narodni predpisy)

Je nepfipustné pfipojovat elektrickou zkuSebni tlakovou pumpu na vefejny
vodovod. Voda se smi nasavat vyhradné z otevfené nadoby (védro).

Potrubni systém, napf. sanitarni, resp. topny systém, napliite a odvzdusnéte.
Elektrickou zku$ebni tlakovou pumpu postavte na rovnou plochu. Saci hadici
(2) s filtrem sani s omezovacem zpétného pratoku (10) zavedte do nadoby
(védra) naplnéné cca 10 | vody. Vysokotlakou hadici (5) pfipojte k sanitarnimu,
resp. topnému systému, jehoZ tésnost zkousite. Uzaviraci ventil ,Test* (7) a
tlakovy regulacni ventil ,Pressure” (8) oteviete. Elektrickou zkuSebni tlakovou
pumpu zapnéte spinaéem (1). V potrubnim systému je tlak cca 0,5 MPa (5
bar/73 psi). Neni-li tomu tak, je v potrubnim systému otevieno misto odbéru.
Je-li tfeba tlak zvysit, otocte tlakovy regulaéni ventil ,Pressure” (8) a nastavte
pozadovany tlak: otaceni ve sméru pohybu hodinovych ruciéek = rust tlaku,
otaceni proti sméru pohybu hodinovych ruci¢ek = pokles tlaku. Po dosazeni
pozadovaného tlaku uzaviete ventil ,Test (7), elektrickou zkuSebni tlakovou
pumpu vypnéte spinacem (1).

Elektricka zkuSebni tlakova pumpa mize byt béhem trvani tlakové zkousky
odpojena od potrubniho systému, napf. sanitarniho, resp. topného systému,
jehoz tésnost se zkousi, pokud bude namontovan pfipojovaci kus s manometrem
a uzaviracim ventilem (12) (pfisluSenstvi) mezi elektrickou zkuSebni tlakovou
pumpu a sanitarni, resp. topny systém, jehoz tésnost se zkousi (neprekracujte
maximalini udaj o tlaku na ukazateli manometru s jemnym rozliSenim!). V tomto
pripadé uzavrete po dosazeni poZadovaného tlaku uzaviraci ventil na pfipojovacim
kuse (12), otevrete tlakovy regulacni ventil ,Pressure” (8), pumpu vypnéte a
vysokotlakou hadici sejméte z pfipojovaciho kusu (12).

Pozor: Pred odpojenim vysokotlaké hadice (5) se presvédcte, ze tlak zcela
poklesl. Sledujte tlak na manometru (9).

OZNAMENI

Neprovozuijte elektrickou zkuSebni tlakovou pumpu proti uzavienému systému
nebo se zavienym uzaviracim ventilem ,Test" (7). Elektricka zkuSebni tlakova
pumpa se mize poskodit pfehratim. Neprovozujte elektrickou zkuSebni tlakovou
pumpu bez vody/kapaliny.

Cerpani kapalin

Necerpejte zadné horlavé kapaliny, kyseliny nebo rozpoustédla! Dbejte
na pfipustné hodnoty pH, viskozity a teploty tekutin (viz 1.3. Pracovni rozsah).
Saci hadici (2) s filtrem sani (4) a filtrem sani s omezovacem zpétného pritoku
(10) zavedte do nadoby s kapalinou, ktera ma byt erpana. Vysokotlakou hadici
(5) zavedte do nadoby, resp. k zafizeni, ktera/které ma byt napinéna/naplnéno.
Tlakovy regulagni ventil ,Pressure” (8) a uzaviraci ventil ,Test® (7) oteviete.
Zapnéte (1) pumpu a Cerpejte kapalinu.
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3.3.

3.4.

Ukonceni provozu
Po ukon&eni provozu otevrete tlakovy regulacni ventil ,Pressure” (8) a uzaviraci
ventil ,Test" (7) a nékolik minut Cistéte pumpu a hadice (2) a (5) ¢istou vodou.

/\ UPOZORNENI

Natrubek na saci hadici (3) a natrubek na vysokotlakou hadici (6) se mohou
pfi provozu velmi zahfat. Nedotykejte se jich. Pfi demontazi hadic (2) a (5)
pockejte, aZ se ochladi, nebo pouzijte vhodnou ochranu rukou.

Skladovani a preprava

Abyste zabranili poSkozeni, zcela vyprazdnéte elektrickou zkuSebni tlakovou
pumpu i hadice. Elektrickou zkuSebni tlakovou pumpu skladujte pfi teploté
25 °C av suchu.

Pravidelné Cistéte elektrickou tlakovou zkuSebni pumpu, zejména pokud ji delSi
dobu nebudete pouzivat. Skladujte elektrickou tlakovou zkuSebni pumpu v
prostoru, ktery nepromrza. Pfi ¢isténi filtru sani (4) a filtru sani s omezovaéem
zpétného prutoku (10) odSroubuijte saci hadici, filtr sani (4) vytahnéte z hadice
vhodnym nastrojem, napf. plochymi klestémi, a oba filtry vycistéte pod tekouci
vodou. Vymérite poSkozené filtry sani. Pfed kazdym pouzitim pfezkou$ejte
vysokotlaké a saci hadice, zda nejsou poSkozené. NepouZzivejte poSkozené
hadice.

Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze REMS Cisticem stroji CleanM (obj.
¢. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. NepouZivejte Gistici
prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly
plastové ¢asti poskodit. K Cisténi v Zadném pfipadé nepouZivejte benzin,
terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.

4. Udrzba Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly do elektrické tiakové zkusebni pumpy,
Bez ohledu na nize uvedenou Udrzbu se doporuuje predat elektricky pistroj prip. na néj. Nikdy neponofujte elektrickou tlakovou zkusebni pumpu do kapaliny.
minimalné jednou roéné autorizované smluvni servisni dilné REMS k provedeni 42. 1 kee/O
inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistroju. V Némecku se musi -4 Inspekce/Upravy
takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét podle DIN VDE
0701-0702 a podle pfedpisu pro prevenci Uraz DGUV pfedpis 3 ,Elektricka Ped provadénim oprav vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
zafizeni a provozni prostfedky” je pfedepsana i pro mobilni provozni prostredky. provadét pouze kvalifikovani odbornici.

Navic je nezbytné respektovat a dodrZovat prisluSna, pro dané misto platna Pro snizeni pfislusného tlaku oteviete uzaviraci ventil ,Test* (7) a tlakovy

narodni bezpecnostni opatfeni, pravidia a predpisy. regulacni ventil ,Pressure” (8). Zbytkovy tlak by mohl pfi demontazi zranit

4.1. Udrzba uzivatele vymrsténymi dily. Sledujte manometr (9).

Pfi ztraté oleje v pumpé pfedejte kompletni zkuSebni tlakovou pumpu k inspekci

Pred provadénim inspekce vytahnéte vidlici ze zésuvky! nebo opravé nékteré autorizované smluvni servisni diiné REMS.

Pro snizeni pfislusného tlaku oteviete uzaviraci ventil ,Test* (7) a tlakovy

regulaéni ventil ,Press” (8). Zbytkovy tlak by mohl pfi demontaZi zranit uZivatele

vymrsténymi dily. Sledujte manometr (9).

5. Poruchy
Pfed odstranénim poruchy vypnéte elektrickou zkusebni tlakovou pumpu spinaéem (1) a vytahnéte vidlici ze zasuvky!

5.1. Porucha: ZkuSebni tlakova pumpa bézi, nevytvafi ale Zadny tlak.

Pfi¢ina: Naprava:

e Tlakovy regula¢ni ventil ,Pressure” (8) je otevieny. e Otacenim tlakového regulaéniho ventilu ,Pressure” (8) vpravo nastavte
pozadovany tlak.

e ZkuSebni tlakova pumpa nasava vzduch. e Zkontrolujte, zda je filtr s&ni s omezovacem zpétného pritoku (10) zcela
ponoreny ve vodé. Utésnéte Sroubeni hadice.

o Filtr sani (4) anebo filtr sani s omezovacem zpétného pratoku (10) o Filtr sani (4) anebo filtr sani s omezovacem zpétného pratoku (10) vycistéte,

na saci hadici jsou ucpané. resp. vyméiite.

o Elektricka zkuSebni tlakova pumpa je defektni. e Elektrickou zkuSebni tlakovou pumpu nechte zkontrolovat nékterou z
autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS.

5.2. Porucha: Tlak na manometru (9) nepravidelné kolisa.

Pricina: Naprava:

e Vzduch v potrubnim systému. e Qdvzdus$néte potrubni systém.

5.3. Porucha: Motor se nerozebéhne, bruci.

Pricina: Naprava:

o Elektricka zkuSebni tlakova pumpa se zablokovala. o Tlakovy regulaéni ventil ,Pressure” (8) je nastaveny na vysoky, resp.
maximalni tlak, otevrete jej otocenim vlevo nebo nechte elektrickou zkusebni
tlakovou pumpu zkontrolovat nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich
dilen REMS.

o Nevhodné napéjeci napéti. o Nechte napdjeci napéti zkontrolovat.

e Nevhodny prodluzovaci kabel. e Pouzivejte schvaleny prodluzovaci kabel.

e Pumpa je pod tlakem pfi zavieném uzaviracim ventilu , Test" (7). e Oteviete uzaviraci ventil ,Test (7).

5.4. Porucha: Motor se béhem provozu nahle zastavi.

Pfic¢ina:
e Ochranny spina¢ motor vypnul.

e Pumpa se zahfala nebo zablokovala.

Naprava:

e Elektrickou zkuSebni tlakovou pumpu vypnéte spinaem (1) a cca 30 minut
nechte vychladnout.

e Elektrickou zkuSebni tlakovou pumpu vypnéte spinaem (1) a cca 30 minut
nechte vychladnout nebo nechte elektrickou zkusebni tlakovou pumpu
zkontrolovat nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen REMS.

53



54

ces

ces

Likvidace

Elektricka tlakova zkuSebni pumpa se nesmi po skonéeni zivotnosti likvidovat
v bé&Zném domovnim odpadu, nybrZ se musi fadné zlikvidovat podle zakonnych
predpisU.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néz REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zaruéni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jediné tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zadsahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
REMS.

Naklady pro dopravu do servisu a z néj nese uZivatel.

Prehled autorizovanych smiluvnich servisnich dilen REMS je mozno zjistit na
internetu na www.rems.de. Pro zde neuvedené zemé je tfeba vyrobek predat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonna prava uzivatele viéi prodejci, obzvlasté jeho pravo na
poskytnuti zaruky pfi vadach jakoz i naroky na zakladé umysiného poruseni
povinnosti a pravni naroky odpovédnosti za vyrobek, nejsou touto zarukou
omezeny.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vyloucenim postupujicich ustanoveni
némeckého Mezinarodniho soukromého prava, jakoZ i s vylougenim Umluvy
OSN o smlouvach o mezinarodni koupi zbozi (CISG). Poskytovatelem zaruky
této celosvétové platné zaruky vyrobce je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Némecko.

Seznamy dild
Seznamy dilG viz www.rems.de — Ke staZzeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1

1 Spina¢ 8 Tlakovy regulaény ventil ,Pressure®
2 Sacia hadica 9 Manometer

3 Natrubok na saciu hadicu 10 Filter sania so zariadenim na zabra-
4 Filter sania nenie spatnému toku

5 Vysokotlakova hadica 11 Regulacia obmedzenia tlaku

6 Natrubok na vysokotlakovu hadicu 12 Pripojovaci kus s manometrom a
7 Uzatvaraci ventil ,Test" uzatvaracim ventilom (prisluSenstvo)

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpecnostné informacie a pokyny. Ignorovanie bezpecnostnych
informacii a pokynov méZe spdsobit zasah elektrickym pridom, poZiar, a/alebo
vazne zranenie.

Uschovajte vSetky bezpeénostné informéacie a pokyny pre buduice pouzitie.

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Dbajte o Cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok alebo
neosvetlené Casti pracovného miesta mézu viest k nehodam.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom
nebezpecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny
alebo prach. Elektrické nastroje spésobuju tvorbu iskier, ktoré mézu sposobit
vznietenie prachu alebo vyparov.

c) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt zasunutel'na do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. Nepouzivajte zasuvkové listy v kombinacii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuju
riziko uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladnicky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvySené riziko zasahu elektrickym pridom.

c) Nevystavujte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
néradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel na iné ucely, ako nosenie elektrického naradia, jeho
zavesenie, alebo vytiahnutie vidlice zo zasuvky. Nevystavujte kabel vplyvu
tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti zariadenia. Poskodené
alebo posplietané kable zvy3uju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Pripraci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizovacie
kable, ktoré st vhodné do exteriéru. PouZivanim predlZovacieho kébla vhod-
ného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pradom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vihkom prostredi
pouzivajte pradovy chrani¢. PouZivanie pridového chrani¢a znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost' os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupuijte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouZivani
elektrického naradia méZe spdsobit' vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykovéa bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouZitia elektrického naradia, znizuju riziko zraneni.

c) Zabrarite neumyselnému uvedeniu naradia do prevadzky. Pred zapojenim
do elektrickej siete a/alebo vlozenim batérie, zdvihnutim alebo prenasanim
skontrolujte, ¢i je elektrické naradie vypnuté. Ponechanie prsta na vypinaci
pri prenasani elektrického naradia alebo jeho zapojenie do elektrickej siete v
zapnutom stave méZe spésobit traz.

d) Pred zapnutim naradia odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovy kla¢.
Nastroj alebo k¢ umiestneny na rotujicej Casti ndradia méze sposobit Uraz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost lepSej kontroly elek-
trického naradia v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Casti
mbzu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislusny druh prace. Praca s
vhodnym elektrickym naradim zlepSuje kvalitu a bezpecnost'v danej oblasti ¢innosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinacom. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypn(t, je nebezpeéné a treba ho opravit.

c) Pred nastavenim, vymenou suciastok alebo ulozenim naradia vytiahnite
privodnu Sniru zo zasuvky a/alebo vyberte batériu. Tymto bezpecnostnym
opatrenim predidete samovolnému zapnutiu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat' naradie osobam, ktoré s nim nie stt oboznamené alebo si neprecitali
tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskusenych oséb méze byt nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladnt pozornost’. Presvedcte
sa, i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, i nie su
niektoré suciastky zlomené alebo poSkodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych casti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte. Slaba tidrzba elektrického néradia byva pri¢inou mnohych
urazov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a ¢isté. Starostlivo osetrované
rezné nastroje s nabrisenym ostrim sa menej zasekavaju a sti lahsie oviadatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, viozené nastroje atd’. v stlade s
tymito pokynmi. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a ¢innost,, ktoré
sa chystate vykonavat'. PouzZivanie elektrického néradia na iny ako stanoveny
ucel moze viest k nebezpecnym situaciam.

5) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat' vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpeclnosti pristroja.

Bezpecnostné pokyny pre elektricki skisobnu
tlakovi pumpu

o Elektricky pristroj s triedou ochrany | pripajajte len na zasuvku/predizovacie
vedenie s funkénym ochrannym kontaktom. Hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

e Elektricky pristroj vyvija vefmi vysoky tlak az 6 MPa (60 bar, 870 psi). Preto
budte obzvlast’ opatrny. Pocas prace s elektrickym pristrojom drzte tretie osoby
z dosahu pracovného priestoru.

o Nepouzivajte elektricky pristroj, ak je poSkodeny. Vznika nebezpecenstvo
drazu.

o Pred kazdym pouzitim preskusajte, i nie je vysokotlakova hadica poSkodena.
Poskodené vysokotlakové hadice mézu prasknut a spésobit zranenie.

e Pre elektricky pristroj pouzivajte len originalne vysokotlakové hadice,
armatury a spojky. Tym je zarucena bezpeénost pristroja.

o Elektricky pristroj musi stat’ po¢as prevadzky vodorovne a na suchu.
Vniknutie vody do elektrického pristroja zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym
pradom.

e Nemierte na elektricky pristroj 1G¢ tekutiny, ani za G¢elom jeho Eistenia.
Vniknutie vody do elektrického pristroja zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym
pradom.

o Necerpajte elektrickym pristrojom Ziadne horfavé alebo vybusné kvapaliny,
napriklad benzin, olej, alkohol, rozpustadla. Vypary alebo kvapaliny sa mézu
vznietit alebo vybuchn(t.

o Neprevadzkujte elektricky pristroj v priestoroch s rizikom vybuchu. Vypary
alebo kvapaliny sa mézu vznietit alebo vybuchnit.

e Chrante elektricky pristroj pred mrazom. Pristroj sa méZe poskodit. V danom
pripade nechajte elektricky pristroj asi 1 minutu beZat naprazdno, aby vyS$la
zvy$kova voda.

o Nikdy nenechavajte elektricky pristroj bezat’ bez dozoru. Pri dlhsich
pracovnych prestavkach vypnite elektricky pristroj spinaéom (1) a vytiah-
nite zastrcku zo zasuvky. Ak st elektrické pristroje ponechané bez dozoru,
méZu znamenat nebezpecenstvo, ktoré méze spbsobit vecné skody a / alebo
poskodenie zdravia.

o Neprevadzkujte elektricky pristroj dih§iu dobu proti uzavretému sanitarnemu
¢i vykurovaciemu systému alebo so zatvorenym uzatvaracim ventilom
"Test" (7). Elektricky pristroj sa mbZe poskodit prehriatim.

o Elektricky pristroj nie je uréeny/vhodny na trvalé pripojenie na instalaciu. Po
skongéeni prace odpojte vSetky hadice od instalacie. Ak st elektrické zariadenia
ponechané bez dozoru, mbZu byt zdrojom nebezpecéenstva, ktoré vedie k vzniku
vecnych $kéd a/alebo poskodeniu 0séb.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych
schopnosti alebo svojej neskisenosti ¢i nevedomosti nie st schopné tento
elektricky pristroj bezpecne obsluhovat, ho nesmu pouzivat bez dozoru
alebo pokynov zodpovednej osoby. VV opacnom pripade vznika nebezpecenstvo
chybnej obsluhy a zranenia.

o Elektricky pristroj prenechavajte iba pouc¢enym osobam. Miadistvé osoby smii
elektricky pristroj prevadzkovat iba vtedy, ked' su starSie ako 16 rokov, ak je to
potrebné na dosiahnutie cielov pri ich vzdelavani a ak st pod dozorom odbornika.

o Pravidelne kontrolujte, ¢i nie st privodné vedenia elektrického pristroja a
prediZzovacie kable poskodené. V pripade po$kodenia ich nechajte vymenit
kvalifikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych servis-
nych dielni REMS.

e Pouzivajte iba schvalené a prisluSne oznacené predlzovacie kable s
dostatoénym prierezom vedenia minimalne so schvalenym typom ochrany
podra bodu 1.4. Elektrické hodnoty. PouZivajte prediZovacie kable do dizky
10 m s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10-30 m s prierezom vedenia 2,5 mm?

o Siet'ové pripojenie musi realizovat' skiseny elektrikar podfa platnych
predpisov. Odporuca sa, aby bolo napajanie elektrickym pridom k tomuto
stroju bud’ pripojené cez prudovy chranic, ktory prerusi privod elektrickej
energie hned’ ako prekroci hodnota zvodového prudu k zemi 30 mA na dobu
30 ms, alebo aby disponovalo zariadenim na kontrolu uzemnenia.
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Vysvetlenie symbolov

/\ UPOZORNENIE

©
©
O
©,

)
C€

1.

Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpecenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri
nereSpektovani mohlo mat za nasledok ahké zranenia (vratné).

Vecné $kody, Ziadne bezpe&nostné upozornenie! Ziadne
nebezpecenstvo zranenia.

Pred pouzitim Eitajte navod k pouZzitiu

Pouzite ochranu ogi

Pouzite ochranu rak

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |

Ekologicka likvidacia

CE oznacenie zhody

Technické data

Pouzitie k uréenému ucelu

REMS E-Push 2 je uréena ku skuskam tlaku a tesnosti potrubnych systémov a
nadrzi. VSetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu, a su preto nepripustné.
Pozor: Na pouzivanie v stlade s uréenim je potrebné reSpektovat a dodrziavat' aj
narodné bezpecénostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné pre dané miesto
pouZzitia.

11.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

Rozsah dodavky

Elektricka skusobna tlakova pumpa s manometrom. 1,5 m sacia hadica s %"
pripojkou, vzduchovy filter, tesnenie, filter sania so zariadenim na zabranenie
spatnému toku. 1,5 m vysokotlakova hadica s 2" pripojkou, 2 tesnenia. Navod
na pouzitie.

. Objednavacie ¢isla

Elektricka skisobna tlakova pumpa 115500

Pripojovaci kus s manometrom 6 MPa/60 bar/870 psi

a uzatvaracim ventilom 115110

Manometer s jemnym rozliSenim 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045

REMS CleanM 140119
. Pracovny rozsah

Kvapaliny voda, vodnaté roztoky, emulzie

Maximalny tlak 6 MPa (60 bar/870 psi)
Obmedzenie tlaku nastavitelné od cca 0,5 MPa (5 bar/73 psi)

v stupfioch od cca 1 MPa (10 bar/145 psi)
Manometer 6 MPa (60 bar/870 psi), timeny glycerinovou naplfiou Trieda 1.6

Maximalny ¢erpaci vykon 6,5 I/min (390 I/h)

Teplota tekutin 5°Caz60°C
Teplota skladovania 25°C
Hodnota pH tekutin 6,5-9,5
Viskozita tekutin <1,5mPa.s
Samonasavacia pumpa <500 mm

Elektrické hodnoty 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Trieda ochrany |
Druh ochrany IP 25

Druh prevadzky trvala prevadzka

Rozmery 395x270x%295 mm (15,6"x 10,6”x 11,6”)
Hmotnost’ 10 kg (22 Ib)
Hladina hluku

Emisna hodnota na pracovisku Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
Standard hodnotenia pre meranie: DIN EN 60335-2-79:2016
Standard hodnotenia pre dodatoénu kontrolu: EN ISO 4871:2009

Uvedenie do prevadzky

OZNAMENIE

Pristroj REMS E-Push 2 nie je ur€eny/vhodny na trvalé pripojenie na intalaciu.
Po skonéeni prace odpojte vSetky hadice od instalacie. REMS E-Push 2 sa
nesmie prevadzkovat bez dozoru.

21.

2.2,

23.

24,

3.1.

Elektrické pripojenie

Venujte pozornost’ sietovému napatiu! Pred pripojenim elektrickej skuSobne;j
tlakovej pumpy sa presvedcte, €i napatie uvedené na vykonovom Stitku zodpo-
veda napatiu siete. Elektricku tlakovu skuSobnd pumpu s triedou ochrany |
pripajajte len na zasuvku/prediZovacie vedenie s funkénym ochrannym kontaktom.
Na staveniskach, vo vihkom prostredi, vo vnatornych i vonkajsich priestoroch
alebo u porovnatelnych typov instalacie prevadzkujte elektrick skusobnu
tlakovi pumpu iba cez automaticky spina¢ v obvode diferencialnej ochrany
(Fl-spina¢), ktory prerusi privod energie, ako nahle zvodovy prud do zeme
prekro¢i 30 mA za 30 ms.

Nastavenie obmedzenia tlaku

/\ UPOZORNENIE

Pred zapnutim elektrickej skuSobnej tlakovej pumpy otacanim vlavo upline
otvorte tlakovy regulaény ventil ,Pressure” (8). Prili§ vysoko prednastaveny
tlak by mohol poskodit' testovany potrubny systém, resp. testovanu nadrz.

Tlakovy regulaény ventil ,Pressure” (8) mozno prednastavit pomocou regulacie
obmedzenia tlaku (11) na 6 tlakovych stupfiov od cca 0,5-6 MPa (5-60
bar/73-870 psi). Pre normalnu skusku tlaku a tesnosti potrubnych systémov
sa odporuca nastavit regulaciu obmedzenia tlaku (11) na tlakovy stupen 1.
Tym sa predide neZiaducemu pretaZeniu potrubného systému. VysSie tlakové
stupne by sa mali nastavovat len v osobitnych pripadoch, kedy je potrebny
vy3$§i skuSobny tlak. Po skuske tlaku s vy§Sim skuSobnym tlakom by mala byt
regulacia nastavena spat na tlakovy stupen 1.

Pre nastavenie tlakového stupna otvorte tlakovy regulacny ventil ,Pressure*
(8) az na doraz (otacanie vlavo), regulaciu obmedzenia tlaku (11) stlatte a
nastavte na pozadovany stuperi.

Sacia hadica

Saciu hadicu (2) s tesnenim naskrutkujte na natrubok na saciu hadicu (3).
Nezalomte saciu hadicu. Cerpaite len &isté kvapaliny. Filter sania (4) a filter
sania so zariadenim na zabranenie spatnému toku (10) neodstraruijte. Dbajte
na to, aby skusobna tlakova pumpa nenasal vzduch.

OZNAMENIE

REMS E-Push 2 prevadzkujte len s namontovanym filtrom sania (4) a filtrom
sania so zariadenim na zabranenie spatnému toku (10).

Vysokotlakova hadica
Vysokotlakovu hadicu (5) s tesnenim naskrutkujte na natrubok na vysokotlakovu
hadicu (6).

Prevadzka

OZNAMENIE

Pristroj REMS E-Push 2 nie je uréeny/vhodny na trvalé pripojenie na instalaciu.
Po skonceni prace odpojte vietky hadice od instalacie. REMS E-Push 2 sa
nesmie prevadzkovat bez dozoru.

Skuska tlaku a tesnosti potrubnych systémov (dodrzujte normu EN 806-4
a narodné predpisy)

Je nepripustné pripajat elektrickd skisobnu tlakovi pumpu na verejny vodovod.
Voda sa smie nasavat vyhradne z otvorenej nadoby (vedro).

Potrubny systém, napr. sanitarny, resp. vykurovaci systém, napliite a odvzdus-
nite. Elektricku skigobnu tlakovd pumpu postavte na rovni plochu. Saciu hadicu
(2) s filtrom sania so zariadenim na zabranenie spatnému toku (10) vedte do
nadoby (vedra) s napliiou cca 10 | vody. Vysokotlakovu hadicu (5) pripojte k
sanitarnemu, resp. vykurovaciemu systému, ktorého tesnost skusate. Uzatva-
raci ventil "Test" (7) a tlakovy regulacny ventil ,Pressure” (8) otvorte. Elektricku
skusobnu tlakova pumpu zapnite spinaom (1). V potrubnom systéme je tlak
cca 0,5 MPa (5 bar/73 psi). Ak nie je tomu tak, je v potrubnom systéme otvorené
miesto odberu. Ak je potrebné tlak zvysit, otocte tlakovy regulacny ventil
JPressure” (8) a nastavte poZadovany tlak: ota¢anie v smere pohybu hodinovych
ruciciek = rast tlaku, otaCanie proti smeru pohybu hodinovych ruciciek = pokles
tlaku. Po dosiahnuti poZadovaného tlaku uzavrite ventil "Test" (7), elektricku
skusobnu tlakova pumpu vypnite spinacom (1).

Elektricka skusobna tlakova pumpa méze byt pocas trvania tiakovej skusky
odpojena od potrubného systému, napr. sanitarneho, resp. vykurovacieho systému,
ktorého tesnost sa skusa, pokial bude namontovany pripojovaci kus s mano-
metrom a uzatvaracim ventilom (12) (prislusenstvo) medzi elektrickd skisobnu
tlakovd pumpu a sanitarny, resp. vykurovaci systém, ktorého tesnost sa skusa
(neprekraCujte maximalny Udaj o tlaku na ukazovateli manometra s jemnym
rozliSenim!). V tomto pripade uzavrite po dosiahnuti pozadovaného tlaku uzatva-
raci ventil na pripajacom kuse (12), otvorte tlakovy regulacny ventil ,Pressure*
(8), pumpu vypnite a vysokotlakovu hadicu zloZte z pripojovacieho kusu (12).

Pozor: Pred odpojenim vysokotlakovej hadice (5) sa presvedcte, ze tlak
uplne poklesol. Sledujte tlak na manometri (9).

OZNAMENIE

Neprevadzkuijte elektricki skusobnu tlakovi pumpu proti uzavretému systému
alebo so zatvorenym uzatvaracim ventilom "Test" (7). Elektricka skuSobna
tlakova pumpa sa moze poskodit prehriatim. Neprevadzkujte elektricku skisobnu
tlakovu pumpu bez vody / kvapaliny.
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3.2, Cerpanie kvapalin 4.1, Udrzba

Necerpajte ziadne horlavé kvapaliny, kyseliny alebo rozpustadla! Dbajte Pred vykonavanim inSpekcie vytiahnite vidlicu zo zasuvky!

na pripustné hodnoty pH, viskozity a teploty tekutin (pozri 1.3. Pracovny rozsah). Na odburanie nastavajuceho tlaku otvorte uzatvaraci ventil ,Test" (7) a tlakovy

Saciu hadicu (2) s filtrom sania (4) a filtrom sania so zariadenim na zabranenie regulacny ventil ,Pressure” (8). Inak by mohol zvySkovy tiak pri demontazi viest

spatnému toku (10) vedte do nadoby s kvapalinou, ktora sa ma &erpat. Vyso- k riziku poranenia pouZivatela odlietavajucimi ¢astami. Venujte pozornost

kotlakovti hadicu (5) zavedte do nadoby, resp. k zariadeniu, ktora / ktoré ma manometru (9).

byt naplnena / naplnené. Tlakovy regulacny ventil ,Pressure” (8) a uzatvaraci Elektricku tlakovu skuSobni pumpu pravidelne Cistite, najma ak sa nebude

ventil "Test" (7) otvorte. Zapnite (1) pumpu a Cerpajte kvapalinu. dihsi Eas pouZivat. Elektricku tlakovu skusobnu pumpu skladujte bez pritomnosti

.. A mrazu. Na vycistenie filtra sania (4) a filtra sania so zariadenim na zabranenie
3.3. Ukoncenie prevadzky ) o . ] spatnému toku (10) odskrutkujte saciu hadicu, vytiahnite filter sania (4) s

Po ukoneni prevadzky otvorte tlakovy regulacny venti ,Pressure” (8) a uzatva- pouzitim vhodného nastroja, napriklad plochych kliesti, z hadice a obidva filtre

raci ventil "Test" (7) a niekofko minut Eistite pumpu a hadice (2) a (5) Cistou vodou. odistite pod tegicou vodou, Poskodené filtre sania vymente. Pred kazdym

/A\ UPOZORNENIE pouzitim skontrolujte vysokotlakovu a saciu hadicu a vyskyt ich poskodeni.

Natrubok na saciu hadicu (3) a natrubok na vysokotlakovd hadicu (6) sa mazu Poskodené hadice nepouzivajte.

pri prevadzke velmi zahriat. Nedotykajte sa ich. Pri demontazi hadic (2) a (5) Plastové ¢asti (napriklad kryt) Eistite iba s pouzitim Cisti¢a strojov REMS CleanM

pockajte, az sa ochladia, alebo pouzite vhodnu ochranu rik. (Cislo vyrobku 140119) alebo s pouzitim jemného mydla a vlhkej handry.

. NepouZivajte ziadne CistiCe uréené na pouZzitie v domécnosti. Tieto pripravky
3.4. Skladovanie a preprava o o ] obsahujui mnoZstvo chemikalii, ktoré by mohli pogkodit plastové casti. Na

Aby ste zabranili poSkodeniu, Upine vyprézdnite elekirickl skisobnu tlakovi gistenie v Ziadnom pripade nepouzivajte benzin, terpentinovy olej, riedidlo

pumpu aj hadice. Elektrickl skiSobnu tlakovd pumpu skladuijte pri teplote 2 4\

5°C 2 v suchu alebo podobné vyrobky.

' Dbajte na to, aby sa do vnutra elektrickej tlakovej skiSobnej pumpy alebo na
4. Udriba fiu nikdy nedostali kvapaliny. Elektricku tlakovu skuSobnu pumpu nikdy
neponarajte do kvapalin.

Bez vplyvu na dalej uvadzanu udrzbu sa odporuca, aby bol elektricky pristroj

minimélne raz roéne zaslany autorizovanému zmluvnému stredisku pre sluzby ~ 4.2. Kontroly/Opravy

zakaznikom spolo¢nosti REMS na ucely inSpekcie a opakovanej kontroly

elektrickych pristrojov. V Nemecku treba takdto opakovanu kontrolu elektrickych S . PR . VT . s

zariadeni vykonavat podfa normy DIN VDE 0701-0702 a podfa predpisu na Pred \{ykt?pavanlm_opra\llvyhahmt_e vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mozu

P . N . e ; i vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

zabranenie vzniku nehdd DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevadz- L o R .

kové prostriedky* je predpisana aj pre prenosné elektrické prevadzkové Pre znizenie prislusného tlaku otvorte uzatvaraci ventil "Test" (7) a tlakovy

prostriedky. Okrem toho je potrebné redpektovat a dodrziavat narodné regulacny ventil Pressure" (8). Inak by mohol zvySkovy lak pri demontézi viest k

bezpecnostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné pre miesto pouZitia. riziku poranenia pouzivatela odlietavajicimi astami. Sledujte manometer (9).

Pri strate oleja v pumpe predajte kompletnd skisobnu tlakovi pumpu na
inSpekciu alebo opravu niektorej autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS.
5. Poruchy
Pred odstranenim poruchy vypnite elektricki skusobnu tlakovi pumpu spinac¢om (1) a vytiahnite vidlicu zo zasuvky!
5.1. Porucha: SkuSobna tlakova pumpa bezi, nevytvara ale ziadny tlak.

Pric¢ina: Naprava:

e Tlakovy regulacny ventil ,Pressure” (8) je otvoreny. e Otacanim tlakového regulaéného ventilu ,Pressure” (8) vpravo nastavte
pozadovany tlak.

e SkuSobna tlakova pumpa nasava vzduch. e Skontrolujte, Ci je filter sania so zariadenim na zabranenie spatnému toku (10)
Uplne ponoreny vo vode. Hadicové skrutkové spoje utesnite.

o Filter sania (4) a/alebo filter sania so zariadenim na zabranenie spatnému o Filter sania (4) a/alebo filter sania so zariadenim na zabranenie spatnému toku

toku (10) na sacej hadici st upchaté. (10) vycistite alebo vymerite.

o Elektricka skusobna tlakova pumpa je defektna. o Elektrickl skusobnu tlakovi pumpu nechajte skontrolovat’ niektorou z
autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS.

5.2. Porucha: Tlak na manometri (9) nepravidelne koliSe.

Pri¢ina: Naprava:

e V/zduch v potrubnom systéme. o Odvzdusnite potrubny systém.
5.3. Porucha: Motor sa nerozbehne, vréi.

Pric¢ina: Naprava:

o Elektricka skusobna tlakova pumpa sa zablokovala. e Tlakovy regulacny ventil ,Pressure” (8) je nastaveny na vysoky, resp.
maximalny tlak, otvorte ho otoéenim viavo alebo nechaijte elektricku skisobnu
tlakovlu pumpu skontrolovat’ niektorou z autorizovanych zmluvnych servisnych
dielni REMS.

o Nevhodné napajacie napatie. o Nechajte napéjacie napétie skontrolovat.

e Nevhodny predIZovaci kabel. e Pouzivajte schvaleny predizovaci kabel.

e Pumpa je pod tlakom pri zavretom uzatvaracom ventile ,Test" (7). e Otvorte uzatvaraci ventil ,Test" (7).

5.4. Porucha: Motor sa behom prevadzky nahle zastavi.

Pri¢ina:
e QOchranny spina¢ motora vypol.

e Pumpa sa zahriala alebo zablokovala.

Naprava:

Elektrickt skusobnu tlakovi pumpu vypnite spinac¢om (1) a cca 30 mint
nechajte vychladnut.

Elektrickt skusobnu tlakovi pumpu vypnite spinac¢om (1) a cca 30 minat
nechajte vychladnut alebo nechaijte elektricku skiSobnu tlakovd pumpu
skontrolovat niektorou z autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS.
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6. Likvidacia

Elektricka tlakova skiSobna pumpa sa po ukonceni jej pouzivania nesmie
vyhodit' do odpadu z domécnosti, ale musi sa zlikvidovat riadnym spdsobom,
podra zakonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZzitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS nerui, st zo zaruky vylic¢ené.

Zaruéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklaméacie budu uznané jedine vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho znasa uzivatel.

Prehlad autorizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS je mozné zistit na
internete na www.rems.de. Pre tu neuvedené krajiny treba vyrobok odovzdat
do SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonné prava uzivatela voci predajcovi, obzvlast jeho pravo na
poskytnutie zaruky pri vadach ako aj naroky na zaklade umyselného porusenia
povinnosti a pravne naroky zodpovednosti za vyrobok, nie su touto zarukou
obmedzené.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vylu€enim postupujucich ustanoveni
nemeckého Medzinarodného stikromného prava, ako aj s vylu¢enim Dohovoru
OSN o zmluvach o medzinarodnej kiipe tovaru (CISG). Poskytovatefom zaruky
tejto celosvetovo platnej zaruky vyrobcu je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemecko.

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

Abra1

1 Kapcsold 8 Nyomasszabalyozé szelep

2 Szivotomls ,Pressure*

3 Szivotomlo csatlakozécsonkja 9 Manométer

4 Sziir6 10 Szivosziir visszafolyasgatidval
5 Nagynyomasu tomld 11 Nyomaskorlatozo kerék

6 Nagynyomasu toml6 csatlakozdcsonkja 12  Kdzdarab manométerrel és

7 Zaroszelep ,Test" zarészeleppel (tartozék)

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvasson el minden biztonsagi el6irast és utasitast. A kévetkez6kben részlete-
zett biztonsagi el6iras és utasitas nembetartasanal elkdvetett hibak villamos aramdi-
tést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhatnak.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és jol megvilagitva. A rendetlenség
vagy a munkatertiilet nem megvilagitott részei balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kdzelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gézdket begydjthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljza-
thoz. A csatlakoz6dugot semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne
hasznaljon adapter-csatlakoz6t védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az
eredeti csatlakozodugé és a megfelel6 aljzat csékkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha teste féldel.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tdl, vagy nedvességtol. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az aramlités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetése ellen, a berendezés hordasara, felakas-
tartsa tavol héségtél, olajtol, éles szegélyektdl, vagy mozgo alkatrészektol.
Sériilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megnéveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan hoss-
zabbitot hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A kiils6 hasznélatra
megfelel6 hosszabbitd alkalmazasa csékkenti az aramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolét. A hibaaram-
biztonsagi kapcsolo hasznélata csékkenti az aramuités kockazatat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védé felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi védéfelszerelés viselése, mint pormaszkok, csiszasgatlo biztonsagi
cipbk, véddsisakok, vagy zajvédbk a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
Jjellegétél fiiggben, csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje az akaratlan iizembe helyezést. Gy6z6djon meg arrél, hogy az az
elektromos berendezés kikapcsolt allapotban van, mielétt az elektromos
csatlakozot és/vagy az akkut csatlakoztatja, a berendezést felemeli, vagy hordja.
Ha az elektromos berendezés szallitasa kbzben az ujja a kapcsolon van, vagy ha a
bekapcsolt berendezést az elektromos haldzatra csatlakoztatja, az balesethez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrol
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feliigyelni.

f) Hordjon megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztytijét tavol a mozgo részektdl. A laza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tal elektromos berendezését. Az arra megfelelé elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhato ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

¢) Huzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszol6 aljzatbol és/vagy tavolitsa el ez
akkut, miel6tt a berendezésen beallitasokat eszk6zol, tartozékokat cserél,
vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakadalyozza az elektromos berendezés
nem széndékos beindulasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik nem
rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat. Az elekt-
romos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerelével. Sok baleset oka a rosszul karbantartott
elektromos szerszam.

f) Avagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan épolt vagdszerszamok
éles vagofeliiletekkel ritkdbban akadnak be és kénnyebben vezethet6k.

g) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznalja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ek6zben a
munkafeltételekre és az elvégzend6 feladatra. Az elektromos berendezések
az el6irt alkalmazasoktol eltéré felhasznélasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) Szerviz
a) Akeésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

Az elektromos nyomasprébapumpaval kapcsolatos
biztonsagi tudnivalok

o Az |-es védelmi osztalyu elektromos késziiléket csak miikodéképes
védoérintkezdvel ellatott csatlakozoaljzathoz/hosszabbitokabelhez szabad
csatlakoztatni. Fennall az aramiités veszélye.

o Az elektromos késziilék nagyon magas, akar 6 MPa (60 bar, 870 psi) mértéki
nyomast hoz létre. Emiatt kiilénGs el6vigyazatossaggal kell kezelni! Az elekt-
romos készlilékkel térténé munkavégzés soran a munkateriiletre mas személyek
nem léphetnek be.

o A sériilt elektromos késziiléket tilos hasznalni. Balesetveszély all fenn.

e Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizni kell a nagynyomasu tomié sérte-
tlenségét. A sériilt nagynyomast témlé kidurranhat, és sériiléseket okozhat.

o Az elektromos berendezéshez kizardlag eredeti nagynyomasu tomiét,
szerelvényeket és csatlakozokat hasznaljon. Ezzel biztosithaté a készlilék
biztonsédgos miikédtetése.

o Az elektromos késziiléket az lizemeltetéshez vizszintes, szaraz helyen allitsa
fel. Ha a késziilékbe viz kertil, akkor a kezelé aramités veszélyének van kitéve.

e Ne iranyitson folyadéksugarat az elektromos késziilékre, még tisztitasi
célbol sem! Ha a késziilékbe viz keriil, akkor a kezel6 aramiités veszélyének
van kitéve.

o Az elektromos késziiléket ne tisztitsa gyulékony vagy robbanasveszélyes
folyadékokkal, példaul benzinnel, olajjal, alkohollal vagy oldészerekkel. A
g6z0k vagy folyadékok begyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

o Az elektromos késziiléket tilos robbanasveszélyes helyiségben lizemeltetni!
A g6z0k vagy folyadékok begyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

o Ovjaaz elektromos késziiléket a fagytol. £z ugyanis a késziiléket karosithatja.
A maradék viz eltavolitasahoz sziikség esetén jarassa kb. 1 percen ét liresen a
késziiléket.

e Soha ne hagyja a bekapcsolt elektromos késziiléket felligyelet nélkiil! A
munkavégzés hosszabb ideig tarté sziineteltetése esetén kapcsolja ki az
elektromos késziiléket a kapcsoldval (1), és huzza ki a halézati dugoét az
elektromos aljzathol. A feliigyelet nélkiil hagyott elektromos késziilékek anyagi
karokat és/vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

o Ne ilizemeltesse az elektromos késziiléket hosszabb ideig zarva tartott
egészségiigyi vagy fiité berendezéseken, illetve a ,, Test“ zarészelepet (7)
zart allapotban tartva. A tiimelegedés karosithatja az elektromos készliléket.

o Az elektromos késziilék nem hasznalhatd/alkalmas a telepitett berendezéshez
valé allandé csatlakoztatasra. A munka befejezése utan valassza le az 6sszes
tomlot a telepitett berendezésrél. A feliigyelet nélkiil hagyott elektromos
késziilékek anyagi karokat és/vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
felligyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
pszichiatriai, szenzorialis vagy szellemi allapotukbdl kifolyélag, illetve a
tapasztalat vagy ismert hianya miatt nem tudjak az elektromos késziiléket
biztonsagosan kezelni. Ellenkezé esetben fennall a hibds hasznélat és a
sériilések veszélye.

o Az elektromos késziiléket csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkortiak csak akkor lizemeltethetik az elektromos készUiléket, ha mar elmultak
16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan
szakember feliigyelete alatt allnak.

o Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a hossz-
abbitokabelnek a sértetlenségét. Sériilés esetén ezeket cseréltesse ki egy
erre képesitett szakemberrel, vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

o Kizardlag jovahagyott és megfeleléen jelolt hosszabbitékabelt hasznaljon,
melynek vezeték-keresztmetszete minimalisan meg kell feleljen az 1.4.
Elektromos adatok szakaszban megadott jovahagyott védelmi osztalynak.
10 méteres hossz esetén 1,5 mm? 10— 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm?
vezeték-keresztmetszet( hosszabbitokabelt kell hasznalni.

o Ahalozati bekotést szakképzett villanyszereldnek kell a hatalyos eléirasok
szerint elvégeznie. Azt javasoljuk, hogy a gép aramellatasat vagy olyan
hibaaram-véddkapcsolon (Fl relé) keresztiil kossék be, amely megszakitja
az aramellatast, ha a féldaram 30 ms-ig meghaladja a 30 mA értéket, vagy
olyannak, amelyik foldelésfeliigyelettel rendelkezik.
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Szimbélumok magyarazata

Kézépszintii kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

A\ VIGYAZAT Alacsonyszintli kockazat &ll fenn, melyeket ha nem respektainak,
konny( sériléseket okozhat (visszafordithato).
ERTESITES Targyi karok, nincsen biztonsagi eléiras! Nincs balesetveszély.
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©
©
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A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Hasznaljon szemvédét

Hasznaljon véddkeszty(it

Az elektromos berendezés az |. védelmi osztalynak felel meg

E Kornyezetbarat artalmatlanitas

C
1

€ CE-konformitasjelolés

Miiszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

A REMS E-Push 2 cs6vezeték-rendszerek és tartalyok nyomasanak és tomitettsé-
gének az ellenérzésére szolgal. Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszerd,
és ezaltal nem is engedélyezett.

Figyelem: A rendeltetésszer(i hasznalathoz figyelembe kell venni és be kell tartani
a hasznalat helyén érvényes nemzeti biztonsagi rendelkezéseket, szabalyokat és
eléirasokat is.

11.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

A szallitasi csomag tartalma

Elektromos nyomasprébapumpa manométerrel. 1,5 m szivotomlé %2"-es
csatlakozoval, sz(irg, tomités, szivoszird visszafolyasgatiéval. 1,5 m
nagynyomasu tomlé '%"-es csatlakozoval, 2 témités. Hasznalati dtmutato.

. Cikkszamok
Elektromos nyomasprobapumpa 115500
Kézdarab manométerrel (6 MPa/60 bar /870 psi)
és zardszeleppel 115110
Finom beosztast manométer (1,6 MPa/16 bar/230 psi) 115045
REMS CleanM 140119
. Munkatartomany
Folyadékok viz, vizes oldatok, emulzidk

Maximalis nyomas
Nyomaskorlatozas, beallithatdésag alsé hatara
|épéskoz

6 MPa (60 bar/870 psi)
kb. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
kb. 1 MPa (10 bar/145 psi)

Manométer 6 MPa (60 bar/870 psi), glicerines 1.6. osztaly
Maximalis szallitasi teljesitmény 6,5 I/min (390 I/h)
A folyadékok hémérséklete 5°C-60°C
Tarolasi hémérséklet 25°C
A folyadékok kémhatasa (pH) 6,5-9,5
Folyadékok viszkozitasa <1,5mPas
Onfelszivo szivatty( <500 mm

Elektromos adatok 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Védelmi osztaly |
Védelmi osztaly IP 25

Uzemeltetési tipus tartés izemmaod

Méretek 395x270x%295 mm (15,6"%10,6"x 11,6”)
Suly 10 kg (22 Ib)
Hangszintek

Munkavégzéshez kotédd
zajkibocsatasi szint

Ertékelési standard a méréshez:
Ertékelési standard az utéellenérzéshez:

Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN SO 4871:2009

Uzembe helyezés

ERTESITES

AREMS E-Push 2 nem hasznalhaté/alkalmas a telepitett berendezéshez vald
allandé csatlakoztatasra. A munka befejezése utan valassza le az dsszes tomlét
a telepitett berendezésrdl. AREMS E-Push 2 késziiléket tilos felugyelet nélkiil
Uzemeltetni.

21.

2.2,

2.3.

24.

3.1.

Elektromos csatlakozas

Ugyeljen a megfeleld halézati fesziiltségre! Az elektromos nyomasprébapumpa
csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott fesziiltség
egyezik-e a haldzati fesziltséggel. Az |-es védelmi osztalyl elektromos
nyomasprébapumpat csak mikodoképes veédbérintkezével szerelt csatlako-
zbaljzathoz/hosszabbitdkabelhez szabad csatlakoztatni. Nedves kdrnyezeti
munkaterileteken, bel- és kiiltereken vagy mas hasonl6 felallitasi helyeken az
elektromos nyomasprobapumpat kizarélag olyan hibaaram-kapcsolon
(Fl-kapcsold) keresztiil szabad a halézatrol lizemeltetni, mely az aramellatast
megszakitja, amennyiben féldaram 30 masodperc hosszan meghaladja a 30
mA értéket.

A nyomaskorlatozas beallitasa

A\ VIGYAZAT

Az elektromos nyomasprobapumpa bekapcsolasa el6tt a ,,Pressure nyomas-
szabalyozo szelepet (8) balra elforgatva teljesen ki kell nyitni. Az elézetesen
tul magasra bedllitott nyomas az ellenérizendd csévezeték-rendszert vagy
tartalyt karosithatja.

A ,Pressure” nyomasszabalyozé szelep (8) a nyomaskorlatoz6 kerék (11)
segitségével 6 fokozatban, kb. 0,5 és 6 MPa (5 — 60 bar/73 — 870 psi) kdz6tti
értékre allithatd be. Javasoljuk, hogy a csévezeték-rendszerek nyomasanak
és tomitettségének normal ellenérzéséhez a nyomaskorlatozo kereket (11) az
1-es fokozatra allitsa be. Ezzel megakadalyozhaté a csévezeték-rendszerek
véletlen tulterhelése. Specialis, magasabb ellenérzé nyomast igénylé esetekben
allitson be magasabb nyomasszintet. A magasabb nyomasu ellendrzés elvég-
zése utan a kereket vissza kell allitani az 1-es fokozatra.

Anyomasszintek beallitasahoz nyissa ki (itkdzésig (balra elforgatva) a ,Pressure*
nyomasszabalyozo szelepet (8), majd nyomja ne a nyomasszabalyozd kereket
(11), és forgassa el a kivant fokozatra.

Szivotomlo

Aszivotdmlét (2) a tomitéssel egyiitt csavarja ra szivécsonkra (3). A szivotomld
nem térhet meg. Csak tiszta folyadékot szivjon fel. Ne vegye ki a szivésziirét
(4) és a visszafolyasgatloval ellatott sziirét (10). Ugyeljen ra, hogy a nyomas-
prébapumpa ne szivjon be levegét.

ERTESITES
AREMS E-Push 2 késziiléket csak behelyezett szivosziirével (4) és visszafo-
lyasgatloval ellatott sziirével (10) szabad tGizemeltetni.

Nagynyomasu tomlé
Anagynyomasu tomlét (5) a tomitéssel egylitt csavarja ra nagynyomasu témlé
csonkjara (6).

Uzemeltetés

ERTESITES

AREMS E-Push 2 nem hasznalhaté/alkalmas a telepitett berendezéshez vald
allandé csatlakoztatasra. A munka befejezése utan valassza le az dsszes tomlét
a telepitett berendezésrdl. AREMS E-Push 2 késziiléket tilos feligyelet nélkiil
lzemeltetni.

Csoévezeték-rendszerek nyomas- és tomitettség-ellenérzése (az EN 806-4
szabvany és a nemzeti eldirasok betartasaval)

Az elektromos nyomasprobapumpét tilos a kézlizemi vizellaté halozatra csat-
lakoztatni. A viz beszivasa kizardlag nyitott tartalybdl (vodérbdl) trténhet.

Toltse fel és légtelenitse a csévezetékrendszert (pl. szaniter- vagy
fUt6berendezést). Az elektromos nyomasprébapumpat allitsa fel egy sik feliileten.
Vezesse a visszafolyasgatioval ellatott, szivosziirével (10) felszerelt szivotomlét
(2) egy kb. 10 | vizzel feltoltott tartalyba (vodérbe). A nagynyomasu tomiét (5)
csatlakoztassa ahhoz az szaniter- vagy flitéberendezéshez, melynek a
tomitettségét ellendrizni szeretné. Nyissa ki a ,Test* zaroszelepet (7) és a
JPressure” nyomasszabalyozo szelepet (8). Akapcsolo (1) segitségével kapcsolja
be az elektromos nyomasprobapumpat. A csévezetékben kb. 0,5 MPa (5 bar/73
psi) nyomas épiil fel. Ha ez nem torténik meg, akkor a csévezeték-rendszerben
egy leeresztési pont nyitva van. Ha a nyomast ndvelni kell, akkor a ,Pressure*”
nyomasszabalyoz6 szelep (8) elforgatasaval allitsa be a kivant nyomast:
elforgatas az 6ramutatd jardsanak iranyaba = a nyomas né, elforgatas az
oramutato jarasaval ellentétes iranyaba = a nyomas csokken. A kivant nyomas
elérése utan zarja el a , Test* zardszelepet (7), majd a kapcsoléval (1) zarja el
az elektromos nyomasprébapumpét.

Az elektromos nyomasprébapumpa tomitettség ellenbrzése alatt is levalaszthatd
arrol az szaniter- vagy fiitdberendezésrél, melynek a tdmitettségét ellendrzi,
amennyiben a manométerrel és zarészeleppel ellatott kozdarab (12) (tartozék)
fel van szerelve az szaniter- vagy flitéberendezésre, a nyomasprébapumpa és
az ellendrizendé berendezés kdzé (ne Iépje tul a finom beosztasti manométeren
kijelezheté maximalis nyomast!) llyen esetben a kivant nyomas elérése utan
a kozdarabon (12) zarja el a zarészelepet, nyissa ki a ,Pressure” nyomassza-
balyozo szelepet (8), kapcsolja ki a pumpat, majd vegye le a kbzdarabrdl (12)
a nagynyomasu tomiét.

Vigyézat! A nagynyomasi tdmlé (5) lecsatlakoztatés el6tt ellenérizze,
hogy a nyomas teljes mértékben kiegyenlitédott-e. Ugyeljen a manomé-
teren (9) megjelené nyomasértékre.
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3.2,

3.3.

3.4,

ERTESITES

Az elektromos nyomasprébapumpat tilos hosszabb ideig zarva tartott csatla-
koztatott berendezésen, illetve a , Test" zarészelepet (7) zart allapotban tartva
lizemeltetni. Atiimelegedés karosithatja az elektromos késziiléket. Az elektromos
nyomasprébapumpat tilos viz vagy folyadék nélkil Gizemeltetni.

Folyadékok szivattyuzasa

Eghet6 folyadékokat, savakat vagy olddszereket tilos felszivni! Ugyeljen
a folyadékok megengedett kémhatasara, viszkozitasara és hémérsékletére
(lasd: 1.3. Munkatartomany).

A szivoszlrdvel (4) és visszafolyasgatloval ellatott sziirével (10) felszerelt
szivotomlét (2) vezesse bele abba a folyadékba, amelyet fel kell szivni. A
nagynyomasu témlét (5) vezesse bele a feltdltendé tartalyba vagy berendezésbe.
Nyissa ki a ,Pressure” nyomasszabalyozé szelepet (8) és a , Test" zardszelepet
(7). Kapcsolja be a pumpéat (1), és szivattyuzza 4t a folyadékot.

Az iizemeltetés befejezése

Az lizemeltetés befejeztekor nyissa ki a ,Pressure” nyomasszabalyozo szelepet
(8) és a , Test" zaroszelepet (7), majd a szivattyut a (2) és (5) tdmlbkkel egyditt
néhany percig tiszta vizzel mossa at.

A\ VIGYAZAT

Qzem kézben a szivotomlo (3) és a nagynyomasu témlé csonkja (6) forrd lehet.
Ugyelien ra, hogy ne érintse meg 6ket. A (2) és (5) toml6 leszerelése el6tt varja
meg, mig kelléen lehliinek, vagy viselien megfeleld védokesztyiit.

Tarolas és szallitas

A karok megel6zése érdekében az elektromos nyoméasprobapumpat és a

csOveket mindig teljesen iritse ki. Az elektromos nyomasprobapumpat 2 5 °C
hémérsékleten és szaraz helyen tarolja.

4.1. Karbantartas

Ellendrzés el6tt a halozati csatlakozot huzza kil

A fennallé nyomas kiegyenlitéséhez nyissa ki a , Test” zaroszelepet (7) és a
LPressure” nyomasszabalyozé szelepet (8). Ellenkezé esetben a maradék
nyomas a szétszerelés soran a kezel6 sérlilését okozhatja az elrepil6 alkatrészek

miatt. Ugyeljen a manométeren (9) lathaté értékre.

Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos nyomasprobapumpat, kiléndsen
akkor, ha hosszabb ideig nem hasznalja. Az elektromos nyomasprébapumpat
fagymentes helyen kell tarolni. A szivdsz(iré (4) és a visszafolyasgatidval ellatott
szUr6 (10) tisztitdsahoz csavarozza le a szivotomlét, majd megfelel eszkozzel
(pl. laposfogdval) hizza ki a szirét (4) a toml6bél és folyd viz alatt tisztitsa
meg. A sérlilt szivosz(ir6t cserélje ki. Minden hasznalat elétt ellendrizni kell a
nagynyomasu tomlé és a szivotomld épségét. Sérilt tomlék hasznélata tilos!

Amanyag alkatrészeket (pl. haz) kizarélag REMS CleanM géptisztité szerrel
(cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves torlékendével
tisztitsa meg. Ne hasznaljon a haztartadsban hasznalatos tisztitoszereket. Ezek
szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianyag alkatrészeket
karosithatjak. Soha ne hasznaljon a tisztitdshoz benzint, terpentint, higitét vagy

hasonl6 termékeket.

Ugyeljen arra, hogy soha ne keriilhessen folyadék az elektromos nyomaspro-
bapumpara vagy a belsejébe. Az elektromos nyomasprébapumpat soha nem

szabad folyadékba meriteni.

4.2. Ellenérzés/Szerelés

A javitasi és helyreallitasi munkalatok el6tt a halézati csatlakozot huzza

kil Ezt a munkat kizarolag erre képesitett szakszemélyzet végezheti el.

A fennallé nyomas kiegyenlitéséhez nyissa ki a , Test" zaroszelepet (7) és a
LPressure” nyomasszabalyozé szelepet (8). Ellenkezé esetben a maradék

4. Karbantartas nyomas a szétszerelés soran a kezeld sérilését okozhatja az elrepiil6 alkat-

Az alabbiakban leirt karbantartason kiviil ajanlott az elektromos készuléket részek miatt. Ugyelien a manométeren (9) lathato értékre.

legalabb évente egyszer hivatalos REMS markaszervizbe vinni az elektromos A pumpa zsirvesztése esetén a teljes nyomasprobapumpat be kell vinni

berendezés fellilvizsgalata és rendszeres ellendrzése céljabol. Németorszagban ellenérzésre, illetve karbantartasra egy megbizott REMS markaszervizbe.

az elektromos késztilékek DIN VDE 0701-0702 szerinti ismételt ellenérzését

kell elvégezni, és a DGUV Balesetvédelmi el6iras 3., ,Elektromos berendezések

és Uzemi eszkdzok” c. elbirasa a helyben modosithatd elektromos lizemi

eszkozokre vonatkozoan is érvényes. Emellett figyelembe kell venni és be kell

tartani a hasznalat helyén orszdgosan mindenkor érvényes biztonsagi

rendszabalyokat, torvényeket és eléirasokat is.

5. Teenddk lizemzavar esetén
A hibak kikiiszobolése el6tt az elektromos nyomasprébapumpat a kapcsoldval kapcsolja ki (1), és a halézati kabelt huzza ki!
5.1. Hiba: Az elektromos nyomasprébapumpa jar, de nem épiil fel nyomas.

Ok: Megoldas:

e A Pressure” nyomasszabalyozd szelep (8) nyitva van. e Jobb felé elforgatva dllitsa be a ,Pressure” nyomasszabalyozo szelepet (8) a
kivant nyomasra.

e A nyomasprobapumpa levegét sziv be. e Ellendrizze, hogy a visszafolyasgatldval ellatott szivoszird (10) teliesen a
vizbe merlil-e. Lassa el tdmitéssel a csécsatlakozokat.

o Aszivotdmlbben a szivosziirs (4) és/vagy a visszafolyasgatioval ellatott o Tisztitsa meg, illetve cserélje ki a szivdsz(irét (4) és/vagy a visszafolyasgat-

sz(ir6 (10) eltomadott. l6val ellatott sziirét (10).
o Az elektromos nyomasprébapumpa hibas. o Ellendriztesse az elektromos nyomasprébapumpat egy megbizott REMS
markaszervizben.
5.2. Hiba: A manométer (9) mutatéja szabalytalanul ingadozik.
Ok: Megoldas:
e Levegd van a cs6vezeték-rendszerben. e | égtelenitse a csévezeték-rendszert.
5.3. Hiba: A motor nem indul el, zug.

Ok: Megoldas:

o Az elektromos nyomasprébapumpa blokkolva van. e A, Pressure’ nyomasszabalyozo szelep (8) tul nagy vagy maximalis nyomasra
van dllitva. Balra elforgatva nyissa ki, vagy az elektromos nyomasprobapumpat
egy megbizott REMS markaszervizben ellenériztesse.

o Nem megfeleld a fesziiltségellatas. o Ellendriztesse a fesziiltségellatast.

o Nem megfelel a hosszabbitokabel. o Csak jovahagyott hosszabbitokabelt hasznaljon.

e Zart allasu ,Test zardszelep (7) mellett a szivattyd nyomas alatt van. o Nyissa ki a ,Test" zaroszelepet (7).

5.4. Hiba: A motor Uizem kdzben hirtelen ledll.

Ok:
o A motor védékapcsoldja lekapcsolt.

o A szivattyu forron jar vagy blokkolt.

Megoldas:

e Akapcsoloval (1) kapcsolja ki az elektromos nyomasprébapumpat, majd kb.
30 percig hagyja lehdilni.

e Akapcsoléval (1) kapcsolja ki az elektromos nyomasprébapumpat, majd kb.
30 percig hagyja lehdilni, vagy az elektromos nyomasprébapumpat egy
megbizott REMS markaszervizben ellendriztesse.
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Hulladékkénti artalmatlanitas

Az elektromos nyomasprobapumpét tilos hasznalata befejeztével a haztartasi
hulladék kdzé helyezni, hanem a jogszabalyi el6irasoknak megfeleléen kell
artalmatlanitani.

Gyartéi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaléjanak torténé atadastol szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas id6pontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén beldl fellépd miikodési
rendellenesség, ami bizonyithatdéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezetheté
vissza, téritésmentesen kertl javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje
nem hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszerltlen, vagy gondatlan kezelésre, az uzemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszerii hasznélatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancidlis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS mérkaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. Akicserélt termékek és alkatrészek
a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda- és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Az autorizalt szerz6déses REMS markaszervizek listaja megtalalhaté a www.
rems.de cimen. Az itt fel nem tlintetett orszagok esetében a terméket el kell
juttatni az alabbi cimre: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. A viszonteladé térvényes jogait a felhasznallval
szemben, f6leg a jétallashoz vald jog hibak esetén, mint kdvetelések szandékos
kotelezettségszegés alapjan és a termékfelelésségi jogi igények, ez a garanciat
nem korlatozza.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, a német nemzetkozi
maganjog rendelkezései és az Egyesiilt Nemzetek szerzédésekrdl és nemzetkdzi
aruvasarlasrol szol6 egyezmények (CISG) kizarasaval. Vilagszerte érvényes
gyartdi garancia szolgaltatéja a REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Németorszag.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.



hrv

hrv

Prijevod izvornih uputa za rad

Sl.1

1 Glavni prekida¢ 8 Ventil za namjestanje tlaka ,Pressure*
2 Usisno crijevo 9 Manometar

3 Priklju€ak za usisno crijevo 10  Usisni filtar s nepovratnim ventilom
4 Usisni filtar 11 Okretni regulator za ogranicenje tlaka
5 Visokotlaéno crijevo 12 Priklju¢ni sklop s manometrom i

6 Priklju¢ak za visokotlaéno crijevo zapornim ventilom (pribor)

7 Zaporni ventil ,Test*

Opé¢i sigurnosni naputci

Procitajte sve sigurnosne naputke i upute. Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih
naputaka i uputa mogu dovesti dio elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih
ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered
ili nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekuéine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
mozZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utikac se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utikac zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik elektricnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za Sto nije namijenjen, primjerice za nosenje i
vjesanje elektroalata ili pak za izvlacenje utikaca iz uticnice. Zastitite kabel
od vruéine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji
su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne za$titne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaZnje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lIzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko
napajanje te prije nego $to ga uzmete i krenete premjestati. Ako prilikom
nosenja elektricnog uredaja drZite prst na sklopki ili pak ako uredaj s uklju¢enom
sklopkom priklju¢ite na mreZu, moze doci do nezgode.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego Sto
ukljucite elektroalat. Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajuéem dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih
dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti
Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
mozZe ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz utiénice ilili izvadite punjivu bateriju prije nego Sto pris-
tupite podesavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto
uredaj sklonite na stranu. Ove preventivne mjere sprjeCavaju nehoti¢cno
ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate Cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s nac¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako osteceni
da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove uredaja
prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesreéama
pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovolinom odrZavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite oStrima i ¢istima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuéivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.

Sigurnosni naputci za elektricnu pumpu za provjeru tlaka

o Prikljucite elektrini uredaj razreda zastite | samo na uti¢nicu/produzni
kabel s ispravnim zastitnim vodi¢em. Postoji opasnost od strujnog udara.

o Elektrini uredaj razvija vrlo visok tlak do 6 MPa (60 bara, 870 psi). Zato
treba biti posebno oprezan. Osigurajte da tijekom primjene elektricnog uredaja
sve ostale osobe budu izvan radnog podrucja.

o Nemojte koristiti elektricni uredaj ako je oStecen. Postoji opasnost od nesrece.

e Prije svake primjene provjerite da visokotlacno crijevo nije oste¢eno.
Ostecena visokotlacna crijeva mogu puci i prouzrociti ozljede.

e Za elektriéni uredaj koristite samo originalna visokotlacna crijeva, armature
i spojnice. Na taj cete nacin osigurati zadrZavanje trajne sigurnosti uredaja.

o Elektricni uredaj treba prilikom rada biti suh i u vodoravnom polozaju.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj uvecava rizik od elektricnog udara.

o Mlaz tekucine nemojte usmjeravati na elektri¢ni uredaj, ¢ak ni radi ¢iS¢enja.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj uvecava rizik od elektricnog udara.

o Elektriénim uredajem nemojte usisavati zapaljive ili eksplozivne tekucine
poput benzina, ulja, alkohola ili otapala. Isparenja ili tekucine se tako mogu
zapaliti ili eksplodirati.

o Nemojte raditi elektricnim uredajem u podrucjima u kojima postoji opasnost
od eksplozije. Isparenja ili tekucine se tako mogu zapaliti ili eksplodirati.

o Zastitite elektri€ni uredaj od mraza. Uredaj se moZe ostetiti. Ostavite elektricni
uredaj da oko 1 min. radi u praznom hodu kako bi se ispustila preostala voda.

o Nikada nemojte ostavljati elektri¢ni uredaj da radi bez nadzora. Pri duljim
pauzama u radu iskljuéite elektricni uredaj pomocu glavnog prekidaca (1)
i izvucite strujni utika€. U slucaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce
su opasne situacije koje mogu izazvati materijalnu Stetu ili ozljede.

o Elektri¢énim uredajem nemojte dulje vrijeme raditi u zatvorenim sanitarnim
odnosno grija¢im postrojenjima ili sa zatvorenim zapornim ventilom , Test*
(7). Elektricni uredaj se uslijed pregrijavanja moze oStetiti.

o Elektricni uredaj nije prikladan odnosno predviden da bude neprekidno
prikljuéen na instalaciju. Po zavrSetku radova odvojite sva crijeva s insta-
lacije. U slucaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situ-
acije koje mogu izazvati materijalnu $tetu ili ozljede.

o Djecaiosobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektriénim uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upu¢ivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogreSnog
rukovanja i ozljedivanja.

o Prepustite elektri¢ni uredaj na koristenje samo osoblju obu¢enom za ruko-
vanje njime. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina,
ako im sluzi u svrhu Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje obavija pod
nadzorom stru¢ne osobe.

o Redovito provjeravajte prikljucni kabel elektroalata kao i produzne kabele.
U slucaju ostecenja predajte ga struénjaku u ovla§tenom REMS-ovom servisu
na popravak ili zamjenu.

o Koristite samo odobrene i propisno oznacene produzne kabele dovoljnog
popre¢nog presjeka i stupnja zastite kao Sto je navedeno u poglavlju 1.4.
"Elektricni podaci" ili bolje. Produzni kabeli duljine do 10 m trebaju biti popre¢nog
presjeka 1,5 mm? a za duljine 10 do 30 m, presjek treba iznositi 2,5 mm?2

o Prikljucivanje na elektricnu mrezu mora izvrsiti iskusan elektri¢ar uz uvaza-
vanje mjerodavnih propisa. Preporucuje se da elektricno napajanje ovog
stroja ili bude spojeno preko zastitne strujne sklopke koja prekida dovod
energije ¢im odvodna struja ka uzemljenju prekora¢i 30 mA u vremenu od
30 ms ili ima ugraden ispitiva¢ uzemljenja.
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Tumacéenje simbola

/\ OPREZ

©
©

©

o
D
g

4

1.

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slu¢aju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu¢aju nepostivanja
naputaka moguce blaze ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad
Nosite zastitne naocale
Nosite zastitne rukavice

Elektroalat odgovara razredu zastite |
Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad
CE oznaka sukladnosti

Tehnicki podaci

Namjenska uporaba

REMS E-Push 2 sluzi za ispitivanje tlaka i nepropusnosti cjevovodnih sustava i
spremnika. Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

PaZnja: Pri namjenskoj se uporabi takoder treba pridrzavati odredaba, pravila i
propisa koji vrijede na mjestu primjene.

11.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

Sadrzaj isporuke

Elektricna pumpa za provjeru tlaka s manometrom. 1,5 m usisnog crijeva
s prikljuckom od 2", usisni filtar, brtva, Usisni filtar s nepovratnim ventilom.
1,5 m visokotlatnog crijeva s priklju¢kom od %", 2 brtve. Upute za rad.

. Kataloski brojevi artikala

Elektri¢na pumpa za provjeru tlaka 115500

Prikljuéni sklop s manometrom 6 MPa/60 bar /870 psi

i zapornim ventilom 115110

Precizno skalirani manometar 1,6 MPa/16 bar /230 psi 115045

REMS CleanM 140119
. Radno podrucje

Tekuéine Voda, vodene otopine, emulzije

Maksimalni tlak
Prilagodljivo ogranicenje tlaka od
u stupnjevima od

6 MPa (60 bar/870 psi)
oko 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
oko 1 MPa (10 bar/145 psi)

Manometar 6 MPa (60 bar/870 psi), s glicerinom Klasa 1.6
Maksimalni protok 6,5 I/min (390 I/h)
Temperatura tekuéina 5°C-60°C
Temperatura skladistenja 25°C
pH-vrijednost tekuéina 6,5-9,5
Viskoznost tekucina <1,5mPas
Pumpa sa samostalnim usisavanjem <500 mm

230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Stupanj zastite |

Elektri¢ni podaci

Stupanj zastite IP 25
Nadcin rada Trajni rad
Dimenzije 395%x270x%295 mm (15,6"%10,6"x 11,6”)
Tezina 10 kg (22 Ib)

Informacije o buci
Emisija buke

na radnom mjestu
Evaluacijski standard za mjerenje:
Evaluacijski standard za naknadno ispitivanje:

Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN 1SO 4871:2009

Pustanje u rad

REMS E-Push 2 nije prikladan odnosno predviden da bude neprekidno priklju¢en
na instalaciju. Po zavrSetku radova odvojite sva crijeva s instalacije. REMS
E-Push 2 ne smije raditi bez nadzora.

21.

2.2,

23.

24,

3.1.

Prikljuéak na struju

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja elektricne pumpe za provjeru tlaka
provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plo€ici uredaja naponu elek-
triéne mreze. Elektriénu pumpu za provjeru tlaka razreda zastite | prikljucite
samo na utiénicu odnosno produzni kabel s ispravnim zastitnim kontaktom. Na
gradiliStima, u viaznim okruZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom
kao i na sli¢nim mjestima uporabe elekiri¢na pumpa za provjeru tlaka smije se
prikljuciti na elektriénu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (Fl-sklopke),
koja prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoradi 30 mA u vremenu od
30 ms.

Namjestanje ogranicenja tlaka

/\ OPREZ

Prije nego $to ukljucite elektriénu pumpu za provjeru tlaka, okretanjem ulijevo
otvorite ventil za namjestanje tlaka ,Pressure” (8). Previsoko namjesteni tlak
mogao bi oStetiti cjevovodni sustav odnosno spremnik koji treba provijeriti.

Ventil za namjestanije tlaka ,Pressure” (8) moze se pomoéu okretnog regulatora
za ograni¢enje tlaka (11) unaprijed postaviti u 6 stupnjeva od oko 0,5 - 6 MPa
(5 - 60 bar/73 — 870 psi). Za uobic¢ajenu provjeru tlaka i zabrtvljenosti cjevo-
vodnih sustava preporu€ujemo da okretni regulator za ogranicenje tlaka (11)
namjestite na stupanj tlaka 1. Time se sprjeava nezeljeno preopterecenje
cjevovodnog sustava. Samo u posebnim slu€ajevima, kod kojih je potreban
viSi ispitni tlak, odaberite visi stupanj tlaka. Nakon provjere tlaka s visokim
ispitnim tlakom, okretni regulator treba ponovo vratiti na stupan; tlaka 1.

Za namjestanje stupnja tlaka otvorite do kraja ventil za namjestanje tlaka
JPressure” (8) (okretanjem ulijevo), utisnite okretni regulator za ogranicenje
tlaka (11) i postavite na Zeljeni stupan;.

Usisno crijevo

Usisno crijevo (2) s brtvom navijte na priklju¢ak za usisno crijevo (3). Nemojte
presavijati usisno crijevo. Pumpajte samo Ciste tekucine. Ne uklanjajte usisni
filtar (4) i usisni filtar s nepovratnim ventilom (10). Pazite da pumpa za provjeru
tlaka ne usisava zrak.

REMS E-Push 2 smije raditi samo s predmontiranim usisnim filtrom (4) i usisnim
filtrom s nepovratnim ventilom (10).

Visokotla¢no crijevo
Visokotlacno crijevo (5) s brtvom navijte na priklju¢ak za visokotlaéno crijevo (6).

Rad
NAPOMENA

REMS E-Push 2 nije prikladan odnosno predviden da bude neprekidno prikljucen
na instalaciju. Po zavrSetku radova odvojite sva crijeva s instalacije. REMS
E-Push 2 ne smije raditi bez nadzora.

Provjera tlaka i nepropusnosti cjevovodnih sustava (postujte standard
EN 806-4 kao i nacionalne propise)

Elektricna pumpa za provjeru tlaka ne smije se prikljucivati na javni vodovod.
Voda se smije usisavati samo iz otvorenog spremnika (vjedra).

Napunite i odzracite cjevovodni sustav, npr. sanitarna odnosno grija¢a postro-
jenja. Postavite elektricnu pumpu za provjeru tlaka na ravnu povrsinu. Usisno
crijevo (2) zajedno s usisnom filtrom s nepovratnim ventilom (10) uronite u
spremnik odnosno vjedro u kojemu se nalazi oko 10 | vode. Prikljucite visoko-
tlacno crijevo (5) na sanitarno odnosno grijace postrojenje €iju nepropusnost
ispitujete. Otvorite zaporni ventil , Test* (7) i ventil za namjeStanje tlaka ,Pressure*
(8). Ukljucite elektricnu pumpu za provijeru tlaka pomocu glavnog prekidaca
(1) U cjevovodnom sustavu vlada tlak od oko 0,5 MPa (5 bar/73 psi). Ako to
nije slucaj, to znaci da je u cjevovodnom sustavu otvoreno neko ispusno mjesto.
Ako treba povisiti tlak, ventil za namjeStanje tlaka ,Pressure” (8) okrenite i
namjestite Zeljeni tlak: okretanjem udesno = tlak raste, okretanjem ulijevo =
tlak se smanjuje. Po dostizanju Zeljenog tlaka, zatvorite zaporni ventil , Test*
(7) i glavnim prekidacem (1) iskljucite elektriénu pumpu za provjeru tlaka.
Elektriéna pumpa za provijeru tlaka se tijekom trajanja ispitivanja tlaka moze
odvoijiti od cjevovodnog sustava Cija se nepropusnost provjerava, npr. od
sanitarnog odnosno grijaceg postrojenja, ako je montiran prikljucni sklop s
manometrom i zapornim ventilom (12) (pribor) izmedu elektriéne pumpe za
provjeru tlaka i doti¢nog sanitarnog odnosno grijaceg postrojenja (Nemojte
prekoraditi maksimalan prikaz tlaka precizno skaliranog manometra!) U tom
slu¢aju, po dostizanju Zeljenog tlaka zatvorite zaporni ventil na prikljuénom
sklopu (12), otvorite ventil za namjeStanje tlaka ,Pressure® (8), iskljucite pumpu
i skinite visokotlacno crijevo na prikljuénom sklopu (12).

Paznja: Prije odvajanja visokotlaénog crijeva (5) pazite da tlak bude u
potpunosti razgraden. Pratite tlak na manometru (9).

Elektriénom pumpom za provjeru tlaka nemojte dulje vrijeme raditi u zatvorenim
postrojenjima ili sa zatvorenim zapornim ventilom ,Test* (7). Elektricna pumpa
za provjeru tlaka se uslijed pregrijavanja moze ostetiti. Elektricnom pumpom
za provjeru tlaka nemojte raditi bez vode odnosno tekucine.
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3.2. Pumpanje tekuéina

Nemojte pumpati zapaljive tekucine, kiseline ili otapala! Pridrzavajte se
dopustenih pH-vrijednosti, viskoznosti i temperature tekuéina (vidi poglavije
1.3. "Radno podrucje").

Usisno crijevo (2) s usisnim filtrom (4) kao i usisni filtar s nepovratnim ventilom
(10) uronite u spremnik s teku¢inom koju treba pumpati. Uronite visokotlatno
crijevo (5) u spremnik odnosno poveZite s postrojenjem koje treba napuniti.
Otvorite zaporni ventil ,Test* (7) i ventil za namje$tanje tlaka ,Pressure” (8).
Ukljucite pumpu (1) pumpajte tekuéinu.

3.3. ZavrSetak rada
Po zavrSetku rada otvorite ventil za namjestanje tlaka ,Pressure” (8) i zaporni
ventil ,Test" (7) te nekoliko minuta mlazom Ciste vode isperite pumpu sa crije-
vima (2) i (5).
/\ OPREZ
Priklju¢ak usisnog crijeva (3) kao i priklju¢ak visokotlacnog crijeva (6) mogu se
tijekom rada jako ugrijati. Nemojte ih dodirivati. Za demontazu crijeva (2) i (5)
pricekajte da se ohlade ili nosite odgovarajuce rukavice.

3.4. Skladistenje i transport
Kako biste izbjegli oSte¢enja, crijeva i elektricnu pumpu za provjeru tlaka u
potpunosti ispraznite. Elektriénu pumpu za provjeru tlaka skladistite na suhom
mjestu pri temperaturi 2 5°C.

4. Odrzavanje

Bez obzira na radove odrZavanja navedene u nastavku, preporucujemo da
elektriéni uredaj najmanje jednom godisnje predate ovlastenom REMS-ovom
servisu radi inspekcije i ponovne provjere elektri¢nih uredaja. U Njemackoj se
takve ponovne provijere elektrinih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i
propisom o sprje€avanju nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektri¢na postrojenja
i pogonska sredstva“ odnose i na prijenosnu elektriénu opremu. Osim toga se
treba pridrzavati odgovaraju¢ih nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i
propisa koji vrijede na mjestu primjene.

4.1. Odrzavanje

Prije inspiciranja izvucite strujni utikac¢ iz uti¢nice!

Za redukciju nastalog tlaka otvorite zaporni ventil , Test* (7) i ventil za namjestanje
tlaka ,Pressure” (8). U suprotnom, preostali tlak moze prilikom demontiranja
dovesti do rizika od ozljedivanja odbac¢enim predmetima. Pratite prikaz na
manometru (9).

Redovito Cistite elektrinu pumpu za provjeru tlaka, osobito onda kada je dulje
vrijeme necete koristiti. Elektriénu pumpu za provjeru tlaka skladistite na mjestu
za$tiéenom od mraza. Kako biste odistili usisni filtar (4) i usisni filtar s nepovratnim
ventilom (10), odvijte usisno crijevo pa odgovaraju¢im alatom, npr. plosnatim
klijestima, izvucite usisni filtar (4) iz crijeva te oba filtra operite pod mlazom
vode. Zamijenite oStecene usisne filtre. Prije svake uporabe provjerite jesu li
visokotlacno i usisno crijevo neosteceni. Nemojte koristiti oStecena crijeva.

Plasti¢ne dijelove (poput kucista) Cistite samo sredstvom za ¢i§¢enje strojeva
REMS CleanM (br. art. 140119) ili prebriite vlaznom krpom s blagom otopinom
sapunice. Ne upotrebljavajte uobi¢ajena sredstva za ¢i§éenje u ku¢anstvu. Ona
sadrze razlicite kemikalije koje mogu oStetiti dijelove od plastike. Za Cis¢enje
niposto nemojte koristiti benzin, terpentin, otapala ili sli¢ne proizvode.

Pazite na to da tekuéine ni u kojem slucaju ne dospiju na odnosno u unutras-
njost elektricne pumpe za provjeru tlaka. Nikad ne uranjajte elektriénu pumpu
za provjeru tlaka u tekuéine.

4.2. Pregledi/Popravci

Prije radova na odrzavanju i popravaka izvuci utika¢ iz mrezne uticnice!
Ove radove smije obavljati samo stru¢no osoblje.

Za redukciju nastalog tlaka otvorite zaporni ventil , Test (7) i ventil za namjestanje
tlaka ,Pressure” (8). U suprotnom, preostali tlak mozZe prilikom demontiranja
dovesti do rizika od ozljedivanja odbacenim predmetima. Pratite prikaz na
manometru (9).

U slucaju gubitka maziva predajte kompletnu pumpu za provjeru tlaka ovlastenom
REMS-ovom servisu na pregled odnosno popravak.

5. Smetnje

Prije otklanjanja smetnji, glavnim prekidacem (1) iskljucite elektriénu pumpu za provjeru tlaka i izvucite strujni utikac!

5.1. Smetnja: Pumpa za provjeru tlaka radi, ali ne uspostavlja tlak.
Uzrok:
o Ventil za namjestanje tlaka ,Pressure” (8) je otvoren.

e Pumpa za provjeru tlaka usisava zrak.

o Zacepljen je usisni filtar (4) ifili usisni filtar s nepovratnim ventilom (10) na
usisnom crijevu.
o Elektricna pumpa za provjeru tlaka je neispravna.

5.2. Smetnja: Tlak na manometru (9) neravnomjerno oscilira.
Uzrok:
e Zrak u cjevovodnom sustavu.

5.3. Smetnja: Motor se ne pokrece, bruii.
Uzrok:
o Elektricna pumpa za provjeru tlaka je blokirana.

o Neodgovarajuée naponsko napajanje.

o Neodgovarajuéi produzni kabel.

e Pri zatvorenom zapornom ventilu , Test" (7) tiak u pumpi raste.
5.4. Smetnja: Motor se tijekom rada iznenada zaustavlja.

Uzrok:

e Aktivirala se zastitna sklopka motora.

e Pumpa se jako zagrijala ili blokira.

Pomoé¢:

e Ventil za namjestanje tlaka ,Pressure” (8) okrenite udesno i namjestite Zeljeni
tlak.

e Provijerite je li usisni filtar s nepovratnim ventilom (10) potpuno uronjen u vodu.
Zabrtvite navojne prikljucke crijeva.

e QOcistite odnosno zamijenite usisni filtar (4) i/ili usisni filtar s nepovratnim
ventilom (10).

e Predajte elektricnu pumpu za provjeru tlaka oviastenom REMS-ovom servisu
radi ispitivanja.

Pomo¢:
e Qdzracite cjevovodni sustav.

Pomoé¢:

e Ventil za namjestanje tlaka ,Pressure” (8) namjesten je na visok odnosno
maksimalan tlak. Okrenite ga ulijevo i otvorite ili predajte elektricnu pumpu za
provjeru tlaka ovlastenom REMS-ovom servisu radi kontrole.

e Prepustite provjeru napajanja ovlastenom servisu.

o Koristite prikladan produzni kabel.

e Otvorite zaporni ventil ,Test" (7).

Pomoé¢:

e Glavnim prekidacem (1) iskljucite elektricnu pumpu za provjeru tlaka i
pricekajte oko 30 minuta da se ona ohladi.

e Glavnim prekidacem (1) iskljucite elektri¢nu pumpu za provjeru tlaka i
pricekajte oko 30 minuta da se ohladi ili predajte pumpu ovlastenom
REMS-ovom servisu radi provjere.
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Zbrinjavanje u otpad

Elektrina pumpa za provjeru tlaka se po isteku radnog vijeka ne smije odloZiti
u komunalni otpad, nego se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim
propisima.

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuije niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od ovlastenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke
REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Popis REMS ugovornih radionica mozete pronaéi na internetskoj stranici
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod moZete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels-
hauser Strafle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a
osobito glede prava na reklamacije prema prodavacu u slu€aju nedostataka
kod kupljenog proizvoda kao i potrazivanja zbog namjernog krsenja obveza
i jamstva proizvodaca ovim jamstvom ostaju netaknuta.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece referentnih propisa njemackog
Medunarodnog privatnog prava te uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija o
ugovorima koji se ti€u medunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog
proizvodackog jamstva koje vrijedi u gitavom svijetu je tvrtka REMS GmbH &
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Sl.1

1 Vklopnolizklopno stikalo 8 Ventil za nastavitev tlaka ,Pressure®
2 Sesalna cev 9 Manometer

3 Nastavek za sesalno cev 10 Sesalni filter s preprecevalnikom

4 Filter za sesalno cev povratnega toka

5 Visokotlana gibka cev 11 Nastavno kolesce za omejitev tlaka
6 Nastavek za visokotlacno cev 12 Prikljuéni kos z manometrom in

7 Zaporni ventil ,Test* zapornim ventilom (pribor)

Splosna varnostna navodila

Preberite si vsa varnostna navodila in napotke. Neupostevanje varnostnih navodil
in napotkov lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Nered ali
neosvetljena delovna obmocja lahko povzrocijo nesrece.

b) Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. VtiCa ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanjsajo
tveganje elektri¢nega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
Stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla v druge namene, npr. za noSenje elektricnega orodja,
obesanje ali za poteg vti¢a iz vti€nice. Poskrbite za to, da kabel ne bo v
blizini vro€ine, olja, ostrih robov ali premikajo¢ih se delov naprave.
Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriCno orodje na prostem, uporabljajte samo podaljSevalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢nega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za zas¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za za$¢ito
pred jalovim tokom zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zascitno opremo in vselej zas¢itna o€ala. NoSenje osebne
za$citne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih za¢itnih
Cevijev ali zaScCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a
tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektri¢nim tokom in/ali akumula-
torsko baterijo, ga prikljugite ali nosite. Ce imate pri no$enju elektriéne naprave
prst na stikalu ali prikljucite napravo vkloplieno na oskrbo z elektricnim tokom,
lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektriéno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijacni kljuc.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko vodi do resnih poskodb.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojis¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepricakovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajocih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se delov.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektri€no orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov pribora ali odlozitvijo naprave
morate izvle€i vti¢ iz vtiénice in/ali odstraniti akumulatorsko baterijo. Ta
previdnostni ukrep prepre¢i nenamerni start elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko
nesre¢ se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in Cista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so lazje vodijiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situacij.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vaSe naprave.

Varnostna navodila za elektri¢no tlacno ¢rpalko za
preizkusanje tlaka

o Prikljucite elektriéno napravo z zasc¢itnim razredom | le v vti€nico/podalj-
Sevalni vodnik z delujo€im zas¢itnim kontaktom. Obstaja nevarnost elektric-
nega udara.

o Elektriéna naprava razvije zelo visok tlak do 6 MPa (60 bar, 870 psi). Zaradi
tega bodite posebej previdni. Med delom z elektricnimi napravami morate poskrbeti
za to, da se tretje osebe ne bodo nahajale v delovnem obmodju.

o Elektricne naprave ne smete uporabiljati, Ce je poSkodovana. Obstaja nevarmost
nesrece.

e Pred vsako uporabo preverite visokotlacno cev glede na poskodbe.
Poskodovane visokotlace cevi lahko pocijo in povzrocijo poskodbe.

o Zaelektrino napravo uporabljajte izkljuno originalne visokotlacne gibke
cevi, armature in sklopke. S tem zagotovite ohranitev varnosti vase naprave.

o Elektri€no napravo med bratovanjem namestite v vodoravnem in suhem
polozaju. Vdor vode v elektricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

o Ne usmerjajte curka s teko€ino na elektricno napravo, tudi ne v namene
¢iscenja. Vdor vode v elektri¢no napravo poveca tveganje elektricnega udara.

o Z elektricno napravo ne smete sesati gorljivih ali eksplozivnih teko€in, napr.
bencina, olja, alkohola, topil. Hlapi ali tekoCine se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

o Ne uporabljajte elektricne naprave v potencialno eksplozivnih prostorih.
Hlapi ali tekoCine se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

e Zascitite elektricno napravo pred zmrzaljo. Elektricna naprava se lahko
poskoduje. Po potrebi pustite, da elektricna naprava 1 min tece v prazno, tako
bo preostala voda lahko izstopila.

o Nikoli ne pustite, da bi elektri¢na naprava delovala brez nadzora. Izklopite
napravo pri daljSih odmorih od dela na vklopnolizklopnem stikalu (1) in
izvlecite omrezni vti¢. Ce jih ne nadzorujete, lahko elektriéne naprave pomenijo
nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih $kod.

o Elektriéne naprave ne smete dalj ¢asa uporabljati proti zaprti sanitarni oz.
ogrevalni napravi ali z zaprtim zapornim ventilom , Test“ (7). Elektricna
naprava se lahko pregreje in poSkoduje.

o Elektri¢na naprava ni namenjena/primerna za stalno prikljucitev na napeljavo.
Po zakljuéku dela odstranite vse cevi z napeljave. Ce elektricnih naprav ne
nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih $kod.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjsanih psihiénih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektriénega orodja, te elektricne naprave ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

e Elektriéno napravo prepustite izkljuéno ustrezno poduéenim osebam.
Miladostniki smejo elektricno napravo uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let ali
Jje to potrebno za dosego njihovega izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom
strokovnjaka.

e Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik elektricnega orodja in podalj$ke
elektricnega orodja glede na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani
deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasceni servisni delav-
nici REMS.

e Uporabljajte izkljuéno dopustne in ustrezno oznacene podaljSevalne 1.4.
Elektri€ni podatki. Uporabljajte podaljske do dolzine 10 m s premerom 1,5 mm?
in dolzine 10 — 30 m s premerom 2,5 mm>

o Omrezni prikljuéek mora izvesti izkuSen elektri¢ar v skladu z veljavnimi
predpisi. Priporocljivo je, da je napajanje tega stroja prikljuéeno prek
zaSc¢itnega stikala kvarnega toka, ki izklopi elektricno napajanje takoj, ko
odvodni tok do tal za 30 ms preseze 30 mA, ali pa ima indikator ozemljitve.
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Razlaga simbolov

/\ POZOR

OBVESTILO
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Nevarnost s srednjo stopnjo tveganija, ki lahko pri neupo$tevanju
povzro¢i smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i zmerne poskodbe (popravljive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
Uporabljajte zas¢ito o€i
Uporabljajte zas¢ito rok

Elektri¢no orodje ustreza zas¢itnemu razredu |
Okolju prijazna odstranitev odpadkov
Izjava o skladnosti CE

Tehniéni podatki

Namembnost uporabe

REMS E-Push 2 je namenjena za preizkuse tlaka in tesnosti v cevovodnih sistemih
in posodah. Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo
in zaradi tega niso dovoljene.

Pozor: v zvezi z namembnostjo morate upostevati tudi veljavna nacionalna varnostna
dologila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

11.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

Obseg dobave
Elektri¢na tlacna &rpalka za preizkuSanje tlaka z manometrom. 1,5 m sesalna cev
s prikljuckom %", sesalnim filtrom, sesalni filter s preprecevalnikom povratnega
toka. Visokotlacna gibka cev dolZine 1,5 m s prikljuckom %2", 2 tesnili. Navodilo
za obratovanije.

. Stevilke izdelkov

Elektri¢na tlacna &rpalka za preizku$anje tlaka 115500
Prikljuéni kos z manometrom 6 MPa/60 bar /870 psi

in zapornim ventilom 115110
Fino skalirani manometer 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119

. Delovno obmocje

Tekocine

Maksimalni tlak

Omejitev tlaka nastavljiva od
v stopnjah od

voda, vodne raztopine, emulzije
6 MPa (60 bar/870 psi)

ca. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)

ca. 1 MPa (10 bar/145 psi)

Manometer 6 MPa (60 bar/870 psi), glicerin-dusen razred 1.6
Maksimalna transportna zmogljivost 6,5 I/min (390 I/h)
Temperatura tekocin 5°C-60°C
Skladis¢na temperatura 25°C
pH-vrednost tekogin 6,5-9,5
Viskoznost teko€in <1,5mPas
Samosesalna ¢rpalka <500 mm

230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Za&¢itni razred |
Vrsta za$¢ite IP 25
Vrsta obratovanja trajno obratovanje

Elektri¢ni podatki

Dimenzije 395x270x%295 mm (15,6"x10,6"x 11,6”)
Teza 10 kg (22 Ib)
Informacija o hrupu

Emisijska

vrednost na delovhem mestu  Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
Standard vrednotenja za merjenje: DIN EN 60335-2-79:2016
Standard vrednotenja za preverjanje: EN ISO 4871:2009

Zagon

OBVESTILO

Naprava REMS E-Push 2 ni namenjena/primerna za stalno prikljucitev na
napeljavo. Po zaklju¢ku dela odstranite vse cevi z napeljave. Naprave REMS
E-Push 2 ne smete uporabljati brez nadzora.

21.

2.2,

23.

24,

3.1.

Elektriéni prikljucek

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo elektriéne tlacne ¢rpalke
za preizkuSanije tlaka preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja o
zmogljivosti tudi ustreza omrezni napetosti. Elektriéno tlaéno Erpalko za
preizku$anje tlaka z zas€itnim razredom | smete prikljuciti izkljuéno v vti¢nico/
podaljSevalni vodnik z delujoCim zaS¢itnim kontaktom. Na gradbiscih, v viaznem
okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali v primerljivih nacinih postavitve naj
obratuje elektricna tlacna Crpalka za preizkuSanje tlaka v omreZju le z zaS€itnim
stikalom za okvarni tok (FI-stikal), ki prekine dovod energije takoj, ko odvodni
tok v tla za 30 s prekoraci 30 mA.

Nastavitev omejevanja tlaka

/\ POZOR

Pred vklopom elektri¢éne tlane ¢rpalke za preizkuSanje tlaka do konca odprite
ventil za nastavitev tlaka ,Pressure” (8) z zasukom na levo. Previsoko nastavljen
tlak bi lahko poSkodoval cevovodni sistem oz. posodo, ki jo je treba preizkusiti.

Ventil za nastavitev tlaka ,Pressure” (8) lahko prednastavite z nastavnim kole-
scem za omejitev tlaka (11) v 6-ih tla¢nih stopnjah od ca. 0,5 - 6 MPa (5 — 60
bar/73 - 870 psi). Priporo€amo, da za obiCajne preizkuse tlaka in tesnosti
cevovodnih sistemov nastavite nastavno kolesce za omejitev tlaka (11) na
stopnjo tlaka 1. Tako boste preprecili nazazeljeno preobremenitev cevovodnega
sistema. Le v posebnih primerih, kjer se potrebuije visji preizkusni tlak, morate
nastaviti vi§jo stopnjo tlaka. Po preizkusu tlaka z visjim preizkusnim tlakom
morate nastavno kolesce ponovno nastaviti na stopnjo tlaka 1.

Za nastavitev stopnje tlaka morate ventil za nastavitev tlaka ,Pressure” (8)
odpreti do prislona (zasuk na levo), pritisniti nastavno kolesce za omejitev tlaka
(11) in nastaviti Zeljeno stopnjo.

Sesalna gibka cev

Privijte sesalno gibko cev (2) s tesnilom na nastavek za sesalno cev (3). Ne
prepogibajte sesalne gibke cevi. Crpajte izkljuéno Ciste tekocine. Ne odstranjujte
filtra za sesalno cev (4) in filtra za sesalno cev s prepreCevalnikom povratnega
toka (10). Pazite, da elektricna tlacna ¢rpalka za preizkuSanje tlaka ne bo
vsesavala zraka.

OBVESTILO

REMS E-Push 2 uporabljajte samo z vgrajenim sesalnim filtrom (4) in sesalnim
filtrom s prepre¢evalnikom povratnega toka (10).

Visokotlacna gibka cev
Privijte visokotlacno gibko cev (5) s tesnilom na nastavek visokotlacne gibke
cevi (6).

Delovanje

OBVESTILO

Naprava REMS E-Push 2 ni namenjenal/primerna za stalno prikljucitev na
napeljavo. Po zaklju€ku dela odstranite vse cevi z napeljave. Naprave REMS
E-Push 2 ne smete uporabljati brez nadzora.

Preizkus tlaka in tesnosti cevovodnih sistemov (upostevajte standard EN
806-4 in nacionalne predpise)

Prikljucitev elektriéne tlacne Erpalke za preizkus tlaka na sistem javne komunaine
oskrbe ni dovoljeno. Sesanje vode se sme izvajati izkljucno iz odprte posode
(vedra).

Napolnitev in odzracitev sistema cevne napeljave, npr. sanitarne oz. ogrevaine
naprave. Postavite elektri¢no tlano ¢rpalko za preizkus tlaka na ravno povrsino.
Napeljite sesalno gibko cev (2) s sesalnim filtrom s preprecevalnikom povratnega
toka (10) v posodo (vedro), ki je napolnjena(-o) s pribl. 10 | vode. Visokotlatno
gibko cev (5) priklju€ite na sanitarno oz. ogrevalno napravo, na kateri Zelite
preveriti tesnost. Odprite zaporni ventil ,Test* (7) in ventil za nastavitev tlaka
JPressure” (8). Vklopite elektricno tlatno ¢rpalko za preizkus tlaka na vklopno/
izklopnem stikalu (1). Cevovodni sistem je tlaéno obremenjen z ca. 0,5 MPa (5
bar/73 psi). Ce temu ni tako, je na sistemu cevne napeljave odprto odjemalno
mesto. Ce Zelite povegati tiak, zasukajte ventil za nastavitev tlaka ,Pressure" (8)
in nastavite Zeljen tlak: zasuk v smeri urnega kazalca = narast tlaka, zasuk proti
smeri urnega kazalca = padec tlaka. Po dosegu zeljenega tlaka zaprite zaporni
ventil , Test" (7), izklopite elektri¢no ¢rpalko za preizkus tlaka na vklopnofizklopnem
stikalu (1).

Elektrino Crpalko za preizkus tlaka lahko med trajanjem preizkusa tesnosti locite
s cevovodnega sistema, kjer preizkusate tesnost, npr. sanitarne oz. ogrevalne
naprave, €e se prikljucni kos z manometrom in zaporni ventil (12) (pribor) monti-
rata med elektri€no tlaéno &rpalko za preizkus tlaka in sanitarno oz. ogrevalno
napravo, kjer se preverja tesnost (ne prekoraCiti maks. prikaza tlaka fino skali-
ranega manometra). V tem primeru morate po dosegu Zelienega tlaka zapreti
zaporni ventil na prikljuénem kosu (12), odpreti ventil za nastavitev tlaka ,Pressure®
(8), izklopiti ¢rpalko in sneti visokotlatno gibko cev na prikljuénem kosu (12).

Pozor: Pred snetjem visokotlacne gibke cevi (5) pazite na to, ni ve¢ obre-
menjena s tlakom. Upostevajte tlak na manometru (9).
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3.2,

3.3.

OBVESTILO

Elektricne Crpalke za preizkus tlaka ne smete dalj Casa uporabljati proti zaprti
sanitarni oz. ogrevalni napravi ali z zaprtim zapornim ventilom ,Test (7). Elek-
triéna Crpalka za preizkus tlaka se lahko pregreje in zaradi tega poskoduije.
Elektri¢na ¢rpalka za preizkus tlaka ne smete obratovati brez vode/teko€ine.

Crpanje tekodin

Ne ¢rpajte gorljivih tekogin, kislin ali topil! Upostevajte dovoljene vrednosti
pH, viskoznosti in temperature tekoCin (glejte 1.3. delovno obmogje).
Namestite sesalno gibko cev (2) s sesalnim filtrom (4) ter sesalnim filtrom s
prepreCevalnikom povratnega toka (10) v posodo s tekocino, ki jo Zelite Erpati.
Vodite visokotlacno gibko cev (5) v posodo oz. k napravi, ki jo Zelite napolniti.
Odprite ventil za nastavitev tlaka ,Pressure” (8) in zaporni ventil ,Test* (7).
Vklopite ¢rpalko (1) in Crpajte tekocino.

Koncanje obratovanja

Po kon¢anju obratovanja odprite ventil za nastavitev tlaka ,Pressure” (8) in
zaporni ventil ,Test (7) in nekaj minut s Cisto vodo izpirajte ¢rpalko skupaj z
gibkimi cevmi (2) in (5).

A\ POZOR

Nastavki za sesalno gibko cev (3) in nastavki za visokotlacno gibko cev
(6) lahko med obratovanjem postanejo zelo vro¢i. Ne dotikajte se jih. Za
demontazo gibkih cevi (2) in (5) pocakajte, da se slednje ohladijo ali pa
uporabite ustrezno zas¢ito za roke.

41.

4.2,

Vzdrzevanje

Pred in$pekcijo potegnite omrezni vti¢!

Za razbremenitev tlaka odprite zaporni ventil ,Test (7) in ventil za nastavitev
tlaka ,Pressure” (8). Preostanek tlaka bi lahko sicer pri demontaZzi pomenil
povecano tveganje poskodb za uporabnika zaradi delov, ki bi lahko leteli naokoli.
Upostevajte manometer (9).

Elektri¢no tlacno Crpalko za preizkuSanje tlaka morate redno Gistiti, Se posebej,
Ce je dlje ¢asa ne boste uporabljali. Elektri¢no tlacno ¢rpalko za preizku$anje
tlaka shranite na mestu brez zmrzali. Za ¢i$¢enje sesalnega filtra (4) in sesal-
nega filtra s preprecevalnikom povratnega toka (10) odvijte sesalno gibko
cev, potegnite filter (4) s primernim orodjem, npr. plos¢atimi kles¢ami iz gibke
cevi in oba filtra oCistite pod tekoco vodo. Ce je sesalni filter poSkodovan, ga
zamenjajte. Pred vsako uporabo preverite visokotlacne in sesalne gibke cevi
glede poskodb. Ne uporabljajte posSkodovanih gibkih cevi.

Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) Cistite izkljuéno z REMS
CleanM (8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno krpo. Ne uporabljajte
Cistil za gospodinjstvo. Te vsebujejo razne kemikalije, ki bi lahko poskodovale
dele iz umetne mase. Za €iSCenje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razred¢ila ali podobnih izdelkov.

Pazite na to, da ne bodo tekogine v nobenem primeru prodrle na oz. v notranjost
elektriéne tlacne Crpalke za preizkuSanje tlaka. Elektricne tlaéne Crpalke za
preskusanje tlaka ne smete nikoli potopiti v tekocino.

Kontrolni pregledi/popravila

3.4. Skladiscenje in transport - . . . L ]

Za prepregitev $kod na elektriéni érpalki za preizkus tlaka jo morate skupaj z Pred opravili remonta in popravil potegnite omrezni vtic! Ta opravila sme

gibkimi cevmi popolnoma izprazniti. Skladiscite jo na suhem mestu pri tempe- izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

raturi 2 5°C. Za razbremenitev tlaka odprite zaporni ventil ,Test" (7) in ventil za nastavitev

.. . tlaka ,Pressure” (8). Preostanek tlaka bi lahko sicer pri demontaZzi pomenil
4. Ser‘"S'ranJe povecano tveganje poskodb za uporabnika zaradi delov, ki bi lahko leteli naokoli.

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrZzevanje, priporo¢amo, da se Upostevajte manometer (9).

pri elektri¢ni napravi najmanj enkrat letno opravi pregled in ponovitveni preizkus Pri izgubi masti na ¢rpalki morate kompletno €rpalko za preizkus tlaka dostaviti

elektriénih naprav v pooblascéeni servisni delavnici REMS. V Nemciji je tak$en na pooblad¢en servis REMS v pregled oz. popravilo.

ponovitveni preizkus elektri¢nih naprav potreben v skladu s standardom DIN

VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za prepreCevanje nesre¢ DGUV,

predpis 3 ,Elektriéne naprave in obratna sredstva“ tudi za premicna elektriéna

obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna

doloCila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

5. Motnje
Pred odstranitvijo napake izklopite elektriéno ¢rpalko za preizkus tlaka na vklopnol/izklopnem stikalu (1) in izvlecite omrezni vti¢!
5.1. Motnja: Crplaka za preizkus tlaka te¢e, vendar ne ustvarja tlaka.

Vzrok: Pomo¢:

o \/entil za nastavitev tlaka ,Pressure” (8) je odprt. o Nastavite Zeljen tlak tako, da ventil za nastavitev tlaka ,Pressure” (8) zasukajte
na desno.

o Crpalka za preizkus tlaka sesa zrak. e Preverite, ali je sesalni filter s preprecevalnikom povratnega toka (10) v celoti
potoplien v vodo. Zatesnite vijaéne zveze gibke cevi.

e Zamasen sesalni filter (4) in/ali sesalni filter s preprecevalnikom povratnega e OCcistite 0z. zamenijajte sesalni filter (4) in/ali sesalni filter s preprecevalnikom

toka (10) na sesalni gibki cevi. povratnega toka (10).
e Elektricna Crpalka za preizkus tlaka je okvarjena. e Poskrbite za to, da se bo elektritna &rpalka za preizkus tlaka preverila na
pooblaséenem servisu REMS.
5.2. Motnja: Tlak na manometru (9) neenakomerno niha.
Vzrok: Pomo¢:
e Zrak v cevovodnem sistemu. e QOdzracite cevovodni sistem.
5.3. Motnja: Motor ne zaZene, brni.

Vzrok: Pomo¢:

o Elektricna ¢rpalka za preizkus tlaka blokira. e \/entil za nastavitev tlaka ,Pressure” (8) je nastavljen na visok oz. maks. tlak,
odprite ga z zasukom na levo, ali pa elektri¢no ¢rpalk za preizkus tlaka
dostavite na pooblascen servis REMS in pustite, da se tam preveri.

o Neprimerno oskrbovanje z elektriénim tokom. e Preverite oskrbovanje z elektriénim tokom.

o Neprimerni podaljSevalni vodnik. e Uporabite atestiran podaljSevalni vodnik.

o Prisoten tlak pri zaprtem zapornem ventilu ,Test* (7) v ¢rpalki. o Odprite zaporni ventil , Test* (7).

5.4. Motnja: Motor se med obratovanjem nenadoma ustavi.

Vzrok:
e Sprozilo zas¢itno stikalo motorja.

e Pumpe je postala vroca ali blokira.

Pomo¢:

o Na vklopno izklopnem stikalu (1) izklopite elektricno €rpalko za preizkus tlaka
in jo pustite ca. 30 minut, da se ohladi.

o |zklopite elektri€no Erpalko za preizkus tlaka na vklopno/izklopnem stikalu (1) in
jo pustite ca. 30 minut, da se ohladi ali pa dostavite elektri¢no ¢rpalko za
preizkus tlaka na pooblas¢en servis REMS, da se preveri.
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Odstranitev odpadkov

Elektri¢ne tlatne ¢rpalke za preskusanje tlaka po zaklju¢ku uporabe ne smete
odvre¢i med hiSne odpadke, ampak jo morate v skladu z zakonskimi predpisi
odstraniti med odpadke v skladu s predpisi.

Garancija proizvajalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, ¢e se proizvod v
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblaséeno pogodbeno servisno delavnico
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakrsni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Transportne stroske v obe smeri krije uporabnik.

Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani
www.rems.de. Za drzave, ki tam niso navedene, je izdelek mogoce oddati v
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno krdenih dolznosti in
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni.

Za to garancijo velja nem$ka zakonodaja ob izklju¢itvi referenénih dolocb
nem$kega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Zdruzenih
narodov o pogodbah o mednarodni prodaiji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1

1 Buton pornire/oprire (I/0) 8 Regulator de presiune "Pressure”
2 Furtun de aspiratie 9 Manometru

3 Racord pentru furtun de aspiratie 10  Filtru de aspiratie cu supapa de sens
4 Filtru de aspiratie 11 Selector limitator de presiune

5 Furtun de inalta presiune 12 Fiting cu manometru si robinet

6 Racord pentru furtun de inalta presiune (accesorii)

7 Ventil "Test"

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Nerespectarea instructiunilor
de siguranta si de utilizare poate conduce la electrocutari, incendii si/sau vatdmari
corporale grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea sau zonele de lucru neiluminate pot conduce la accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Securitatea electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie si fie adecvata prizei. in niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamaéntare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impd@mantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica cregte riscul unei electrocutdri.

d) Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu a prevazut, cum ar fi pentru
transportul, agatarea sculei electrice sau pentru extragerea acesteia din
priza tragand de cablu. Feriti cablul de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru
exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutari.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizarii scule electrice poate conduce la vatamaéri corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personald adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incalamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor. .

c) Preveniti punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte de
a conecta scula la reteaua electrica si/sau acumulator, de a o ridica sau
deplasa, asigurati-va ca este decuplata. Dacd in timp ce transportati scula
electrica ineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

d) Tnainte de a porni scula electrica, indepértati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa care se roteste pot produce
accidente.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejers, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau oprita devine periculoasa, trebuind reparatd.

c) Inainte de a regla aparatul, de a schimba accesoriile sau de a-l depune in
magazie, scoateti fisa de conectare din priza si/sau acumulatorul. Aceastad
madsura de precautie impiedica pornirea accidentala a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase dacé sunt utilizate de persoane faré experienta.

e) Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele mobile functioneazi
ireprosabil sau sunt intepenite, daca exista piese rupte sau deteriorate,
respectiv daci este afectata functionarea sculei electrice. inainte de utilizare
dispuneti repararea pieselor deteriorate. Multe accidente sunt cauzate de
scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele aschietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se intepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

-~

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigura mentinerea securitaii in
exploatare a maginii.

Instructiuni de siguranta pentru pompa electrica de
control presiune

o Conectati aparatul electric cu clasa de protectie | numai la o priza/un
prelungitor cu contact de protectie functional. Existé pericol de electrocutare.

e Aparatul electric genereaza o presiune foarte mare, de pana la 6 MPa (60
bar, 870 psi). Atentie sporita! Este interzisa stationarea altor persoane in apro-
piere, in timpul lucrului cu acest aparat electric.

o Nu mai folositi acest aparat electric dupa ce s-a defectat. Pericol de accident!
o Verificati inainte de lucru starea in care se afla furtunul de inalta presiune.
Furtunurile deteriorare se pot sparge, putand astfel s provoace accidente.

o Folositi la aparatul electric exclusiv furtunuri de inalta presiune, armaturi
si cuple originale. Astfel, se asigurd functionarea in sigurantd a aparatului
electric.

o in timpul lucrului, aparatul electric va trebui agezat in pozitie orizontal3,
intr-un loc uscat. La patrunderea apei in aparatul electric cregte riscul de elec-
trocutare.

o Nuindreptati jetul de apa spre aparatul electric, nici chiar in vederea curatarii
acestuia. La patrunderea apei in aparatul electric creste riscul de electrocutare.

o Nu aspirati cu acest aparat electric lichide inflamabile sau explozibile, cum
ar fi benzina, uleiul, alcoolul sau diluantii. Pericol de aprindere sau explozie
a vaporilor sau lichidelor respective.

o Nu folositi aparatul electric in medii explozibile. Pericol de aprindere sau
explozie a vaporilor sau lichidelor respective.

e Feriti aparatul electric de inghet. Aparatul se poate defecta. Lasati aparatul
electric sd mearga in gol aprox. 1 minut, pentru ca restul de apa sa se poatd
scurga afara. .

o Nu lasati aparatul electric sa mearga fara supraveghere. Inainte de a face
o pauza mai lunga, opriti aparatul electric de la butonul de pornire/oprire
(1) si scoateti cablul din priza. Aparatele electrice pot provoca accidente si/
sau daune materiale daca sunt lasate sa mearga fara supraveghere.

o Nulasati aparatul electric sa mearga o perioada prea lunga intr-o instalatie
sanitara sau de incalzire, sau cu ventilul ,,Test“ (7) inchis. In caz contrar,
aparatul electric se poate defecta din cauza supraincalzirii.

e Aparatul electric nu este destinat/adecvat pentru conectarea permanenta la
instalatie. Dupa terminarea lucrului, deconectati toate furtunurile de la
instalatie. Echipamentele electrice pot provoca accidente si/sau pagube mate-
riale daca sunt ldsate sd functioneze fara supraveghere.

e Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta aparatul electric, le este interzisa
utilizarea acestuia fara supraveghere sau fara sa fi participat la un instructaj
organizat de persoana responsabila. /n caz contrar, pericol de folosire incorecté
a aparatului si de accidentare.

o Nu lasati echipamentul electric laindemana persoanelor neinstruite in acest
sens. Persoanele tinere pot utiliza acest echipament electric numai daca au implinit
vérsta de 16 ani, in masura in care aceste lucrari sunt necesare pentru pregatirea
lor profesionald si numai dacé se afla sub supravegherea unui specialist.

o Verificati regulat cablul electric de alimentare al sculei electrice si prelun-
gitoarele de la scula electrica daca nu prezinta deteriorari. Solicitati unui
specialist sau unui atelier autorizat REMS sé schimbe cablurile defecte.

o Nu folositi decéat prelungitoare omologate si inscriptionate corespunzator,
avand sectiunea minima data in cap. 1.4. Parametrii electrici corespund
tipului de protectie omologat. Folositi numai prelungitoare cu lungime maximéa
de 10 m si sectiune 1,5 mm? sau de 10 — 30 m, cu sectiunea de 2,5 mm>

o Conexiunea la retea trebuie efectuata de catre un electrician cu experienta in
conformitate cu reglementarile in vigoare. Se recomanda ca alimentarea cu
tensiune a acestei masini sa fie conectata printr-un dispozitiv de protectie la
curenti reziduali, care intrerupe alimentarea cu curent electric in momentul
in care intensitatea curentului de legare la pamant depaseste 30 mA timp
de 30 ms, ori sa dispuna de un tester de impamantare.

7
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Legenda simboluri

A\ ATENTIE

NOTA

< (DS

@0 j

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul
Folositi ochelarii de protectie

Folositi manusile de protectie

Scula electrica corespunde tipului de protectie |

Reciclarea ecologica

c E Marcaj de conformitate ,CE”

1.

Date tehnice

Utilizarea corespunzatoare

REMS E-Push 2 este un aparat electric prevazut pentru verificarea presiunii si
etanseitatji retelelor de conducte si recipientelor. Folosirea aparatului in orice alt
scop este necorespunzatoare destinatiei stabilite, fiind, prin urmare, interzisa.
Atentie: Pentru utilizarea aparatului conform destinatiei trebuie respectate inclusiv
normele, regulile si prevederile nationale privind protectia muncii, specifice locului
de exploatare.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

Produse furnizate

Pompa electrica de control presiune, cu manometru. Furtun de aspiratie 1,5m,
cu racord 2", filtru de aspiratie, garnitura de etansare, filtru de aspiratie cu
supapa de sens. Furtun de inalta presiune 1,5 m, cu racord de %", 2 garnituri
de etansare. Manual de utilizare.

Coduri articole

Pompa electrica de control presiune 115500
Fiting cu manometru 6 MPa/60 bar /870 psi

si robinet 115110
Manometru cu scala diviziuni mici 1,6 MPa/16 bar /230 psi 115045
REMS CleanM 140119

Domeniul de lucru

Lichide

Presiune maxima

Limitator de presiune reglabil de la

apa, solutjii apoase, emulsii.

6 MPa (60 bar/870 psi)
aprox. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
aprox. 1 MPa (10 bar/145 psi)

in trepte de
Manometru 6 MPa/60 bar /870 psi, amortizor cu glicerina clasa 1.6
Debit maxim 6,5 I/min (390 I/h)
Temperatura lichide 5°C-60°C
Temperatura de conservare 25°C
pH lichide 6,5-9,5
Vascozitate lichide <1,5mPas
Pompa cu autoamorsare <500 mm

Date electrice 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Clasa protectie |

Tip protectie IP 25

Regim de lucru permanent
Dimensiuni 395x270x%295 mm (15,6"x10,6"x 11,6”)
Greutate 10 kg (22 Ib)
Informatii privind zgomotul produs

Nivel fonic specific

la locul de munca Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K= 3 dB(A)
Standard de evaluare pentru masurare: DIN EN 60335-2-79:2016
Standard de evaluare pentru verificare: EN ISO 4871:2009

Punerea in functiune

Dispozitivul REMS E-Push 2 nu este destinat/adecvat pentru conectarea
permanenta la instalatie. Dupa terminarea lucrului, deconectatj toate furtunurile
de la instalatie. Dispozitivul REMS E-Push 2 nu trebuie sa functioneze fara
supraveghere.

21.

2.2,

2.3.

24.

3.1.

Conectarea la retea

Atentie la tensiunea de retea! inainte de a conecta pompa electricé de control
la reteaua electrica, se va verifica daca tensiunea din refea corespunde cu cea
de pe placuta de fabricatie. Conectati pompa electrica de control al presiunii
din clasa de protectie | numai la o priza/un prelungitor avand contact de protectie
functional. Pe gantiere, in medii umede, in interior sau in aer liber sau in alte
locuri asemanatoare, pompa electrica de control presiune se va conecta la
retea numai cu ajutorul unui intreruptor de protectie la curenti reziduali (intre-
ruptor Fl), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in momentul
n care intensitatea curentului de legare la pamant depaseste timp de 30 ms
valoarea de 30 mA.

Reglarea limitatorului de presiune

A\ ATENTIE

Tnainte de a porni pompa electricd de control presiune. deschideti complet —
spre stanga — regulatorul de presiune "Pressure” (8). Daca presiunea setata
este prea mare, reteaua de conducte care trebuie verificata, resp. recipientul
controlat s-ar putea deteriora.

Regulatorul de presiune "Pressure" (8) poate fi presetat cu ajutorul selectorului
(11) de la limitatorul de presiune in 6 trepte, intre 0,5-6 MPa (5-60 bar /
73-870 psi). Pentru verificarea normala a presiunii si etanseitatji retelelor de
conducte se recomanda treapta de presiune 1 de la selectorul (11) a limitatorului
de presiune. In felul acesta se previne suprasolicitarea nedorita a sistemului
de conducte. Numai in cazuri speciale, in care este necesara o presiune de
control mai mare, se pot alege si alte trepte de presiune. Dupa folosirea unei
trepte de presiune mai inalte, se recomanda repunerea selectorului pe treapta
de presiune 1.

Pentru setarea treptei de presiune se va deschide pana la capat regulatorul
de presiune "Pressure” (8) (spre stanga), se va apasa pe selectorul (11) de la
limitatorul de presiune si se va alege apoi treapta dorita.

Furtunul de aspiratie

Furtunul de aspiratie (2) cu garnitura se va lega la racordul (3). Nu indoifi
furtunul de aspiratie. Nu pompati decét lichide curate. Nu demontatj filtrul de
aspiratie (4) si filtrul de aspiratie cu supapa de sens (10). Verificati daca pompa
de control presiune nu aspira aer.

Folositi dispozitivul REMS E-Push 2 numai cu filtrul de aspiratie (4) si filtrul de
aspiratie cu supapa de sens (10).

Furtunul de inalta presiune
Furtunul de nalta presiune (5) cu garnitura se va lega la racordul (6).

Modul de lucru

Dispozitivul REMS E-Push 2 nu este destinat/adecvat pentru conectarea
permanenta la instalatie. Dupa terminarea lucrului, deconectatj toate furtunurile
de la instalatie. Dispozitivul REMS E-Push 2 nu trebuie sa functioneze fara
supraveghere.

Verificarea presiunii si etangeitatii sistemelor de conducte (vezi standardul
european EN 806-4 si prevederile naionale in vigoare)

Este interzisa racordarea pompei electrice de control presiune la sistemul public
de alimentare cu apa. Apa poate fi aspirata exclusiv dintr-un recipient deschis
(galeata).

Umpleti si apoi vidati sistemul de conducte, de ex. din instalatia sanitara, resp.
de incalzire. Asezati pompa electrica de control presiune pe orizontala. Introducet
furtunul de aspiratie (2) cu filtrul de aspiratie cu supapa de sens (10) intr-un
recipient (galeatd) umplut cu aprox. 10 | de apa. Racordati furtunul de inalta
presiune (5) la instalatia sanitara, resp. de incalzire care trebuie verificata.
Deschideti ventilul "Test" (7) si regulatorul de presiune "Pressure” (8). Porniti
pompa electrica de control presiune de la butonul de pornire/oprire (1). Presi-
unea generata in sistemul de conducte este de aprox. 0,5 MPa (5 bar/73 psi).
In caz contrar, inseamné c& in sistemul de conducte existd un consumator
deschis. Pentru marirea presiunii rotiti regulatorul de presiune "Pressure” (8)
pentru a seta astfel presiunea dorita: in sens orar = creste presiunea, in sens
antiorar = scade presiunea. Dupa ce se ajunge la presiunea doritd, inchidej
ventilul "Test" (7) si opriti pompa electrica de control presiune de la butonul de
pornire/oprire (1).

Tn timpul verificarii presiunii, pompa electricd de control presiune poate fi
decuplata de la sistemul de conducte verificat, de ex. de la instalatia sanitara,
resp. de incalzire, daca fitingul cu manometru si robinet (12) (accesorii) este
montat intr pompa electrica de control presiune si instalaia sanitara, resp. de
ncalzire verificata (fara depasirea presiunii maxime de pe scala manometrului!).
Tn acest caz, dupé ce se atinge presiunea doritd, inchideti robinetul de la fitingul
(12) si deschideti regulatorul de presiune "Pressure"” (8), opriti pompa si scoa-
teti apoi furtunul de Tnalta presiune din racordul (12).

Atentie: inainte de a decupla furtunul de inalti presiune (5), verificati daci
s-a depresurizat complet. Verificati presiunea indicata de manometrul (9).
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3.2,

3.3.

34.

Nu lasati pompa electrica de control presiune sa mearga o perioada prea lunga
intr-o instalatie inchisa, sau cu ventilul , Test* (7) inchis. in caz contrar, pompa
electrica de control presiune se poate defecta din cauza supraincalzirii. Nu
lasati pompa electrica de control presiune s& mearga fara apa/lichid.

Pomparea lichidelor

Nu pompati lichide inflamabile, acizi sau diluanti! Respectatj limitele admi-
sibile date pentru pH, vascozitate si temperatura lichidelor (vezi cap. 1.3.
Domeniul de activitate).

Introduceti furtunul de aspiratie (2) cu filtrul de aspiratie (4) si filtrul de aspiratie
cu supapa de sens (10) in recipientul din care aparatul va trebui sa pompeze
apa. Introduceti furtunul de inalta presiune (5) in recipientul, resp. instalatia
care trebuie umplute cu apa. Deschideti regulatorul de presiune "Pressure” (8)
si ventilul "Test" (7). Porniti pompa de la butonul (1) si pompati lichidul in reci-
pientul respectiv.

Terminarea lucrului

Dupa terminarea lucrului, deschideti regulatorul de presiune "Pressure” (8) si
ventilul "Test" (7) si lasati pompa si furtunurile (2) si (5) sa se spele cu apa
curata timp de cateva minute.

A\ ATENTIE

Racordul furtunului de aspiratie (3) si cel pentru furtunul de inalta presiune (6)
se pot incélzi foarte mult in timpul lucrului. Nu atingeti racordurile. Inainte de
a demonta furtunurile (2) si (5) asteptati sa se raceasca sau folositi manusi de
protectie adecvate.

Transportul si depozitarea

Pentru a evita deteriorarea componentelor, pompa electrica de control presiune
si furtunurile se vor goli complet. Pompa electrica de control presiune se va
pastra la loc uscat, la temperaturi de 2 5°C.

Mentenanta

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea perio-
dica a aparatelor electrice minimum o data pe an la un atelier autorizat REMS.
In Germania, o astfel de verificare periodica a aparatelor electrice se va intreprinde
conform standardului DIN VDE 0701-0702 si normelor de prevenire a acciden-
telor DGUV, prevederea 3 ,Instalatii si echipamente electrice” inclusiv pentru
echipamentele electrice mobile. In plus, se vor respecta normele, regulile si
prevederile de securitate a muncii si a echipamentelor valabile pe plan local.

4.1, intretinere

Scoateti aparatul din priza inainte de a incepe lucrarile de inspectie tehnica!
Pentru reducerea presiunii din aparat, deschideti ventilul , Test” (7) si regulatorul
de presiune ,Pressure” (8). Presiunea ramasa ar putea deveni un risc pentru
utilizator in momentul demontarii pompei, datorita pieselor proiectate in jur.
Atentie la manometrul (9).

Curatati cu regularitate pompa electrica de control al presiunii, in special daca
aceasta nu a fost utilizata o perioada lunga. Depozitati pompa electricé de control
al presiunii intr-un loc ferit de inghet. Pentru curatarea filtrului de aspiratie (4)
si afiltrului de aspiratie cu supapa de sens (10), scoateti filtrul de aspiratie (4)
din furtun, folosind o sculd adecvata, de ex. un cleste, si curétati apoi ambele
filtre cu apa de la robinet. Inlocuifj filtrul de aspiratie deteriorat. Verificati cu
privire la defectiuni furtunul de nalta presiune si furtunul de aspiratie inainte
de fiecare utilizare. Nu folositi furtunuri defecte.

Piesele de plastic (de exemplu carcasa) se vor curdta exclusiv cu REMS
CleanM (cod articol 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o lavetd umeda. Nu
folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin numeroase substante chimice
care ar putea deteriora piesele de plastic. Este interzisa folosirea benzinei, a
terebentinei, a diluantilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor.

Nu Iasatj lichidele sa vina in contact cu pompa electrica de control al presiunii
sau sa patrunda in interiorul acesteia. Este interzisa scufundarea in lichide a
pompei electrice de control al presiunii.

4.2. Inspectia/reparatiile

Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

Pentru reducerea presiunii din aparat, deschidetj ventilul "Test" (7) si regulatorul
de presiune "Pressure” (8). Presiunea ramasa ar putea deveni un risc pentru
utilizator in momentul demontarii pompei, datorita pieselor proiectate in jur.
Atentie la manometrul (9).

In cazul in care pompa pierde lubrifiant, intregul aparat va trebui trimis la un
atelier autorizat REMS in vederea verificarii, resp. repararii acestuia.

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

Defectiuni

inainte de a remedia o anumiti defectiune, opriti pompa electricd de control presiune de la butonul de pornire/oprire (1) si scoateti cablul din priza!

Defectiune: Pompa de control presiune merge, dar presiunea nu creste.
Cauza:
e Regulatorul de presiune ,Pressure” (8) este deschis.

e Pompa de control presiune aspira aer.

o Filtrul de aspiratie simplu (4) si/sau filtrul de aspiratie cu supapa de sens
(10) de la furtunul de aspiratie sunt obturate.
e Pompa electrica de control presiune este defecta.

Defectiune: Presiunea indicatd de manometrul (9) variaza neregulat.
Cauza:
o Aer in sistemul de conducte.

Defectiune: Motorul nu porneste, face zgomot.
Cauza:
e Pompa electrica de control presiune este blocata.

e Tensiune de alimentare necorespunzatoare.

e Cablu prelungitor necorespunzator.

e Presiune in pompa si dupa inchiderea ventilului , Test* (7).
Defectiune: Motorul se opreste brusc in timpul lucrului.
Cauza:

e Motor oprit de la disjunctorul de protectje.

e Pompa s-a incalzit extrem sau s-a blocat.

Mod de remediere:
e Setati presiunea dorita, rotind spre dreapta regulatorul de presiune "Pressure”

(8).

Verificati daca filtrul de aspiratie cu supapa de sens (10) a fost introdus
complet in apa. Etansati racordurile furtunurilor.

e Curatati, resp. schimbatj filtrul de aspiratie simplu (4) si/sau filtrul de aspiratie
cu supapa de sens (10).

Solicitatj verificarea pompei electrice de control presiune intr-un atelier
autorizat REMS.

Mod de remediere:
e Vidati sistemul de conducte.

Mod de remediere:

e Regulatorul de presiune "Pressure” (8) este setat pe presiune mare, resp.
max.. Rotiti spre stdnga pentru a-l deschide sau trimiteti pompa electrica de
control presiune la un atelier autorizat REMS, pentru verificari.

o Verificati tensiunea de alimentare.

e Folositi numai cabluri prelungitoare omologate.

e Deschideti ventilul ,Test" (7).

Mod de remediere:

e Opriti pompa electrica de control presiune de la butonul de pornire/oprire (1) si
asteptati sa se raceasca aprox. 30 minute.

e Opriti pompa electrica de control presiune de la butonul de pornire/oprire (1) si
asteptati sa se raceasca aprox. 30 minute, sau trimiteti pompa electrica de
control presiune la un atelier autorizat REMS, pentru verificari.
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Reciclarea ecologica

La expirarea duratei de viata, pompa electrica de control al presiunii nu se va
arunca in deseurile menajere, ci va fi predata la punctele de colectare conform
dispozitiilor legale.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai daca produsul
este predat fara niciun fel de interventii prealabile, in stare asamblata, la unul
din atelierele de reparatii autorizate contractual de REMS. Produsele si piesele
fnlocuite intra in proprietatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

O prezentare a atelierelor de reparatii autorizate contractual de firma REMS
este accesibild pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru tarile care nu sunt
mentionate in aceasta lista, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER,
Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile
legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de distribuitor sau
vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, precum si drepturile datorita neres-
pectérii intentionate a obligatiilor si pe baza legislatiei in materie de raspundere,
nu sunt afectate de prezenta garantje.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabile reglementérile de drept privat german international si nici Acordul
Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internationale
(CISG). Persoana juridica care acorda aceasta garantie valabila la nivel mondial
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads
(Descarcare) — Parts lists.
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I'IepeBon OpPUrMHanbHOro pykoBoAcTBa No 3KCnyaTtauuu
Puc. 1

1 Bblknovarens 8 KnanaH perynupoBaHvs faBneHus

2 BcacblBatowni LWnaxr ,Pressure*

3 Matpybok anst BCacklBatoLLero 9 MaHomeTp
Lunaxra 10 BcacbiBatowmii punstp ¢

4 BcacblBatowmin unstp 06paTHbIM KranaHom

5 LUnaHr BbICOKOrO AaBneHus 11 KonbLo orpaHnyeHus faBneHus

6 [MMatpy6ok Ans WraHra BbICOKOro 12 CoenuHuTenbHas aetanb ¢
[aBneHns MaHOMETPOM U 3amnopHbIM

7 3anopHblii knanaH , Test* KnanaHoM (MpuHaAnexHoOCTH)

O6wue ykaszaHMA No TeXHMKe 6e3onacHOCTH

MpouTuTe BCe yKasaHUs M MHCTPYKLMM MO TeXHUKe GeaonacHocTu! YnyweHus
8 Cob/1H0eHUU yKa3aHUL U UHCMPYKUUL Mo MexHUKe 6e30MacHoCmu Mo2ym npueecmu
K ydapy aekmpomoKoM, foxapy U/unu msxesnbiM mpasmam.

Bce yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTM cneayet COXpaHUTb Ha Gynyu.tee.

1) TexHuka 6e3onacHoCTM Ha paboyem mMecTe

a) Pab6ouasi 30Ha gomkHa coaepXaTbCsl B YUCTOTE U ObITb XOPOLLO OCBeLLeHa.
Becriopsdok unu HeocseuwjeHHble paboyue 30Hb!I Mo2ym rpugodUMb K HECHACMHBIM
cryqasm

Henb3s ncnonb3oBaTh ANEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbLIBOONACHON 0GCTaHOBKe,
TO eCTb TaM, rie HaxoAsiTCA roplyne XWAKOCTHU, rasbl UMM NbiNb.
OnekmpouHcmpymeHmbI 06pa3yrom UCKPbI, UCKPbI MO2Ym 80CMIaMEHUMB bifb
unu napbl.

He nopnyckaiite geTeit U UHbIX NOCTOPOHHUX BO BPEMS MCMOMNb30BaHUs
3neKTpPoUHCTpyMeHTa. Omenekasicb, Bbl Moxeme nomepsimb KOHMPOIb Had
UHCMPYMEHMOM.

b

-

C

-~

2) dnekTpuyeckas 6e30NacHOCTb

a) LTekep nopknOYEHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEeH COOTBETCTBOBATb
poseTke. U3MeHATD WTekep Hemb3s HU B KOEeM cryyae. Hesb3s ucronb308amsb
NepexoGHUK COBMECMHO C 3MIEKMPOUHCMPYMEHMOM, CHabXEeHHbIM 3aLUMHbIM
3a3emrieHueM. HeusMeHHbIEe WmeKepb! U cCO0meememayoujue PO3emKU CHUXaKm
pUCK anekmpuyeckoeo ydapa.

b) U3berainTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMneHHbIMM NOBEPXHOCTSAMM, TAKUMU Kak

TPyO6bl, NPMGOPLI OTOMNEHMSA, KyXOHHbIE NNUTbI, XONOAUNLHUKW. Ecru Bawe

mMesio 3a3eMIIeHO, MO PUCK MIEKMPUYECKO20 yO0apa MoBbILIEH.

OneKTPOMHCTPYMEHT crieayeT 3alumiLaTh OT AOXAA UK BRaru. [poHUKHOBEHUE

800b/ 8 3IEKMPOUHCMPYMEHM y8enu4ueaem puck yoapa aeKmpomoKOM.

d) He ncnonb3oBatb kabenb He N0 Ha3HA4YeHUIO, HANPUMEP, ANS TOro YTOObI
NepeHOCUTb ANeKTPOUHCTPYMEHT, BeLaThb ero Unu Ans Toro, YTo6bl BbIHYTh
wTekep U3 poseTku. Kabenb cnegyeT 3awmiyaTs OT BO3AENCTBUA BbICOKUX
Temneparyp, Macna, OCTpbIX KpaeB UMy NOABUXKHBIX 3NIeMEHTOB YCTPOWCTEA.
ospexdeHHbIl unu criymaHHbIU Kaberb nosbilaem puck ydapa 3meKmpomoKoM.

e) Pa6otas c aneKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AYXe, CrieAyeT NPUMEHSTh
TONbKO Te YANIMHUTENU, KOTOPbIe NPUroAHbI AN PaboTbl BHEe NOMELLEeHUs.
pumeHeHue ydnuHumenel, npueoOHbIX 0715 pabombl 8He MOMEWEHUS, CHUXXaem
puck yoapa 31eKmpomoKoM.

f) Ecnu Henb3s 0TKa3aTbCH OT UCMONb30BaHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BraXHoW 06CTaHOBKe, crieAyeT NPMMEHATb aBTOMAT 3alUUThI OT TOKa YTEUKMU.
lMpumeHeHue asmomama 3awumsl OM MoKa yme4ku CHuUxaem puck ydapa
3/1EKMPOMOKOM.

C

-

3) BesonacHocTb ntogen

a) Cnepyet 6biTb BHUMaTeNbHbIMU, CNeAUTL 3a TeM, YTo Bbl genaete, u
pa3yMHO noaxofuThb Kk paboTe ¢ anekTpouHcTpymeHToM. He cnegyer
Mcnonb3oBaTh AMEKTPOMHCTPYMEHT, ecnn Bbl ycTanu unu Haxogurtech nop
BO3/leiCTBMEM HapKOTUKOB, anKorons Unu meaukameHToB. MomeHm
HeeHUMamenbHOCMU MpuU UCMOMb308aHUU 37IEKMPOUHCMPYMEHMa MOXem
npuBecmuU K Cepbe3HbIM MeNECHbIM M08PEXOEHUSIM.

CnepyeT ncnonb30BaThb JIMYHOE 3aLUTHOE CHapsKeHWe U BCeraa HOCUTb
3aWMTHBIE OYKM. MCrionb308aHuUe NUYHOZ0 3aUMHO20 CHapSXKEHUS], Mako2o
KaK Mpomueorbiniegast Macka, HeCKomb3swue 3auumHbie 60MUHKU, Kacka unu
cpedcmea 3awumel Criyxa 8 3agucumocmu om euda u yeneu MpUMEHEeHUs
3/IEKMPOUHCMPYMEHMA CHUXAem PUCK MENECHbIX N08Pex0eHUU.

CnepyeT u3beraTb HenpeAHaMepeHHOro 3anycka ycTponcTsa. lMepea Tem
KaK MOAKMIYUTL 3NEKTPONMTaHNE UMW aKKyMYTATOp, a TaKkke nepes Tem
KaK B3ATb UNU NEPEeHOCUTb 3MEeKTPOUHCTPYMEHT, cneayeT y6eauTbcs B
TOM, YTO 3TIEKTPOMHCTPYMEHT OTKINKOUEH. TPaHCMopmUpPOBKa AeKmpuUYeCcKo20
ycmpoticmea, ko20a raney, Haxodumcs Ha 8bIKIioyamerte unu ecriu ycmpoucmeo
BKIIIOYEHO MPU MOOCOEOUHEHUU MUMAaHUS,, MOXem fpueecmu K HecyacmHbIM
cryyasm.

Mepen BKNOYEHNEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa YOpaTh BCE MHCTPYMEHTbI ANA
HaCTPOMKM UNKN KNKYW. MIHCmpyMeHm unu KoY, nornadasi 80 8pawjaroulytocs
yacmb, MO2ym 8bl368aMmb MENECHbIE M08PEXOEHUS.

Cnepyet u3beratb HeHOpMarnbHOro nornoxeHus Tena. Cnepyer no3aboTuTbes
06 yBepeHHOI CTONKe M NOCTOSHHO fepXaTb paBHOBecUe. Omo 103soum
Nlyquwie KOHMPONUPO8amb 3EKMPOUHCMPYMEHM 8 HeoXudaHHOU cumyayuu.

b

-

C

-
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-
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f)
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q)

5)
a)

Bceraa HocuTte cooTBeTCTBYIOLYIO ofexay. He cnefyeT HOCUTB WKUPOKYIO
ofexay Unu ykpaweHus. He gonyckainTe KOHTaKTa BOnoc, oaexabl 1
nepyaTok ¢ NoABUXHbIMM YacTaAMU. CeobodHasi 00exda, yKpaweHus umu
O/IUHHbIE 80/10CHI MO2ym fonacmb 80 epaljatouyuecs Yyacmu.

MpumeHeHne U 06CNyKMBaHUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

He neperpyxaiTe yctpoicTBo. CrieayeT NpMMeHATb NpeaHa3Ha4YeHHbI
ANs faHHOW paboThbl ANEKTPOUHCTPYMEHT. B yka3aHHOM duana3oHe paboma
M0AX00SUM 3MIEKMPOUHCMPYMEHMam lyduwe u HadexHed.

Henb3s ucnonb30BaThb 3NEKTPOUHCTPYMEHT C HEUCTPABHLIM BbIKITHOYaTeNeMm.
SnekmpouHcmpymMeHm, y Komopozo (hyHKUUS BKITKOYEHUS U 8bIK/TIOYEHUS
HeucnpagHa, onaceH u AomkeH 6bimb OmnpassneH 8 PeMOHM.

Mepea Tem kak y6paTb YCTPOWUCTBO, CMEHUTL OCHACTKY, NPOU3BECTH
HACTPOIKK, CrieAyeT BbIHYTh LUTEKEP U3 PO3ETKU UMMM U3BINEYb aKKyMynATOp.
Oma mepa npedocmopoxHocmu UcKYaem HenpedHaMepeHHbIl 3anyck
3/IeKMPOUHCMPYMeHmMa.

Heucnonb3yeMmblii aNeKTPOMHCTPYMEHT criefyeT XpaHUTb TaMm, rae A0 Hero
He MoryT gob6paTtbcsi geTu. He cnegyeT no3BonsiTb NoNb30BaThCA
YCTPOWCTBOM TeM NIOAsAM, KTO HE3HAKOM C HUM UMM He npoyen AaHHble
yKasaHus. 371eKmpouHCmpyMeHmbI NPU UCMOMb308aHUU UX HEOMbIMHbIMU
JUYaMU OMacHsl.

CnepyeT TWaTenbHO yXaXuBaTb 3a 3NIEKTPOMHCTpPYMeHTOM. CriegyeT
npoBepuThL, paboTaloT N1 NOABWKHBIE YACTW YCTPOICTBA 6e3 HapeKkaHwid,
He 3aKNIMHUBAET I UX, He NONIOMaHbI NX YacTH, He NoBpexaeHbl nu. Bece
3TO HeraTMBHO BNMseT Ha paboTocnoco6HOCTL ycTponcTBa. Mepea
npMMeHeHUeM YCTPOWCTBA NOBpeXAeHHble YacTU Heob6xoAaMMO
OTPEMOHTMpPOBaTh. PeMOHT npoBoANTCA NGO KBanUgUUUPOBaHHbLIM
cneuman1cToMm, Mo B aBTOPU3UPOBAHHOW MacTepCKon. [IpuduHOU MHO2UX
HecYacmHbIX Crlyyaee siefsemces n1oxoe mexobcayxusaHue 3neKmpouH-
cmpymeHma.

PeXyLuin UHCTPYMEHT AOMKeH BbiTh 3aTOYeH W BblYMLLEH. TwamesbHO
110020MOBMeHHbIL UHCMPYMEHM C 0CMPbIM PEXYLUM KDAaEM Pexe 3axumaem,
€20 flezye Harnpagnsime.

OneKTPOMHCTPYMEHT, OCHACTKY, HacadKku U T. A. criefyeT NPUMEHATb B
COOTBETCTBMM C AaHHLIMU yka3aHusmu. Mpu aTom cnepyeT NpUHATL BO
BHUMaHue YCNOBUS, B KOTOPLIX BbINOMHAKTCA paboTbl U caM poA
eATenbHOCTW. MCrionb3068aHue AMeKMPOUHCMPYMEHMA 8 UESsX, OMITUYaroLUXcs
om npedyCMOMPEHHbIX, MOXem Mpueecmu K OnacHbIM CUMyayusim.

CepBuc

Pa6oTbI no peMoHTy Baluero anekTpoMHCTpyMeHTa pa3peLLaeTcs BbINOMHATbL
TONbKO KBanu(puULMPOBaHHLIM CneLuanucTaM n TonbKo Npyu ycnoBum
MCMONb30BaHUs OPUTMHANBHbIX 3anyacTei. Imo obecrequsaem 6e30racHocb
ycmpoticmea.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHOCTM AnA Hacoca
NPOBepKU AaBneHus

MopkntovaiiTe anekTponpubop knacca 3awuThbl | TONbKO K po3eTkam/ygnu-
HWUTENAIM C UCNPaBHbIM 3aLUTHBIM KOHTaKTOM. Cyuwjecmseyem onacHoCmb
OPaXEHUSs IMEKMPUYECMEOM.

AnekTponpubop cosgaet oveHb Bbicokoe gaBneHne go 6 MMa (60 Gap,
870 psi). Cobnodamb ocobyr ocmopoxHocmb. Bo epemsa pabomsi ¢
anekmpornpu6opom He doryckams MOCMOPOHHUX NUY, K pabodell 30He.

He nonb3yitechb anekTponpu6opom, ecnu oH noBpexaeH. Cywecmayem
0MnacHoOCMb HECYaCMmHO20 Cr1yYasi.

WccnepyiiTe WnaHr BLICOKOrO AaBreHUs nepea KaxabiM UCMONb30BaHNEM
Ha Hanuuune noBpexaeHUN. [lospexdeHHble WiaHeu 8bICOK020 0asfeHusi
Mo2ym J10MHymb U HaHeCmu mpasmy.

Wcnonb3yitTe ans anekTponpuéopa ToNbko OpUriHanbHbIe WaHM BbICOKOTO
[aBneHus, apMatypbl U MydThl. Tem cambiM obecrieyusaemcsi CoxpaHeHue
6esonacHocmu rpubopa.

YctaHaBnuBaiiTe 3neKTponpubop Ana 3KcniyaTauuyu ropusoHTanbHoO U B
cyxoM MmecTe. [lonadaHue 800b! 8 3nekmponpubop noskiliaem puck yoapa
MOKOM.

He HanpaBnsnTe Ha anekTponpuGop CTPYH XKUAKOCTHU, TaKKe ANS ero
oumncTKu. [NonadaHue 800bi 8 3eKMPONPUOOP Nosbiluaem puck yoapa MoKoMm.
He 3acacbiBaiiTe ¢ NOMOLLbHO 3NeKTponpubopa ropioyne unu B3pbiBYaTble
KUOKOCTH, Takue Kak OeH3uH, macno, CnupT, pacTBopuTenu. llapsi unu
JKudKocmu mMozym 3a20pembCsi Unu 830p8amhbCs.

He pabortaiite ¢ anekTponprM6opom Bo B3pbIBOONACHLIX NOMELLEeHUsX. [1apbi
unu xudkocmu Mo2ym 3a20pembCsi Unu 830p8ambCsl.

3awmwanTte anekTponpu6op oT Mopo3a. dnekmpornpubop moxem bObimb
nospexdeH. B criydae Heobxooumocmu Oatime anekmponpubopy nopabomams
okoso 1 MuH exomocmyto, Ymobbi 8bILEN 0CMAamMoK 800kI.

Hukorga He ocTaBnsiiTe paboTtatowwuin anekTponpubop 6e3 npucmorpa. Bo
BpemMs 6onbluMX nepepbiBOB B paboTe oTkniovaiTe anekrponpubop
BbIKnto4aTenem (1) u BbitackuBanTe cetTeBom Wwrekep. Om anekmponpubopos
MOXem Ucxo0UMmb OacHoCMb ¢ 803MOXHOCMBH0 B03HUKHOBEHUSI MamepuasibHO20
yuwepba u/unu yuiepba 0ns moded, ecnu ocmaensme ux 6e3 npucmompa.

He 3akcnnyatupyiiTe aneKTponpuoop B Te4eHWEe NPOAOIDKMTENBHOTO BPEMEHM
NpU 3aKPbITOW CaHUTapPHON UMW OTONUTENbHOW CUCTEME UIN C 3aKPbIThIM
CTOMOPHbIM KnanaHom, Tect" (7). Snexkmponpubop moxem bbimb Mo08pexoeH
ecnedcmeue nepezpesa.
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OneKTPOMHCTPYMEHT He NoAXOAUT/He NpeAHa3HayYeH AN NOCTOSAHHOrO
noAKNYeHNs K anekTponpoBoake. Mocne okoHYaHUsi paboThbl OTCOeAUHNTE
BCE LNaHr1 ot cuctembl. Om arekmpornpubopos Moxem ucxo0Ums OfnacHoCmb
C 803MOXHOCMbI B03HUKHOBEHUS MamepuarnbHoeo yujepba u/unu yuiepba ons
moded, ecnu ocmaensame ux 6e3 npucMompa.

et n nuua, KoTopble BCneAcTBUe CBOUX hU3NYECKNX, CEHCOPHBIX UNK
AyLEeBHbIX CBOMCTB, @ TaKkke HEONbITHOCTYU UMW HE3HAHUS He B COCTOSIHUK
obecneynTb 6e3onacHyo IKCMNyaTaLuio aNeKTponpudopa, He AOMKHbI ero
vcnonb3oBaTh 6e3 Haa3opa co CTOPOHbLI OTBETCTBEHHOTO NKLA. B npomugHom
crydae cywecmsyem OrnacHOCMb HENpPasuUbHO20 ynpagneHus U nomyyeHus
mpasm.

AneKTponpnubopom paspellaeTcs NoNb30BaThCs TONBLKO MPOMHCTPYKTUPO-
BaHHbIM nuuam. [Todpocmku mo2ym fMpuMeHsimb ycmpoucmeo mosbKo Mo
docmuxeHuu 16 nem, ecnu 3mo coomeemcmeayem 3adayam 0byyeHus, u rnod
NPUCMOMPOM OMbIMHO20 crieyuanucma.

PerynsipHo KOHTpONuUpymTe CoeANHUTENbHBIN Kaberb ANeKTPOUHCTPYMEHTa
M YANVMHUTENU Ha Hanuuue nospexaeHun. [lpu nospexdeHuu domycmume
K8anuguyupo8aHHO20 MEXHUYECKO20 crieyuanucma uu cmaHyuio 02080pHO20
mexHuyeckoeo obcnyxusarHus REMS k e2o pemoHmy.

Wcnonb3yiite TonbKo cepTUULMPOBaHHbIE U COOTBETCTBEHHO MapKMpo-
BaHHble YANUHUTENbHbIE Kabenu ¢ JOCTaTOYHbIM Ce4eHNMeM NPOBOAHMKA,
MWHUMYM C YKa3aHHOM B 1.4. [laHHble aneKTpo4acTy, AonyLleHHas cTeneHb
3aWuTbl. Ucronb3ylime ydnuHumensHbie kabenu onuHot Ao 10 M ¢ ceyeHuem
nposodHuka 1,5 mm? 10 — 30 M ¢ ceyeHuem nMpo8oOHUKa 8 2,5 MM
MoaknioyeHne K aNEeKTPOCETN AOMKHO BbINOMHATLCA ONbITHBLIM 3MeK-
TPMKOM COrMacHoO AeNCTBYHOLWUM NpeanvcaHnamM. PekomeHayeTcs, YToObl
3neKTponUTaHKUe 3TOro yCTPOMCTBa NOAKNYANoCh Yepe3 aBToMaTU4eCcK1i
BbIKNtovaTenb auddepeHLManbHOro Toka, KOTopbii NpepbiBaeT noaavy
3HEeprum Npu NpeBbILIEHUM TOKa 0TBOAA Ha 3emto B 30 MA B TeueHue 30 mc,
VNN Yepes YCTPOWCTBO NPOBEPKU 3a3eMINEHUS.

MosicHeHMA K cMMBoONam

A
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1.

OnacHOCTb CpefHei CTEMEHU puUcKa, Npu HecobnoaeHum
npaBuna TeXHWKM Ge30nacHoCTU MOXET NPUBECTU K CMEPTU
WM K TSKKUM (HEOBPaTUMBIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUAM.

OnacHOCTb HW3KOI CTENEHM prCKa, MPU HECOOMNIOAEHUN NpaBua
TEXHWUKM 6e30MacHOCTM MOXEeT NMPUBECTU K YMEPEHHbIM
(0BpaTMMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSAM.

MatepuanbHbiit yuiep6, He SBNSIETCS NPaBUIIOM TEXHUKM
6e3onacHocTu! He MOXeT 3aKOHYUTLCS TPaBMOIA.

BHUMAHUE

Mepen BBOAOM B 3KCNMyaTaLWio NPOYECTb PYKOBOACTBO MO
aKcnnyarauumn

Monb3yiTech 3awmTon ans rnas

Mcnonb3oBarth 3aluUTHbIE NepyaTku
ONeKTPOUHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Krlaccy 3alyuThl |
JKonormyHas yTunusaums

MapkmpoBka cooteTcTaus CE

TexHU4eckue gaHHbIe

Wcnonb3oBaHue cornacHo npeaHasHa4yeHuo

RE

MS E-Push 2 npegHasHayeH Ans NpoBEpKU Nog AaBlEHNEM U rePMETUYHOCTM

TPyGONPOBOAHLIX CUCTEM U eMKOCTeN. Bce ocTanbHble BUAbI UCMONb30BAHUS HE
SIBNSIOTCS BUAAMM UCTIONb30BaHUS MO Ha3HAYEHMIO 1 NMO3TOMY HEAOMYCTUMBI.
BHumatme! Cobnioaaiite v BbINOMHsIATE HaLMOHarbHbIe NpaBina TeXHWKK Gesonac-
HOCTW, HOPMbI U MPEANUCaHNS.

11

. O6bem noctaBku
ONeKTPUYECKMIn HaCOC NMPOBEPKM AABMNEHINS C MAHOMETPOM. 1,5 M BcacbIBatoLLyi
LUNaHr C NoacoeauHeHneMm 2", BcacblBaroLmin unsTp, ynnoTHeHWe, BcachI-
BaloLLMI unbTp ¢ 06paTHbIM KnanaHom. 1,5 M LnaHr BbICOKOTO AaBneHns ¢
nogcoeanHeHem %2", 2 ynnotHeHus. PyKOBOACTBO NO 3KcrnyaTaumm.

. Homepa nzgenun
OneKTpUYECKniA HacoC NPOBEPKM AABNEHMUS 115500
CoenvuHnTenbHas getans ¢ MaHometpoM 6 MIMa/60 6ap/870 psi
1 3anopHbIM KranaHoM 115110
MaHomeTp ¢ TouHoii Wwkanon 1,6 MMa/16 6ap/230 psi 115045
REMS CleanM 140119

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

21.

2.2,

2.3.

24,

PaGouuit ananasoH
XKuaokoctu
MakcumanbHoe faBrneHue
OrpaHuyeHne aBneHus perynmpyemoe ok. 0,5 MMa (5 6ap/73 psi)
CTyNeHsIMM ok. 1 MMa (10 6ap/145 psi)
MaromeTp 6 Mra (60 6ap/870 psi), aemndmposanme ruuepuHoM  knacc 1.6

BOZa, BOAHbIE PACTBOPLI, 3MYIbCUM
6 MMa (60 6ap/870 psi)

MakcumanbHas npou3BoaUTENbHOCTbL 6,5 n/muH (390 n/y)
Temnepatypa xugkocTen 5°C-60°C
Temnepatypa xpaHeHus 25°C
Mokasatenb pH xwuakocTein 6,5-9,5
BsiskocTb xuakocTen <1,5Mmlac
CamoasacacblBaroLLmin Hacoc <500 mm

230 B~; 50 'u; 1.300 Br; 6A
110 B~; 50 I'y; 1.300 Br; 13 A

AnekTpuyeckue AaHHbIe

Knacc 3awmtbl |
Knacc 3awmtbl IP 25
Tun akennyatauum NPOAOMKUTENbHAS
Fa6aputbl 395%x270%295 mm (15,6"%10,6" % 11,6”)
Bec 10 kr (22 Ib)

WHdopmauus o wymax
LLlymoBas amuceus

Ha paboyem mecTe
CraHpapT OLEHKV Ans 3MepeHus:

CraHpapT OLeHKM Anst AONOMHUTENbHON NPOBEPKM:

Lea = 74 0B(A); Lua = 86 AB(A); K = 3 aB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN SO 4871:2009

BBop B akcnnyarayuio

TTPUMEYAHNE

REMS E-Push 2 He noaxoauT/He npeaHasHadeH Ans NOCTOSIHHOTO NOAKITOYEHMNS
K anekTponpoBoake. Mocne okoHYaHus paboTbl OTCOeAUHUTE BCE LUNAHIM OT
cuctembl. REMS E-Push 2 Henb3s skcninyatuposats 6es npucmotpa.

aﬂeKTpVI‘-IeCKOE noaknveHune

Cobniopath ceTeBoe HanpshkeHue! [epen NoaKMYEHNEM NEKTPUYECKOTrO
Hacoca NpoBepku AaBIEHUst NPOBEPUTb, COOTBETCTBYET NN yKa3aHHOE Ha
hupMeHHo Tabnmyke HanpshkeHne napameTpam CETEBOTO HanpsiKEHUS.
MogknioyaTb ANEKTPUYECKUMn HACOC MPOBEPKM OABIEHWS Knacca 3awuTbl |
TOMbKO K PO3ETKaM/YAIMHUTENAM C UCMIPABHbIM 3aLLMTHBIM KOHTAKTOM. Ha
CTpOMKaX, BO BITaXXHOM OKPYXKEHWM, BO BHYTPEHHUX NOMELLEHWSIX U Ha OTKPLITOM
BO3AYXE UINK NPy CPaBHUMbIX BUAAX YCTAHOBKM 3KCIIyaTMpOBaTh 3NeKTpuye-
CKWiA HACOC ANs NPOBEPKY AABNEHUS OT CETMU TOMNbLKO Yepes 3aLUMTHOE YCTPOM-
CTBO OIS 3aLUMTbI OT YTEUKN TOKa (BbIKMoYaTeNnb TOKa YTEYKM), KOTOPLIN
npepLIBaET Nogady AHEPrum kak TOMbKO TOK YTEUKM Ha 3emnto npesbickT 30 MA
Ha 30 mc.

PerynupoBaHue orpaH1myeHus AaBreHus
/\ BHUMAHUE

lNepen BKNOYEHNEM 3NEKTPUYECKOTO HAacoca NPOBEPKY AABMEHNS MOMHOCTbIO
OTKPbITb KNanaH perynpoeaxus aaenenus ,Pressure” (8), noBepHyB ero Bneso.
Crnuwwkom BorbLLOe YCTaHOBNEHHOE AABIEHNE MOXET NOBPEANTL MPOBEPSEMYHO
cucTeMy TpyBonpoBOLOB MW NPOBEPSIEMYI0 EMKOCTb.

KnanaH perynupoBaHus naenenvs ,Pressure” (8) MOXeT npeasapuTenbHO
HacTpamBaTbCs PErynMpOBOYHBIM KOMECUKOM OrpaHnyenus Aaenerus (11) no
6 cTyneHsim gasnexus ok 0,5 — 6 MrMa (5 — 60 6ap/73 — 870 psi). PekomeHay-
€TCA [1151 CTaHAAPTHON NPOBEPKY AABNEHMS U FepMETUYHOCTM TPYOONPOBOAHbIX
CHCTEM YCTaHaBNMBaTb PeryriMpoBOYHOE KOMECUKO OrpaHUYeHns AaBneHus
(11) Ha cTyneHb 1. Takum 06pa3oM NpefoTBPALLAETCS HexenaTensHas nepe-
rpyska TpybonpoBoaHOi ccTeMbI. Torbko B 0coBbIX Cryyasix, koraa Tpebyertcs
6onee BbICOKOE MPOBEPOYHOE [aBneHune, crieayeT Buibupatb bonee BbiCokue
CTyneHu AaBnenus MNocne npoBepky AaBneHns ¢ Gonee BbICOKUM NMPOBEPO4HBIM
AaBnNeHNeM perynupoBOYHOE KONECUKO CriedyeT BO3BPATUTh Ha CTyNeHb
naeneHus 1.

[lns ycTaHOBKM CTyNeHW AaBneHUst OTKPbITb KnamnaH perynypoBK/ AaBreHus
L,Pressure” (8) go ynopa (nosopaunBaHue BNeBo), HaxaTb PerynmpoBoyHoe
KONecuko orpaHnyeHus gasnesus (11) u NoBepHYTb €ro Ha HYXHYH CTYNeHb.

BcacbiBatowmm wnaxr

MpVBMHTUTL BCACLIBAIOWMIA LWINAHT (2) C yNNOTHEHWEM Ha naTpybke Ans
BcacbIBatoLLero wnaHra (3). He nepernbatb BcacbiBatoLumii LunaHr. Mepeka-
YMBaTb HACOCOM TOIMbKO YNCTbIE XKMAKOCTW. He CHUMaTL BCachIBaOLLMIA PUILTP
(4) v BcacbiBatoLwmin unsTp ¢ 0bpaTHbIM kranaHoM (10). CreanTb 3a Tem,4To6b!
Hacoc NPOBEPKM AaBNeHUs He 3acacbiBan BO3aYX.

[TPUMEYAHNE

Okcnnyatuposats REMS E-Push 2 Tonbko ¢ yCTaHOBNEHHbIM BCACHIBAIOLLMM
unsTpom (4) u punsTpom ¢ obpaTHbIM kranaHom (10).

LLinaHr BbICOKOro AaBneHUs
TPUBMHTUTL LUNAHT BbICOKOTO AaBneHns (5) ¢ ynnoTHeHeM Ha natpybke ans
LunaHra BbICOKOro Aasnexus (6).
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dkcnnyaTtaums

TTPUMEYAHNE

REMS E-Push 2 He noaxoaut/He npeaHasHadeH Ans NOCTOSIHHOTO NOAKOYEHMS
K anekTponpoBoake. ocne okoHYaHus paboTbl OTCOEANHUTE BCE LUNAHIM OT
cuctembl. REMS E-Push 2 Henb3si skcnnyatupoBats 6e3 npucmotpa.

MpoBepka Tpy6ONpoBOAHLIX CUCTEM NOA AABNEHUEM U HA FePMETUYHOCTb
(cobniopgatb craHgapt EN 806-4 n HaumoHanbHbIe NpeanMcaHms)
[MopkntoyeHe anekTpUYecKoro Hacoca NPOBEPKM AaBMeHNs K TpybonpoBoaHOM
CeTU He onyckaeTcsi. 3acacbiBaHue BoAbl JOMKHO NPOU3BOANTLCS UCKITHOUM-
TEMNbHO W3 OTKPBITOM EMKOCTM (Beapa).

3anonHUTL 1 pa3Bo3ayLUNTb TPYBONPOBOAHYHO CUCTEMY, HaMp., CAHTEXHUYECKYHO
UINN OTOMUTENBHYK CUCTEMY. YCTAHOBMUTbL 3MEKTPUMECKUIA HACOC NPOBEPKM
[aBneHnst Ha POBHO NOBEPXHOCTW. BcTaBuThb BcachiBatoLwymid LWnaHr (2) ¢
BCaCbIBAIOLLMM (hUNLTPOM C 06paTHbIM knanaHoM (10) B eMKoCTb (Beapo) ¢
ok. 10 n Bogbl. [10ACOEANHUTL LWNaHT BbICOKOTO AaBneHust (5) K CaHTEXHUYECKOM
UInn OTONUTENBHOW CUCTEME, KOTOPYIO CreayeT NPOBEPUTL HA FePMETUYHOCTb.
OTKpbITb 3anopHbIN kKnanaH ,Test* (7) 1 knanaH perynupoBaHus 4aBneHus
JPressure” (8). BKIOUMTb aneKTpUYECKii HAaCOC NPOBEPKM LaBNEHNS! BbIKIHO-
yatenem (1). B Tpy6onpoBoae cosgaHo faenenue B ok. 0,5 MMa (5 6ap/73
psi). Ecnv aTo He Tak, B Tpyb6onposozae oTkpbITo MecTo 3abopa. Ecnu gaenexve
HY)XHO YBENUYMTb, NOBEPHYTH KnanaH perynupoBaHus AaBneHns ,Pressure”
(8) 1 ycTaHOBUTb HyXHOE [aBneHue: NoBopaYMBaHue No YacoBOW CTPENKe =
YBENUYeHNEe AaBNEHNS!, NOBOPAYMBaHWE NPOTUB YaCOBOW CTPENKM = YMeHb-
LueHue aaBneHus. Mocne JOCTYKEHNS HY)XXHOTO AABMNEHMS 3aKPbITb 3aMOpHbIN
knanaH ,Test" (7), BbIKMOUNTb ANEKTPUYECKMIA HACOC NPOBEPKM AaBMNEHNS
Bblkntouatenem (1).

Bo Bpems npoBepkm Noa AaBNEHNEM AMNEKTPUYECKUI HACOC NMPOBEPKU AABMNEHNS
MOXET Ha BpeMs NPOBEPKMN Ha rePMETUYHOCTb OTKITHOHATLCA OT MPOBEPSEMON
TPyBONPOBOAHON CUCTEMBI, HAMP., CAHTEXHUYECKOI M OTOMMUTENLHON CUCTEMBI,
€CMNN MeXay SMeKTPUYECKUM HAacOCOM NPOBEPKM AaBMEHWS U NPOBEPSEMON
Ha repMEeTNYHOCTb CAHTEXHUYECKOI MM OTOMMTENBHOWN CUCTEMON CMOHTUPO-
BaTb COEANHUTENbHYIO AeTanb C MaHOMETPOM M 3anopHbIM KnanaHom (12)
(NpHaanexHoCTH) (He NpeBbIlLaTb MaKCUMabHYK MHAMKALMIO AaBNeHNs
MaHoMeTpa € To4HOW Lwkarnon!) B aTom cnyvae nocne AOCTUXEHUS HYXHOTO
[aBeHNs 3aKPbITb 3aMOpHbI KnanaH Ha CoeanHUTENbHOM AeTanu (12), oTkpbITh
KnanaH perynupoBaHns aaenenns ,Pressure” (8), OTKMIOYNTL HACOC U CHATHL
LUNaHr BbICOKOrO AaBNEHUs C COeANHUTENbHON aeTanm (12).

BHumaHwue: lMepen otcoeanHeHUeM LnaHra BbICOKOro AaBneHus (5)
NpoBepUTb, YTOOLI JaBNEeHNe NONHOCTLIO0 ynano. CneauTs 3a AaBneHnem
Ha MaHomeTpe (9).

[TPUMEYAHNE

He akcnnyaTtupyiite anekTpu4eckuit HacCoC NPOBEPKN AABIEHUS B TeYeHue
NPOAOIKUTENBHOTO BPEMEHU NPY 3aKPLITON CUCTEME Wi C 3aKPbITHIM 3aMOPHBIM
KnanaHom, Test" (7). QnekTpuyeckuii HacoC NPOBEPKN AABMNEHNSt MOXET BbITb
noBpexXaeH BCreacTBMe neperpesa. He akcnnyaTMpoBaTb 3MEKTPUYECKUI
Hacoc NpoBepky AaBreHus 6e3 BoAbIKUOKOCTY.

MepekaunBaHue xuakocTen

He nepekaumBaTb ropioume XUAKOCTU, KUCNOTbI UK pacTBopuTenu!
CobntogaTb fonycTuMble napameTpbl pH, BA3KOCTW M TeMNepaTypbl KUAKOCTM
(cm. 1.3. Pabounit gnanasoH).

BcacbiBatowwmii WwnaHr (2) ¢ BcacbiBaloWwmM (unsTpoM (4) U BCachiBatoLLvM
uneTpom ¢ obpatHbIM knanaHom (10) BCTaBUTb B EMKOCTb C XMAKOCTbIO,
KoTOpasi JorKHa nepekaumnsatbes. LLnaHr BbicOKoro AaeneHus (5) BCTaBuTb
B €MKOCTb UMK CUCTEMY, KoTopasi AOIMKHA HANonHATLCA. OTKPbITL KnanaH
perynupoBaHus aaeneHust ,Pressure” (8) n 3anopHbilii knanaH , Test* (7). Bknto-
4nTb Hacoc (1) M nepekaunBaTh XNOKOCTb.

OKOH4aHue 3KcnnyaTauuu

[Mocne okoHYaHUsi SKCyaTaLuy OTKPbITh KrlanaH peryrpoBaHus AaBreHNs
L,Pressure” (8) n 3anopHbIfi knanaH , Test" (7) n npombIBaTL HAacOC BMeCTe CO
wnaHramu (2) u (5) B Te4eHMe HECKONMbKMX MUHYT YUCTON BOZOW.

3.4.

41.

4.2,

/\ BHUMAHUE

Matpy6ok ans BcackiBaroLero wwnaxra (3) u natpybok ANs LnaHra BbICOKOro
AaeneHus (6) BO Bpems aKkcnnyataluu MoryT cTaTb OYeHb ropsuumun. He
npukacatbes kK HUM. [inst geMoHTaxa LwnaHros (2) u (5) nogoxaatb, noka oHu
He OCTbIHYT NN HafeTb NOAXOAsLUME 3ALUNTHBIE PYKaBULIbI.

XpaHeHue U TpaHCNOPTMPOBKA

Bo n3bexaHnve yiepba anekTpuIeCcKMin HACOC NPOBEPKM AABMEHNS U LUMTAHTN
MOMHOCTbLIO OMOPOXHUTbL. INEKTPUYECKNIA HACOC NPOBEPKM AaBIEHNS XPaHUTb
npu 2 5°C 1 B Cyxom MecTe.

I'Io,q,qepx(aﬂue B UCNPaBHOCTU

Kpome onncaHHOro Huxe TEXHUYECKOro 0B6CMyXMBaHUS PEKOMEHAYETCS He
MeHee OfJHOro pasa B rof NepeaaBaTth ANEKTPONHCTPYMEHT ANS MHCMEKLMM 1
MOBTOPHOW MPOBEPKU B CEPTUULIMPOBAHHYIO KOHTPAKTHYO CEPBICHYIO MacTep-
ckyto REMS. B 'epmaHuv Takast NOBTOPHasi NpoBEpKa ANEKTPUYECKIX YCTPOICTB
npownasogutcs cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke cornacHo npeanucaHuio
1o NpeAoTBpAaLLEeHNo HecHacTHbIX cnydae DGUV npegnucanme 3 «OnekTpu-
YeCKMe YCTaHOBKM 1 NPOU3BOACTBEHHOE 0BOpyLoBaHMEy Takke Ans Mobub-
HOro anekTpuyeckoro 06opyaoBaHus. Kpome Toro, cobniogaiite 1 BbINOMHsATE
HalMOoHanbHble NpaBuna TeXHUKM 6e3onacHoCT, HOPMbI U NpeanMcaHus,
[e/CTBYIOLLMEe B COOTBETCTBYIOLLIEN CTPaHe NMPUMEHEHNS.

06cnyxumBaHue

Mepea uHcnekumel BbIHYTb ceTeBOW LUTeKep!

[ns ycTpaHeHus AaBneHus OTKPbITb 3anopHbIi knanaH «Test» (7) u knanaH
perynupoBanus fasnerus «Pressure» (8). iHave octaTo4HOe AaBneHmne npu
[EMOHTaXe MOXET BbI3BaTb ONACHOCTb NOMYYEHWs TPaBM Ans Nonb3oBatens
BCMEACTBME PasneTaoLmnXcs YacTel. YunTbiBaTh nokasaHus MaHometpa (9).

BbINOMHATL perynsipHyto 04UCTKY SMEKTPUYECKOrO Hacoca NPOBEPKM [aBIEHNS,
B OCODEHHOCTW MpY ANWUTENbHBLIX NPOCTOSX. XPaHUTb ANEKTPUYECKWA HAcoC
MPOBEPKM aBNEHS MPU NIKOCOBBIX TEMNepaTypax. [ns 04MCTKY BCachIBatoLLIETO
dunbrpa (4) m BCackiBatoLLero unsTpa ¢ obpatHbIM knanaHom (10) OTBUHTUTB
BCacblBalOWMI UNbTP, BhITALLMTL BCackiBaKOWMA (uneTp (4) NOAXOAALLMM
MHCTPYMEHTOM, Hanp., nnockorybuamu, u3 Wwnaxra u npombITb 06a dunstpa
nog NPOTOYHOMN BOZOM. 3aMeHUTb NOBPEXAEHHbIN PUNLTP BcackiBaHus. MNepen
KaXabIM MPUMEHEHVEM NPOBEPSIATE LUMAHIW BbICOKOTO AaBMEHMs U BCaChIBa-
loLLMe LINaHTM Ha Hannume noBpexaeHuin. He ncnonb3oBath NOBpeXaEeHHbIE
LUNaHru.

Mpown3BoanTe O4NCTKY NNAacTMacCcoBbIX AeTaneit (Hanpumep, KOpnyc) TONbKO
cpeactBom REMS CleanM (apTukyn 140119) nnu MArkum MbINIOM U BRaxHOM
TpsAnkon. He ucnonb3yiite GbiToBbIE YnCTAWMe cpeacTBa. OHuU cogepxar
pasnuyHble XMMUYECKEe COEAMHEHIS!, KOTOPble MOryT MOBPEANUTL NNacTMac-
CoBble AeTanu. [1ns 04MCTKM NNacTMaccoBbIx AeTanei He NpUMEHsIATe 6eH3MH,
cKkunuaap, pacTBOPUTENN U aHaNorMyHbIe BeLlecTsa.

Cnepute 3a TeM, 4Tobbl KUAKOCTb HE MONana Ha dneKTpUYecKnii Hacoc
NPOBEPKM JABNEHNS UMW HEe MPOHWUKNA BHYTPb Hero. Hukorga He norpyxarb
9MEKTPUYECKUI HACOC NPOBEPKM AABMEHMUS B XUAKOCTb.

MpoBepka

Mepen HayarioM paboT MO TEXHUYECKOMY YXOAY U PEMOHTY BbIHYTh CETEBOM
wrekep! ATV paboTbl paspeLLaeTcs BbIMOMHATL TOMBKO KBANMMULMPOBaHHbIM
creumanueTam.

[ns ycTpaHeHus AaBneHns OTKPbITb 3amopHbIA knanaH ,Test* (7) v knanaH
perynupoBaHus aasneHus ,Pressure” (8). MiHaye octaTouHoe faBneHue npw
[EMOHTaXe MOXET BbI3BaTb OMACHOCTb NOJyYeHUs TpaBM ANs NoNnb3oBaTens
BCEACTBME pasneTaloLmnxes YacTel. YunTbiBaTb nokasaHus MaHometpa (9).

[Mpu npoTeyke KOHCUCTEHTHOW CMa3ku BECb SNEKTPUYECKUIA HAaCOC NPOBEPKY
[iaBNeHus! CriedyeT OTNpaBuTb B CEPTUCMNLIMPOBAHHYHO KOHTPAKTHYH CEPBUCHYHO
macrtepckyto REMS Ha npoBepky 1 B cry4ae He06XxoanMOCTH PEMOHT.

5.1.

HeucnpaBHocTH

Mepen ycTpaHeHMeM HEUCNPABHOCTY BbIKMIOUUTL 3NEKTPUYECKUIA HACOC NPOBEPKU AABNEHMS BbiKNioYaTeneM (1) M BbITalWmMTL ceTeBOM wrekep!

Co6oi: Hacoc pabotaer, HO He reHepupyeT AaBneHue.
MpuumnHa:
o OTKpbIT KNanaH perynupoBaHus gasnexus ,Pressure” (8).

e Hacoc BcacblBaeT BO3ayX.
e BcacbiBatowuin ounstp (4) nivnv BcacbiBaroLwmii hunsTp ¢ 0bpaTHLIM

knanaHom (10) Ha BCacblBaKOLLEM LUMAHTe 3arpsi3HEHbI.
® OneKTPUYECKNIA HACOC NPOBEPKM AaBNEHUsI HeUCIpaBeH.

Yrto penatb:

e BpalueHnem knanaHa perynupoBaHus gasneHus Bnpaso ,Pressure” (8)
YCTaHOBMTb HYXHO€ [JaBneHue.

e [1poBepUTb, NOTPY)XEH N BcackiBatoLwuii punbtp ¢ o6paTHbIM knanaHom (10)
MOMHOCTBIO B BOAY. YNMOTHUTbL Pe3b00BblE COEANHEHMS LLMAHIOB.

® [loYNCTUTb UNK 3aMeHUTb BCaChIBaKLLMIA uUnbTp (4) M/vnu BcackiBatoLLmii
tunbtp ¢ 06paTHbIM knanaHom (10).

o [IpoBepNTbL 3NEKTPUYECKII HACOC NPOBEPKM AABMEHNS CUNamMu
CepTUULMPOBAHHON KOHTPAKTHON CepBUCHO MacTepckoil REMS.
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5.2. C6oit: [laBneHue Ha MaHomeTpe (9) HeperynsipHo konebneTcs.
MpuymnHa: Yro penathb:
e Bo3agyx B TpybonpoBogHON cucteme. e Pa3Bo3ayLmTb TPyOONPOBOAHYIO CUCTEMY.
5.3. C6oii: MoTop He 3anyckaetcsi; U3haeT LWyMm.
MpuymnHa: Yro penathb:
® OneKTpUYecKuii HacoC NPOBEPKU AaBNEHNS 3abNOKMPOBaH. e KnanaH perynuposaHus AasneHus ,Pressure” (8) ycTaHOBMNEH Ha BbICOKOE UNn
MaKc. AaBneHue, OTKPbITb NOBOPaYMBaHWEM BMEBO, UMK NPOBEPUTH
3MNEKTPUYECKNIA HACOC NPOBEPKM AABIEHUS CUnamMu CepTUULIMPOBAHHOM
KOHTPaKTHOI cepBuCHOW MacTepckoit REMS.
e Henopxopsilee nuTaioLLee HanpshkeHue. e [poBepuTb NUTaHME.
o Henogxopawmi yanuHuTenb. e lIcnonb3oBaTb CepTUULMPOBAHHbIA YATUHUTENb.
o [laBrieHne B HaCOCe MMEETCS NPy 3aKpbITOM 3anopHOM knanaHe ,Test’ (7). @ OTKpbITb 3anopHbIf knanaH , Test” (7).
5.4. C6oi: [IBvratenb BHe3anHO OCTaHaBNWBAETCS BO BpeMs paboThbl.
Mpuuuna: Yro penath:
e CpaboTan 3alMTHbIN BbIKIKOYATENb ABUraTens. ® BbIKNOuNTb 3NEKTPUYECKMin HACOC NPOBEPKM AaBneHns Boiknodatenem (1) u
[aTb emy OCTbITb OK. 30 MUHYT.
e Hacoc cnuiwkom Harpencs unu 3abnoknpoBaH. ® BbIKNOuNTb SNEKTPUYECKMin HaCOC NPOBEPKM AaBneHns Bbiknodatenem (1) u
AaTb eMy OCTbITb OK. 30 MUHYT UMW NMPOBEPUTL €0 CUMaMK
CEPTMEULMPOBAHHON KOHTPAKTHOI cepBUCHON MacTepckoit REMS.
6. YTunusaumsa Pacxogpl Ha gocTaBky ToBapa B CEPBMCHYIO MAacTepCKylo M 0BpaTHO HeceT
. nonb30BaTeNb.
Mocne oKOHYaHUsA cpoka IKCMyaTauum SMEKTPUYECKUIA HAaCOC NPOBEPKU
[AaBrneHns Henb3s BbiBpackiBaTh BMECTe ¢ GbITOBLIMM OTX0AaMM, ero crieayet C””C?K KOHTPaKTHbIX CEPBIUCHBIX MacTepckux REMS umeetcs B HTepHete
yTUNU3NPOBATb B COOTBETCTBIN C 3aKOHOAATENbHBIMU MPEATNCaHUSIMU. Ha carite www.rems.de. [Ins cTpaH, KOTOpbIE OTCYTCTBYHOT B yKa3aHHOM CTUCKe,
usgenue cnepyet otnpasnatb no agpecy SERVICE-CENTER, Neue
7. FapaHTMVIHbIe YCNOBUSA M3roTOBUTENA Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHHble npasa

[apaHTUIHbLIN Nepuop COCTaBNSET 12 MecsLIEB NOCTE Nepefayyn HOBOTO U3Nenus
nepeoMy norb3oBatento. Bpems nepepaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKow
opurMHana [OKyMEHTOB, NMOATBEPXKAAIOLMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI SOMKHbI
copepxaTtb UHopMaLM 0 AaTe NOKynku W o6o3HaveHve msgenus. Bee
(hyHKLMOHanNbHblE AedeKTbI, BO3HUKILME B rapaHTUMHBIA NEPUOA, €CIN OHM
[l0Ka3aHO BO3HUKIW U3-3a ledheKTa UrOTOBIEHMS U MaTepuarna, yCTpaHsITCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns fedekTa CPOK rapaHTUm Ha U3aenue He Npoa-
nesaeTcsi U He Bo306HoBNAETCS. [ledekTbl, BO3HUKLLME MO NPUYUHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUIBLHOTO 0BPaLLIEHNs UMK 3noynoTpedbneHus, HecobnoaeHNs
3KCNIyaTauMoHHbIX NPeanucaHnii, HEMPUroAHbLIX CPELCTB NPOM3BOACTRA,
M36LITOYHLIX HArpy3oK, NPUMEHEHNUsI HEe B COOTBETCTBUM C HAa3HAYEHUEM,
COOCTBEHHBIX SN NOCTOPOHHUX BMELLATENLCTB, MW XKE MO UHBIM NPUYMHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITYatoTCS.

[apaHTUiiHbIE paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMbKO KOHTPAKTHAsi CEpPBUCHAs
macrepckas, ynonHomodeHHas -moit REMS. MpeTeHany npusHatoTes nuilb
B TOM CIy4ae, ecnu Toeap nepegaercs cepTMdULMPOBaHHON KOHTPaKTHOM
cepsycHol MacTepckoit REMS 6e3 crienos npeasapuTensHOro BMELLATENbCTBA
B Hepa3obpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMEeHEHHbIE U3AENUS U YacTu NEPEXOaAT B
cobcteeHHOCTb REMS.

nonb30BaTens, B YaCTHOCTU €ro NPaBo Ha rapaHTUHbIE MPETEH3UN B OTHOLLIEHWM
npogasua npu BO3HUKHOBEHW HEOCTATKOB, a TaKkke NPETEH3NN KacaTenbHO
YMbILWNEHHOro HapyLleHna 0653aTenbCTB U NPEeTeH3nn B CBA3U C OTBETCTBEH-
HOCTbIO 3a NPOAYKUNMIO Mo HacTosLLe rapaHTUn He orpaHU4MBaroTCA.

Hacroswas rapantvs perynupyetcs Hopmamu npasa ®PI ¢ ucknioveHnem
npeanucaxns no Beibopy npasa, NOANExXaLlero NpUMEHEHUIO, HEMELIKOrO
MEXIYHAPOLHOTO YacTHOrO Npaga,a Takke KoHeeHumn OOH o mexayHapoaHbIX
norosopax kynnu-npogaxw Toapos (KMKIT). FapaHTopatanem aToit fencTy-
I0LLIEN MO BCEMY MUPY rapaHTvm npoussoauTens siensiercs REMS GmbH & Co KG,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8. MepeueHb geTanen

MepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — NepeyeHb geTanei.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPRONS
Eix. 1

1 AiakdTTng Aeimoupyiag 8 BaAgida puBuiong Tieong "Pressure”
2 EUKopTITOG CwArvag avappoenong (Mieon)
3 Z1dpio yia Tov EUKOpTITO OwAva avap- 9 Mavouetpo

poOPNnONg 10  ®iAtpo avappdenong pe diGTagn
4 Oiktpo avappoenong QVTETTIOTPOYIG PONG
5 EUkaptTog owArfvag uwnAig meong 11 Tpox6g pUBuiong yia TePIOPIoUO
6 ZTOMIO yIO TOV EUKAUTITO CWARvVa ieong

uynAng Trieong 12
7 BaABida @payng "Test" (Aokiun)

E¢dptnua oluvdeong pe pavopeTpo
Kol BaABida @payng (a&eooudp)

Mevikég utrodei§eig ao@aAeiag

AioBaoTe O0Aeg Tig uTrodeigelg ao@aleiag Kai TIg 0dnyieg. MMapdAeiyn mipnong
Twv utrodeitewv aopalgiag kai Twv 0dnyiwv PTTopei va mpokaAéaer nAektpomAnéia,
TTUpKayId Kai/j 6ofapous TpauuaTiouous.

DuAdagere OAeg Tig uTTODBEI§EIG aTPaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKN XpRAOT.

1) AogdAeia Béang epyaciog

a) AlaTnpeite T0 XWPO epyaciog oag kabapd kal kaAd wriogpévo. H araéia f
Ol [N QWTICLEVOI XWPOI EpYaciag UTTOpEl va 00nyrnoouy o€ aruxruard.

B) Mnv xpnoipotrolgite To NAEKTPIKG epyaleio o€ mepIBAAAOV pE Kivduvo
€kpnéng, oo o1roio uTrdp)ouv 0PAEKTA UYPd, O€pPIa 1) OKOVES. Ta NAEKTPIKA
epyaAeia mapdyouv ommivOnpeg, ol omoiol umopei va avagAééouv n akévn 1 Toug
arpous.

y) Kard tn xprion Tou nAekTpIKOU epyaAgiou KPATAGTE PaKPId TTauSId Kol GAAa
dropa. EQv kdmolo¢ amooTrdael TNV poaox aag UTTOPEi va XAaeTe Tov éAeyxo
TOU €pyaAgiou.

2) HAekTpIKA ao@dAeia

o) To BUopa oUvSeong Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou TTPETTEI VO TOIPIATEI HE THV
mpila. ATrayopeUeTal N KaB' 010vORTIOTE TPOTTO TPOTTOTTOINGT TOU BUCHATOG.
Mnv xpnaoiporoieite mpooapuoyéa uadi e yeiwpéva nAektpikd epyaieia. Mn
Tporrormoinuéva fuouara kai katdAAnAes mpiles ueiwvouv Tov Kivéuvo
nAektporAnéiag.

B) ATo@UYETE Va OYYIEETE PE TO CWHA TIG YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG, OTTWG CWANVEG,
Bepudvoeig, poUpvoug Kal Yuyeia. Yrapye auénuévog kivouvog nAektpomrAnéiag,
orav 10 CwHa Eival YeIwpEVo.

Y) TanAekTpIkd epyaleio TpéTTel va TTPO@UAGTTOVTal aTrd BPoXH Kal uypaaia.
H diioduan vepou o “éva nAekTpikd epyaleio auédver Tov kivouvo nAekrpomrAnéiag.

5) Mnv xpnoipotrolgite 1o KaAwd10 yia GAAOUG OKOTTOUG, OTTIWG VI VO PETOPEPETE
TO NAEKTPIKO epyaAeio, va TO KpEPAOETE ) va TPABAEETE TO @IG aTrd THV
mpifa. KparrioTe To KaOAwSI0 pakpid atrd 8epudTnTa, AddId, AiXUNPES OKPESG
1 a1ré Ta KIVOUMEVa PépN Tou epyaAgiou. Ta pBapuéva i umepdeuéva KaAwdia
auéavouyv Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

€) Otav epyadeoTe p'éva nAeKTpIKO epyaAeio aTnv UTTaIBPO, XPNOILOTIOINCTE
poévo pmaAavrédeg Trou givarl KATAAANAEG TTiong Kai yia E§wTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion evog kaAwdiou mPoEKTaang mou &ival KaTGAANAo yia eEEwTEPIKOUS XWPOUS
pelwvel Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

o1) Otav ival aTapaITATWS avayKaio va XpnoipoToineei To nAeKTpIKO epyaAeio
o€ uypo epIRAAAOV, TOTE XPNCIPOTIOINCTE TIPOCTATEUTIKO SIOKOTITN PEUHATOG
aduvapiag. H xprRon evos mpooTareuTikou OIaKOTTT PEUUATOS adUVauIas UEIWVE
ToV Kivouvo nAekrpomAnéiac.

3) Ao@dAeia avBpwTTwv

o) Na €ioTe TPOTEXTIKOI, VO TIPOTEXETE TI KAVETE KAI VO EIOTE OUVETOI OTAV
epyadeoTe p'éva nAekTpIkO epyaAeio. Mnv xpnoipotroieite NAEKTPIKA epyaleia
o6Tav a1o0dveaTe Koupaouévol | 6Tav BPioKECTE UTTO TNV eTAPPEIA
VOPKWTIKWYV, adAKOOA i} Qappdkwv. Mia atiyun ampooeéiag kard Tov XEipiouo
TOU NAEKTPIKOU epyaheiou ummopei va mpokaAéael aoBapols TpauuaTiouous.

B) Na @opdre TTAVTA TOV ATOMIKG TGOS EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KAl TTAVTA YUAAId
mpoaTaciag. H xprion rou arouikoU gag e€0mAiguoU mpoartaaiag, Omwe LUAGoKa
oKévng, avrioAiodnTika mamoUTaia aoPaAEiag, KOAvog MPOOTATIAS 1) WTACTTIOES,
avaAoya e 10 €i00C KAl TNV EQAPUOYI TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou, UEIWVEl TOV
KivOUVO TPQUUATIOUWV.

y) AmropuUyete Tnv Katd AdBog évapén Tng Aeitoupyiag. BeBaiwbeite 611 TO
NAEKTPIKOG epyaleio gival EKTOG AcITOUpYiag TIPIV TO GUVDETETE GTNV TTAPOXN
pEUPATOG /KAl OTNV PTTATAPIA, TIPIV TO ONKWOETE 1 TO PETOQPEPETE. AV
akouutd 10 6GXTUAG Oag Tov SIaKOTTTN KAT TV LIETAQOPA TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou
1 av oUVOETETE TO EpyaAgio aTnV TTaPOXT) PEULATOC, EVW Eival avauuévo, UTToPEl
va mpokAnBouv aruxnuara.

8) AgaipéaTe epyalcia puBuiong n BiIdoAdyoug, Trpiv BEoeTe TO NAEKTPIKO
epyaAeio o€ Asitoupyia. Eva epyaieio i évag BidoAdyog mou Bpiokeral uéoa oe
TTEPITTOEQOUEVO TUNRUA TOU EQYAAEIOU UTTOPET va TTPOKAAEDE! TPQUUATIOOUS.

€) ATOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU OWHATOG. PPOVTIOTE VO OTEKEOETE
oTaBEPA KOl VA KPOTATE TV I00PPOTTIO GOG avd Trdoa oTiyun. M aurdv rov
TPOTTO UTTOPEITE va eAEyEeTe KaAUTEPQ TO NAEKTPIKO epyaAcio ae avamdviexes
KaTaoTAoEIS.

o1) Popdra katdAANAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid polxa fj KOGUAMATA.
Kpatdte pakpid amd Tnv mepioxn KOmNAG paAAid, evdupara kai yavria. H
eupuxwpn, xakapn evéupacia, Ta koouRuara f 1a pakpid yaAlia pmopei va
mAacToUV aTa KIVOUUEVA TUAUara.

4) XpRAaon Kai XeIpIoP6g Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

a) Mnv umrep@oprtilete T0 epyaleio. XpnOIPOTOINCTE yIA THV EPYOCTia oG TO
avdAoyo kai katdAAnAo nAekTpIko epyaleio. Me ro karaAAnAo epyaeio epyddeare
kaAUtepa kai aoparéaTtepa aTo kaBopiouévo paoua armrédoang.

B) Mnv xpnoipoTroigite NAEKTPIKG EpyaAgia TwWV OTTOIWV o1 SIOKOTITEG £XOUV
BAGBn. Eva nAektpiko epyakeio mou Oev eivar duvarov va avdwer i va afroel,
eivar emKivOUVO Kal TIPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

Y) TpaBngre 1o @Ig atrd TNV TPidal H/KaI AQAIPESTE TNV UTTATAPIN, TIPIV KAVETE
puBpioeig oTo gpyaleio N AVTIKATAOTACETE AVTOAACKTIKG 1} aTToBnKeUOETE
10 gpyalAeio. Autd 1a pérpa acpalciag eumodifouv v Kard AdBog évapén
Aeiroupyiag Tou nAekTpikoU epyaAgiou.

8) ®uAdagre To NAeKTPIKG pyaAgio, OTav eV TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

Ta MaudId. Mnv emiTpéyeTe o€ dTopa TOU Sev yvwpifouv To epyaleio 1 Gev

£xouv dlafdoel Tig TTapoUcEG 0dNYiES, VO TO XPNOIMOTOINGOUV. Ta NAEKTPIKG

epyaAeia givai emmkivouva 6rav Ta XpnaoiuoTroiouv Arreipa aroud.

MepimoinBeite To NAekTPIKG epyaleio pe peydAn @povrida. EAéyEre av

AeiToupyoUv aTrPOOKOTITA Ta KIVOUHEVA TURMOTA TOU £pyaAeiou, Befaiwbeite

611 8ev utrAokdpouv, eAEyETe av THAPOTA £XOUV OTTATEl I £XOUV PBapEi o€

BaBu6 Tou va ernpeddouv TV kavoviki AeIToupyia Tou NAEKTpIKOU epyaAgiou.

Ta @Bapuéva TuRUATA TPETTEI VO ETMICKEUA{OVTAI TTPIV TV XPRON TOU

epyaAeiou a1ro €151KEUPEVO TIPOCWTTIKG aTTd éva e§ouaiooTnpévo ouvepyeio

eumrnpétnong eAatwv. [la moAAd atuxruara n aimia TPoEpxeTal amrd NAEKTPIKG
epyasia mou Oev Exouv ouvTnENBEl Kavovikd.

o1) Ta gpyaleia KOTTAG TPETTEI va €ival aixuned kai kabBapd. Ta mepimoinuéva
EpyaAeia KOTTAC LE aIXUNEES aKUEC KOTTAG UTTAOKGpOUV Aly6Tepo Kai ivai TTio
EUKOAQ aTO XEIPIOUO.

{) XpnoipotroinoTe Ta NAEKTPIKG epyaleia, Ta avTaAAOKTIKG, Ta évOeTa epyaleia
KAT. oUp@wva pe TIg TTapoUoeg odnyieg. AdBere uroWn Katd TNV XpHon
TOUG TI§ OUVBNAKEG EpyaaTiag Kal TV epyacia TTou Tpémel va ekteAéoere. H
XPHON NAEKTPIKWY EpyaAgiwv yia epapuoyés mou Oev mpofAémovTal aTo paoua
Agiroupyiag Toug UTropei va MpoKaAéael EMIKIVOUVES KATAOTATEIS.

5) ZépPig

a) To nAekTpIKG epyaleio TPEMEl VO EMIOKEUATETAI HOVO aTTO EISIKEUPEVO
TPOCWITIKG Kal povo pe yviola aviaAAakTIkd. ETar sivar e§aopaliouévo o
Ba diatnpnBei n acdAcia Tou epyaAciou.

€

=

Ymodeifeig ao@aleiag yia Tnv NAEKTPIKA SOKIMACTIKNA
avTAia Trieong

o XuvdéeTe TNV NAEKTPIKN CUCGKEUN KaTnyopiag mpoaTaciag | pévo o mwpida/
KaAWSI0 TTPOEKTOONG PE AEITOUPYIKN ETTAQN TTpoCTATiag. Ymdpyel kivouvog
nAektporAnéiag.

o H nAekTpIKA OUOKEUR avaTrTiooel TOAU uwnAn Trieon éwg kai 6 MPa (60
bar, 870 psi). 2uverwg, mpémei va €ioTe 161aiTEPA TTPOTEKTIKOI. KaTd TIC Epyacies
LE TNV NAEKTPIKI CUOKEUR QTTOUAKPUVETE TPITOUS aTTd TNV TTEPIOXN £pyaaiag.

o Mn XpnOIPOTIOIEITE TNV NAEKTPIKN GUGKEUN OTaV AUTH £XEl UTTOOTE BAGRN.
Ymapxel kivduvog aruynuarog.

o EAéyxere Tov eUkapmTo owAnva uynAig icong yia mlavég BAdBeg TpIv
a1ré kabe xprnon. Or KaTeoTpauuévol EUKaUTITOI OWARVES UWNAAG TTiEaNS UTTOPET
va OTTGO0UV Kal Va TTPOKAAETOUV TPAUNATIOHOUS.

e [0 TNV NAEKTPIKA CUOKEUR XPNOIUOTIOIEITE MOVO YVAOIO0UG EUKOUTITOUG
owAnveg uynAng ieong, BaABideg kai ouvdéapoug. Erar diatnpeiral n
aopdAgia NG OUOKEUNAC.

o Kard tn Aeitoupyia Tor00€TEITE TNV NAEKTPIKN OUCGKEUR OPIJOVTIA KAl OF
OTEYVO HEPOG. H €I0XWPNCN VEQOU TE LI NAEKTPIKH GUOKEUN Quéavel Tov Kivouvo
nAektporAnéiag.

o Mn oTpépeTe TPOG TNV NAEKTPIKI CUOKEUN EKTOSEUTNHPES UYPOU, OUTE KOV
yla va TNV kaBapioete. H eioxwpnan vepouU o€ pia NAEKTPIKN ouakeun auédvel
ToV Kivéuvo nAektpomAnéiac.

o AmayopeUeTal N avappOPnon PE TNV NAEKTPIKN OUGKEUN EUPAEKTWYV
EKPNKTIKWYV UYPWYV, yia TTapddeiypa Bevlivng, Aadiol, aAkoOA, SIaAUTIKWY
ouaiwv. Or aryoi fj Ta uypd UTToPEi va TTGPoUV QwrId 1) va eKpayouv.

o Mn Aeitoupyeite TNV NAEKTPIKI CUGKEUN 0€ XWPOUG OTTOU UTTAPXEI KivEuvog
ékpnéng. Or arpoi 1 ta uypd umopei va Tapouv QwrIId 1 va EKpayouv.

o [lpooTatelete TNV NAEKTPIKI) OUCKEUN ATTO TOV TrayeTo. Ymdpxe! Kivouvog
mpokAnong {nuidg otn ouokeun. EAQv xpeiaarei, apriate v nAeKTpIKI ) OUOKEUN
va Asitoupynae ev kevw yia mmep. 1 Aemrd, waTe va xubei 10 utréAoiTo vepo.

o Mnv a@rvere TOTE TNV NAEKTPIKN OUOKEUN va AeiToupyei Xwpig emifAeyn.
Ze mEPITITWON PEYAAWY TTAUCEWY EPYATING ATTEVEPYOTTOIEITE TNV NAEKTPIKN
OUOKeun atmd 1o d1akoTTN AsiToupyiag (1) Kal aQaIPEITE TO @IG OO TV
Tpila. EQV 01 NAEKTPIKEC CUOKEUES UEVOUV QVETTITHPNTES, EVOEXETAI VA TTOOKUWOUV
Kivbuvol, o1 otToiol UTTOPET Va TIPOKAAETOUV UAIKES KaI/f) CwaTIKES NUIES.

o Mn AeiToupyeite TNV NAEKTPIKI OCUOKEUN YIa PEYGAO BIAOTNMO HTTPOOTA aTrd
pia KAEIOTH UYEIOVOHIKN EYKATAOTOON 1 Wia eykaTdoTaON BépHavang n e
kAeioTi TN BaABida @payng "Test" (Aokiun) (7). Yrdpyel kivouvog mpokAnang
{nuias otnv nAekTpikn ouokeun ASyw utrepBépuavang.

e To nAekTpik6 gpyaleio dev mpoopileTal/Sev gival KaTGAAnAo yia péviun
oUvdeon atnv eykardataon. MeTd 1o TéAog TG Epyaciag, amoouvdETTE
6Aoug TOUg EUKONTITOUG OWAAVEG ATTO TV EYKATAOTAON. EGQV 01 NAEKTPIKES
OUOKEUEG EVOUV QVETTITAPNTES, EVOEXETAI va TTPOKUWOUV KivOuvol, 01 0TT0ioI
umopei va mpokaAéaouv UAIKES Kal/) owuaTikéS (UIES.
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Maudid Kai dTopa ToU AGYW QUTIKWY, AIGONTIKWY 1 TIVEUMOTIKWY IKAVOTATWY
Toug N ameipiag N EAAelyng yvwong Sev eival o BEon va xeipifovral pe
ao@AAela TNV NAEKTPIKN OUOKEUR BV EMITPETETAI VA TN XPNOIUOTTOIOUV
Xwpig Tnv emifAeyn f TIg 0dnyieg evog utreBuvou. Z¢ avribetn mepimrwaon
uTtGpxEl KivOUVOC E0QaAUEVOU XEIPITUOU Kai TOQUUATIOLWYV.

A@RAVETE TNV NAEKTPIKI GUOKEUR HOVO OTa XEPIO KATAPTIGHEVWYV ATOHWV.
Artopa veapngs nAikiag emTPETTETal va XPNOILOTTOIOUV TNV NAEKTPIKI) OUCKEUN IOVO
6rav eivar Gvw Twv 16 10V, £QV TPETEN va TN XPNOIUOTIOICOUVY OTO TTAQITIO TNG
oAokArpwong g emayyeAUaTikng Toug Kardprions kai emPBAEmovral ammé éva
KaTapriouévo dTopo.

EAéyxeTe TakTIKG TO KaAWSIO dUvEeoNg TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou kai Ta
KaAwSia TPOEKTAGNG YIO TUXOV BAAGBES. S¢ mepimrwan BAGBng mpémer va
avrikaBioTavral armo eEEIOIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKO 1 atrd £€0UaI000TNUEVO
kar aupBeBAnuévo auvepyeio e€utnpérnang meAarwv e REMS.
Xpnoiporolgite HOVO eyKeKPIUEVA Kal avaAOywg emionuaopéva KaAwdia
TPOEKTAONG HE ETAPKEG EUBADOV dlaTOUNAG, TOUAGXIOTOV HE KATNYOPia
TpooTaCiag cUPPWVN pE To onpeio 1.4. HAekTpIKA aToixeia. Xpnaoipormoieite
kaAwdia mpoéktaong péyiatou pnkous 10 m ue euBadov diaroung 1,5 mm?,
10-30m e uBadov diarouns 2,5 mm>

H o0vdeon aTo SikTuo TrpéTrel va yiveTal amrd EUTrelpo NAEKTPOAGYO GUHQWVA
UE TIG 10X Uovuoeg SlaTdgelg. H Tapoxn peuparog ato pnxdvnua Ba mpémel
VO OUVSEETal EiTE HETW EVOG SIOKOTITN Ao @aAgiag, o oTroiog Ba SIaKOTITEl
TNV Tapoxn evépyelag, HOAIG To pelpa Siappong TPog TN yeiwan utrepBei
Ta 30 mA yia 30 ms, i} va SiaBérer SidTagn eAéyxou yeiwang.

Eme§iynon cuppoAwyv

A

EIAOIOIHEH

C

1.
Mp

OO I

Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba uTropouse va ETIQEPEI
Bdavaro r) goBapolg TPAUPATIGUOUG (Un avTIOTPETTTOUG).
Kivduvog xaunAoU Babuou, un mpnon Ba pmropoloe va TQEPE
UETPIOUG TPAUPATIOUOUG (AVTIOTPETTTOUG).

YAIKEG {nuiég, Xwpic uTrddeign ao@aheiag! Xwpig Kivduvo
TPAUMATIOUOU.

MPOZOXH

Mpiv T B€on o€ Asitoupyia diaBdoTe TI 0dnyieg XxpRong

XpNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA HOTILV
XpPNOILOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YavVTIA

To nAekTPIKG pyaAeio avTIoTOIXEI OTNV KaTnyopia TTpoaTaadiag |
®INikn yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOISA
€ YAuavon cupuépowaong CE

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
ofAETOHEVN XpPRON

H ouokeur) REMS E-Push 2 gival oxediaopévn yia Tov €Aeyxo Tng Trieang kai oTeya-
voTNTAG CUCTNUATWY CWANVWoEwY Kal Soxeiwv. OAeg o1 AoITTéG eQappoyEg Sev
QVTOTTOKPIVOVTaI GTOV TTPOOPICUO XPAONG KOl CUVETTWG OTTAYOPEUOVTAI.

MNpoaooxn: MNa v TpoAeTduevn xpron, TIPETTEL, £TTIONG, va TNEOUVTAI 01 ITXUOVTEG

yia
1.1

TOV XWpo A&iToupyiag eBvIKoi Kavoviouoi ao@aAEiag, ol kaveveg Kai ol IaTAEEIG.

. Napadotéog e§omAIoONOG
HAexTpIKA BOKINAOTIKY avTAia TriEong pe PavopeTpo. EUKauTTog owArvag
avappoéenong 1,5 m pe alvdean %2", QIATPo avappdPnong, aTEYavoTIoINTIKGS
OOKTUAIOG, GIATPO avappoenaong e dIATagn aviemoTpoPng porg. EukapTtog
owArvag uwnAig mieong 1,5 m ge ouvdeon Y%2", 2 aTeyavotroinTikoi dAKTUAIOL.
Odnyieg xpriong.

. Kwdikoi mpoiéviwv
HAekTpIKf) SOKIPAOTIKA avTAia Trieong 115500
E&dptnua olvdeong pe pavoperpo 6 MPa/60 bar /870 psi
kai BaABida epayrig 115110
Mavouetpo pe kAipaka akpiBeiag 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119
. Mepioxn epyaciag
Yypa Nepd, uddTiva SiaAluaTa, YOAOKTWHAT

6 MPa (60 bar/870 psi)
mep. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
mep. 1 MPa (10 bar/145 psi)

MéyioTn mieon
Mepiopiopdg Trieong puBuIfduEvog amod
o€ Babuideg Twv
Mavopetpo 6 MPa (60 bar/870 psi), améoBeon
Kpadaouwv We YAukepivn
Méyiotn amédoon GvrAnong

Karnyopia 1.6
6,5 l/min (390 I/h)

OepUOKPATia TWV UYPWV 5°C-60°C
O¢gppokpaaia ammobrkeuong >5°C
Tipr pH TV Uypwv 6,5-9,5
1§Wdeg uypwv <1,5mPas
Autoavappo@oupevn avTAia <500 mm

14.

1.5.
1.6.
1.7.

21.

2.2,

2.3.

24,

3.1.

230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Karnyopia mpooTaciog |

HAekTpIKd oTOIXEIOM

Karnyopia mpooTtaaciog IP 25
Eidog Aeitoupyiag Tuvexng Aermoupyia
AiooTdoeig 395x270x%295 mm (15,6"x 10,6”x11,6”)
Bdapog 10 kg (22 Ib)
MAnpogopieg Bopufou

Tir EKTTOUTIAG

070 Onyeio epyaaiag
ExmiunTik6 TTpdTUTIO VIO TN YETPNON:
EKTIUNTIKG TTPGTUTTO yia TOV €AEYXO:

Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN SO 4871:2009

O¢éon o¢ Aaitoupyia

EIAOINOIHEH

To pnxavnua REMS E-Push 2 6ev ipoopieTai/dev gival KatdAAnAo yia péviun
oUvdeon oTnv eykatdoTtaon. Metd 1o TEAOG TG EPYaCiag, ATTOCUVOETTE OAOUG
TOUG EUKOPTITOUG OWARVEG aTTO TNV €ykaTaaTacn. ATrayopeUeTal n Asitoupyia
Tou pnxavAipatog REMS E-Push 2 xwpig emmpnon.

HAekTpIKR oUVETn

Mpoooxn otnv Tdan diktdou! Mpiv T oUVOETN TNG NAEKTPIKAG SOKIUACTIKAG
avTAiag Trieang, EAEYXETE GV N avaypa@Ouevn OTnV TTAAKETA XOPAKTNPIOTIKWY
140N CUUQWVED Pe TNV Taon dIKTUOU. ZuvOEeTe TNV NAEKTPIKA avTAia eAEyxou
Tieong karnyopiag mpooTaciag | pdvo oe mPida/KaAWSIO TTPOEKTAONG HE
AeIToupyIKr £TTaQR TpoaTaciag. Xe epyotddia, uypd TepIBAAAovVTa, OE EowTE-
PIKOUG Kl EEWTEPIKOUG XWPOUG i O€ TTapouoIa anpeia ToTroBETnang Aeiroupyeite
TNV NAEKTPIKA GOKIYACOTIKA avTAia TTieong povo péow BIaKATITN ao@aAgiag
(d10k6TITNG Fl), 0 0TM0I0g JIOKOTITEI TNV TIAPOXN EVEPYEIAG, MOAIG TO pEUpa
dlapponig Tpog Tn yeiwan utrepei Ta 30 mA yia 30 ms.

PUOpIGN TEpIopIopOU TTiEONG

A\ NPOXOXH

Mpiv v evepyotroinan NG NAEKTPIKAG SOKIYACGTIKAG avTAiag Trieang avoigre
Tépua TN BaABida puBuIong Trieong "Pressure” (Mieon) (8) We apiaTepr| TTepi-
oTpo®n. YTepBoAkG TTpopuBpuicuévn Trieon Ba uTTopoUoE va KATaoTPEWE! TO
P0G €AeyX0 oUOTNUA CWANVWOEWY 1 TO do)EiO.

H BaABida pubuiong mieang "Pressure” (Micon) (8) putropei va TpopuBuIoTE pe
TOV TPOXO PUBHIONG yia Tov TrEpIopIoUO Trieang (11) o€ 6 Babpideg Trieang Tep.
0,5 -6 MPa (5 — 60 bar/73 — 870 psi). lNa Kavovikd €Aeyxo Tng Trieang kal
OTEYOVOTNTAG TWV GUGTNHAETWY CWANVWOEWY Eival TTPOTIUGTEPO va PUBpICETE
ToV TPOX6 pUBUIONG yia Trepiopiopd Trieang (11) otn Babuida 1. ‘ETol, amopeu-
YETOI N QVETIBUUNTN UTTEPQOPTWON TOU GUOTAUOTOS OWANVWOEwWY. ETiAoyR
uynAdTEPWYV BaBpidwy Trieong TTPETTEN var yiveTal HOVO € EIBIKES TIEQITITWOEIG,
otou amaiteital uwnAdTepn Triean eAEyxou. MeTd Tov éAeyxo TG Trieang ue
upnAoTEPN TriEan €AEyxOU, eTTavaQéPETE Tov TPOXO pUBUIoNG oTn Babuida
Trieang 1.

TMa T pUBUIoN T Babpidag Tieang avoiEte Tépua T BaABida pUBuUIong Trieong
"Pressure” (Miean) (8) (apioTepr TEQIOTPOQR), THECTE TIPOG T EGT TOV TPOXO
pUBuIoNG yia Trepiopiopd Trieang (11) kai puBpioTe Tov aTnV €mMBUPNTA Babpida.

EUkapTrTog cwAfvag avappoé®nong

BidwaTe Tov eUKAUTITO GWAARVA avappd®nang (2) e To aTeyavoTtoinTikd SakTUAIO
0TO OTOUIO YIOa TOV EUKAUTITO OwAAva avappoenang (3). Mnv Toakilete Tov
eUKOopTITO CwArvVa avappdenong. AvrAsite pdvo kaBapd uypd. Mnv agaipeite
T0 YiATPO AVaPPOPNCNG (4) kal TO PIATPO AVaPPOPNONG HE DIGTAGN AVTETIOTPOPAG
pon¢ (10). H dokipaaTiki avTAia Trieang Sev TIPETTEl va avappo@d aépal.

EIAOIOIHEH

Aeitoupyeite 10 unxdvnua REMS E-Push 2 pévo pe eykareaTnuévo 1o QiATpo
avappoéenang (4) kai 1o GiATpo avappoenang Ue dIGTagn avieTaTPOPAG POrG
(10).

EUkapTTog owARvVaAg UYnAng TTieong
BidwaTe Tov eUKapTITO GWARva uwnAAg Trieong (5) PE TO aTEYAVOTTOINTIKG
B0KTUAIO GTO GTOUIO Yia TOV EUKAUTITO OWARVa uwnAng Trieong (6).

AeiToupyia

EIAOINOIHEH

To unxdvnua REMS E-Push 2 6ev rpoopiletai/dev gival katdAAnAo yia pdviun
oUvdeon oTnV eykatdoTtaon. Metd 1o TEAOG TG EpYaciag, aTTooUVOETTE OAOUG
TOUG EUKAUTITOUG OWARVEG aTTé TNV eykardoTacn. Amayopeuetal n Asiroupyia
Tou unxavAparog REMS E-Push 2 xwpig emmpnon.

"EAeyX0G Trieang Kol 0TEYAVOTNTAG CUCTNUATWY CWANVWOEWY (TTpocoxn
aTo mpoTutro EN 806-4 kai oTig €BvIKEG SiaTdelg)

H o0vdeon Tng nAekTpIKAG SoKIpaaTIKAG avTAiag Trieang aTn dnudoia uTrnpeaia
TTapoxng Udarog Oev emTpémetal. H avappoenon vepou eTmiTpéTeTal va O1ga-
YETQI OTTOKAEIOTIKG aTTd avoIxTa doxeia (kouBAadeg).



ell

ell

3.2,

3.3.

MANPWOTE Kal EE0EPIOTE TO CUOTNHA CWANVWOEWY, TI.X. TNV UYEIOVOIKY EYKO-
Td0T00N A TV €ykatdoTacn Béppavang. ToroBeTATTE TNV NAEKTPIKI SOKILAOTIKA
avTAia TTieong o€ Wia eTTiTedn em@aveia. BAATE Tov e0kapTITo GwAfva avappd@nong
(2) padi ue 10 @iAtpo avappdenong pe didragn avtemaTpoeng porig (10) o
éva doyxeio (koupad) ue Tepitrou 10 Aitpa vepd. ZuvdEaTe TOV EUKAUTITO CWARVA
uynAng Trieang (5) TNV UyEIOVOUIKY) EYKATACTOON ) OTNV EYKOTAGTAOT BEpUavong,
NG oToiag n oTeyavoTnTa TPoKeTal va eAeyyBei. Avoigte Tn BaABida epaynig
"Test" (Aokiuny) (7) kai T BaABida pubuiongTrieong "Pressure” (Miean) (8). Evep-
YOTTOIAGTE TNV NAEKTPIKF SOKIPAGTIKF avTAia TTieang aTmo To S1aKGTITN AEmoupyiag
(1). ZTo oloTnpa owhnvwaoewv utdpyel Triean Tep. 0,5 MPa (5 bar/73 psi). Eav
KGT T€TOI0 OE gUUPaivEl, TOTE OTO CUOTNUA CWANVWOEWY UTIAPXE! QvoIxXTS éva
onpeio dvtAnong. Eav n Trieon augnBei, otpéwTe T BaABida pUBuiong Teang
"Pressure” (Miean) (8) ka1 pubuioTe TNV €MBUPNTA TTiETN: TIEPIOTPOPR TTPOG TN
@opd Twv JEIKTWV Tou PoAoyIoU = augnon TnG TTEaNG, TTEPICTPOQY| EVAVTIA GTN
@opd Twv BEIKTWV Tou poAoyiol = eiwon Tng Trieang. MoAig emmTeuyBei n emObu-
untr Triean, kAgiote ™ BaABida epaynic "Test" (Aokipr) (7). AmevepyomoiaTe
TNV NAEKTPIK SOKIPACTIKY avTAia Trieang amd 1o dIakoTTN AsiToupyiag (1).

H nAekTpikry dokipaoTIKA avTAia Trieong pmopei katd T didpkeia NG doKIPAG
NG TTiEONG va aTroouVOEDE AT TNV UYEIOVOIKN) EYKATAGTAGH F) TNV EYKATACTACH
B¢ppavang, TG otroiag n oTeyavoetnTa EAEyXETal, OTAV TO £EGPTNUA GUVOETNS
Jadi pe To pavouetpo kai T BaABida epaynig (12) (aéegoudp) ouvappoloynbei
PETAGU TNG NAEKTPIKAG SOKIPACTIKAG AVTAIGG THEONG KAl TNG UYEIOVOUIKAG EYKO-
1d0TAONG ) TNG EYKATACTAONG BEPUAVONG, TNG OTTOIOG N GTEYAVOTNTA EAEYXETOI
(va unv yivetar utrépBacn TG péyioTng EvOEIEng Trieang Tou yavoueTpou!) Ze
QUTA TV TIEPITITWON, METE TNV €TTITEUEN TNG £mMBUUNTAG TTiEaNg, KAEioTE TN
BaABida @payrig aTo e&dptnua olvdeong (12), avoigTe Tn BaABida pUBuiong
mieang "Pressure” (Mieon) (8), BéoTe Tnv avTAia eKTOG AeIToupyiag Kal apaipEaTe
TOV EUKOPTITO CwARvVa uYnAng TTieang amd To e€apTnua oivdeang (12).
Mpoooxn: MNa va aroouvdedei o elkapTITog cWARVAg UWPNARG Trieang (5)
Ba péTrel TPonyoupévwg va £xel EkTovwOei TARPwG n Trieon. Mpoooxn
TNV TiETN OTO HAVOUETPO (9).

EIAOIOIHEH

Mn AeiToupyeite TNV NAEKTPIKA GOKINACTIKY avTAia TTiEonG yia YeYAAo XPoviko
O1d0TNUa UTTPOCTA aTTd pia KAEIOTA eykaTaaTtaon A We KAeloTh Tn BaABida
@payng "Test" (Aokiun) (7). Yapxel kivduvog TTPOKANoNG {nHIAG aTNV NAEKTPIKNA
dokIpaoTIkr avTAia Tieong Adyw utrepBEpPavang. Mn AEITOUPYEITE TNV NAEKTPIKN
OOKIMAOTIKA avTAia TTrieang Xwpig vepod/uypod.

AvtAnon uypwv

Mnv avrAeite e0pAekTa uypd, o§éa ) SiaAUTeG! MPOTEETE TIG EMITPETITEG TINEG
pH, 1€Wdoug kai Beppokpaaciag Twv uypwv (BA. 1.3. Mepioxr epyaaiag).
BadATe Tov €0kauTITo CWARVa avappd®nong (2) padi Pe 1o giATpo avappdenong
(4) ka1 To QiATPO avappodenaong pe Tn diatagn aviemaTporg pong (10) ato
doxeio Ye To uypd Tou TIpETEl va avTAnBei. MepdoTe Tov UKAPTITO GWARVA
uwnAng Trieong (5) aTo Soxeio 1 oTNV ykaTaaTaON TTOU TIPETTEN VOl TTANPWOEI.
Avoite T BaABida pUBuiong mieong "Pressure” (Micon) (8) kar Tn BaABida
@payng "Test" (Aokipn) (7). ©¢ate v avtAia o€ Aeimoupyia (1) kai aviAfoTe T0
uypo.

Tepuariopdg TG Aeitoupyiag

Metd Tov TepuaTiond Tng Asiroupyiag, avoitte Tn BaABida pubuiong mieong
"Pressure” (Mieon) (8) ka1 Tn BaABida gpayng "Test" (Aokiun) (7) kai EETAUVETE
Vv avTAia padi e Toug eUKaUTITOUS GWARVES (2) Kai (5) yia PEPIKE AeTTT e
KaBapd vepod.

/\ MPOZOXH

To oT6pI0 yIa ToV €UKAPTITO CWARVA avappoenang (3) kai To oTOMIO yia Tov
eUkauTITo owAfva uwnAng icong (6) ymopei va utrepBepuavBoulv kard
Aeitoupyia. Mnv Ta ayyiCete. MNa TNV amoguvapuoAdynon Twv EUKAUTITWY
owAvwv (2) kai (5) TePIPEVETE, £WG GTOU KPUWAOUV ] XPNOIUOTIOIROTE KATAA-
AnAa yavTia.

3.4. ATToBRAKeUON Kal HETAPOPA

4,
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Mpog amopuyn {nUIWV, EKKEVWVETE TTARPWG TNV NAEKTPIKF SOKIPATTIKY avTAG
TTETNG KAl TOUG EUKAUTITOUG OWAIVEG. ATTOBNKEUETE TNV NAEKTPIKT) DOKIPACTIKA
avTAia Trieong o€ Bepuokpacia = 5°C kai g€ {npd PEPOG.

Zuvtipnon/Emiokeun

AveCapTATWG TNG aKéAoubng cuvrpnang, GUVICTATal EAEYXOG Kal ETTAVAANTITIKOG
€AEYX0G TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG TOUAGXIOTOV pia @opd £Tnaiwg atmod eEoual-
odoTnuévo kai auuBeBAnuévo ouvepyeio eEutnpétnong eAatwy Tng REMS.
21n Meppavia TPETTEI VO TIPAYHATOTTOIEITAI £VAG TETOIOG ETTAVOANTITIKOG EAEYXOG
nAekTpIKWV cuokeuwv katd DIN VDE 0701-0702 ka1 oUp@wva We TNV Tpodi-
aypa®f mpdAnwng atuxnudtwv DGUV Mpodiaypaer} 3 ,HAekTpIKEG eykaTa-
0Ta0¢Ig Kal péoa Aeiroupyiag® Tou TTPOPBAETTETAI KAl yIQ KIVNTO NAEKTPIKO
e€omhiopo. Emiong, mpémel va TnpoUvTal ol I0XUOVTEG yia TO XWPO AciToupyiag
€Bvikoi kavoviopoi ao@aAeiag, o1 kavoveg kai o1 SIOTACEIS.

Zuvtipnon

Mpiv a1méd TNV MBEWPNON aPaIpEiTE TO PIg atrd TV Tpilal

la TNV ekTéVWON TNG UTTAPXOUTag TTiEaNG, avoigte Tn BaABida gpayng "Test"
(Aokipn) (7) kau Tn BaABida pUBuIong Ttieang "Pressure” (Mican) (8). Ze avTiBetn
TIEPITITWON KAl KATA TNV ATTOOUVAPHOASYNGN N UTTOAEITTOEVN TTiECT) UTTOPET VOl
auénoel Tov Kivduvo TPAUPATIOPWY YId TOV XEIPIOTH, AOyw EKTOGEUOUEVWV
eCaptnudTwy. MpoooxnA aTo pavépetpo (9).

KaBapigete TakTIKG TNV NAEKTPIKA avTAia eAEyxou Trieong, €I0IKG Qv Oev €xel
XpnoiyotroinBei yia peydAo didoTnua. ATToBnkeUETe TV NAEKTPIKN avTAia eEAEyxou
TTiEoNG o€ anpeio Xwpig ayo. Na Tov kaBapioud Tou gitpou avappdenang (4)
Kl ToU QIATpOU avappoenong pe didtagn avtemaTpo@ig porig (10), EeRidwaTe
TOV EUKAUTITO CWAAVA avappoOPnang, aPaipETE ATTO TOV EUKAMTITO GWARVA TO
@iATpo avappoenang (4) ue éva katdAAnAo epyaleio, T.x. e emmiTedn mévoa,
Kol kaBapioTe kal Ta dU0 QiATpa KATW aTrd TPEXOUUEVO VEPO. AVTIKABIOTATE T
@iATpa avappdPnang, av Exouv KataaTpaei. Mpiv ammd KABe xpron egeTdleTe
TOV UKOPTITO CwAfva UWnARG TTiEang Kai avappdenang yia Tuxév BAGRN. Mn
XPNOIPOTTOIEITE KATEGTPAPUEVOUG EUKAUTITOUG OWANVEG.

KaBapigere Ta TAAGTIKG pépn (T1.X. TEPIBANMA) pdvo pe KaBapIOTIKG PnXavwy
REMS CleanM (Kwd. p. 140119) fj pe fymo oammolvi kai vwd Travi. Mn xpnat-
UOTTOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA OIKIOKAG XPAONG. AUTA TTEPIEXOUV GUXVA XNUIKE TTOU
UTTopouv va BAdyouv Ta TAACTIKG pépn. Ma Tov kabapiouo Un XPNoIUoTIoIEiTE
Toté Bevdivn, TepePIvVBEAQIO, apalwTIKA fj TTapduoIa TTPOIGVTA.

Agv EMTPETTETAI TIOTE 1) EI0XWPENON UYPWV ETTAVW 1} OTO ECWTEPIKG TNG NAEKTPIKAG
avTAiag eAéyxou Trieang. Mn BuBieTe ToTé TNV nAeKTPIK avTAia EAEyxou Trieang
o€ uypa.

4.2. 'EAeyxog/Emiokeun

Mpiv a1ré TIG EpYaCieg CUVTAPNONG KAl ETTICKEUNG, AQPAIPEITE TO PIG OTTO
TNV mpidal AUTEG 01 Epyaaies ETITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO aTTd £CEIDIKEUUEVO
TTPOCWTTIKG.

lMa TV eKTéVWON TNG UTIAPXOUCaG TTieang, avoitte Tn BaABida @payrg "Test"
(Aokiun) (7) kot T BaABida pUBuIong Trieang "Pressure” (Miean) (8). Ze avTiBetn
TIEPITITWAN KAl KATA TNV ATTOOUVAPUOAGYNGN N UTTOAEITTOUEVN TTIECT) HTTOPET VOl
augAoel Tov KivOUVo TPaUNATIoPWY Yia Tov XEIPIOTH, AOyw ekToEEuduEVWV
egaptnudTwyv. Mpoooxn aTo pavoueTpo (9).

Ze TepiTTwon amwAeiag ypaoou TG aviAiag, oAdkAnpn n SOKIHACTIKA avTAia
mieang Tpétrel va TapadoBei Tpog EAeyx0 1 ETMIOKEUN € €60UTI000TNUEVO Kal
oupBeBAnuévo auvepyeio eEutnpétnong meAatwv Tng REMS.

5.1.

BAdBeg

Mpiv v avTiperwmion g BAGRNG, amrevepyoTroleite TRV NAEKTPIKN SOKIPAOTIKN avTAia TTieang amd 1o SiakdmTn AsiToupyiag (1) kal aQaIpEiTe TO PIG AT THV

mpidal

BAdBn: H dokiyaaTiki avTAia mieang Aeroupyei, aAAd 6 dnpioupyei Triean.
Arria:
o H BaABida puBuiong Trieang "Pressure” (Mieon) (8) eival avoixt.

o H dokiyaoTikr avTAia Tieang avappoed aépa.

o To @iATpo avappdéenang (4) kai/f To GIATPO avappoPnang pe T didTagn
avtemoTpo@ng ponig (10) oTov eUKauTITo CwArva avappdenang Exouv
PPAgel.

o H nAexTpIkr) BOKINAGTIKY avTAia TTiEaNG €ival EAATTWUATIKN.

AvTipeTwion:

MepioTpépovtag Tn BaABida puBuiong Tng Trieong "Pressure” (Mieon) (8) mpog

10 Oe€Id puBpICETE TNV €MBUNNTA TriEaN.

EAéyEre €dv 10 QiATPO avappoenaong pe T diatagn aviemaTpodng pong (10)

eival TApwg Bubiouévo ato vepd. MovwaTe Tig KOXMWTEG TUVOEDEIG TWV
€UKAUTITWVY GWARVWV.

KaBapiaTe fi avTikataoTAATE TO GIATPO avappoenang (4) kaij To iATpo

avappoenaong pe diaragn avremaTpo®ig pong (10).

H nAekTpikr) dokipaoTikr avTAia Tieang TpEmel va eheyxOei atmod e¢ouaiodo-

TNUévo Kal cuuBeBAnuévo ouvepyeio eEutmpétnong rehatwy g REMS.

81
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5.2.

5.3.

5.4.

BAdBn: H micon oto pavopetpo (9) petaBdAAetal akavovioTa.
Airia:
e A¢pag 0TO OUGTNUO CWANVWOEWVY.

BAGBn: O kivntpag Oev gekivd, Bouilel.
Arrtia:
® H nAekTpIKA dOKINAGATIKA avTAia TTieang €ival pTTAOKApICPEVN.

o AkatdAAnAn Tpogodoaia Taong.

o AkatdAAnAo KoAwdIO TTPOEKTAONG.

o H igon pével anv avthia 6tav n BaABida epayig "Test" (Aokiun) (7) cival
KAIOTA.

BAdBn: O kivnipag otapatd §agvika katd Tn Aeitoupyia.

Arria:

o O JIaKOTITNG TTPOCTACING TOU KIVNTAPA EXEI EVEQYOTTOINOEI.

e H avrAia éxel (eaTaBei TTOAU 1 €ival uTrAokapiopévn.

AvTipeTwioN:

e Efaepwote 10 GUOTNUA CWANVWTEWY.

AvTipeTwIoN:

o H BaABida pubpiong Tng mieong "Pressure” (Micon) (8) eival puBuiopévn o€
TI0AU UWNAR A 0N PEYIOTN TTiECT, QVOICTE TTEPICTPEPOVTAG TTPOG Ta OPICTEPD, )
TapadwaTe TNV NAEKTPIKA JOKIUAGTIKA avTAia Trieong TTPOG EAeyX0 O€ €§0U-
01080TNpEVO Kal GUPBERANUEVO ouvepyeio eGutrnpéTnong TeAatwy Tng REMS.

o EAéyEre TV Tpogodoaia Tdong.

o XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIPEVA KOAWDIA TTPOEKTAONG.

o Avoigre Tn BaABida ppayng "Test" (Aokipn) (7).

AvTipeTwION:

o AtevepyoTroINOTe TNV NAEKTPIKF SOKIMOOTIKA avTAia Trieong amd 10 dIaKOTITN
Aermoupyiag (1) kar a@roTe Tn yia ep. 30 AETTTA VO KPUWOEL

o ATIevepyOoTTOIROTE TNV NAEKTPIKA DOKIPAOTIKA avTAia Trieong atmd 1o SIOKOTITN
Aeimoupyiag (1) kar agrioTe T yia Tep. 30 AeTITé va Kpuwaoel A TTapadwoTe Tn
P0G €Aeyx0 o€ £€0UaI0d0TNWEVD KOl CUMBEBANEVD CuVEPYEID EEUTTINPETNONG
meAatwv NG REMS.

ATTokouI8R

Mnv amroppiTTTeTe TNV NAEKTPIK avTAia EAEyXOU TTiEGNG OTA OIKIAKG OTTOppPipaTa
peTa 1o TEAOG XPrioNG. MpETTel va aTmoppiTITeTal OWOTE GUPPWVA UE TNV EKATTOTE
vopobeaia.

Eyyinon KaTaoKeuaoTH

H xpovikri didpkeia TnG yylnong avépxeTal 0Toug 12 UrVeg PETA TNV TTapadoon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To Xpovikd anueio Thg Tapadoong
TIPETIEI VO ATTOSEIKVUETAI E TV ATTOGTOAR TWV YVACIWY £YYPAQwv ayopdg, T
otoia Tpémel va TepIAapBdvouv TNV nuepounvia ayopdg kai TNy ovouadcia
TTP0iGVTOG. OAa Ta AEITOUPYIKG GQAAUATA TTOU TTAPOUCIAovVTal KT TN XPOVIKA
S1dpKeIa TG €yyonong, kal amodedelypéva oQeiAoVTal G€ KATAOKEUAOTIKA
o@dAuaTa | o€ a@aAuaTa UAikou, atrokaBioTavtal dwpedv. Me TNV amokatd-
0Tacn Twv OPAAPATWY dEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIK SIGPKEIQ
NG €yyunang Tou TpoidvTog. O1 {nIEG, TTou opeilovTal o€ PUAIKR PBoPA, OTOV
un evoedelyuévo xelpioyd fi apaBioon Tng evaedelypévng Xprong, o€ Un
TPoooX Twv TPodIaypaPwV Asitoupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG AgiToupyiag,
o€ uTePPOAIKA KATaTévnan, G€ XPAOTN EKTOG TOU GKOTTOU TTPOOPICHOU, O€
emeppaoeig mavidg €idoug  ae GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N Taipia
REMS &ev euBuvetal, amokAgiovtal aTré Tnv eyyunaon.

O1 TTapox£G TG £yyUNONG ETIITPETTETAI VO TIAPEXOVTAI POVO ATTO Ta TTPOG TOUTO
egouaiodotnuéva cupBeBAnUéva auvepyeia EEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAG
REMS. Mapdrmova yivovTal ammodekTd Povo edv 1o TTpoiév rapadobei og éva
egouaiodoTnuévo kal aupBePAnuévo auvepyeio eGUTINPETNONG TTEAATWY TNG
REMS xwpig Tponyoupeveg emeppaceig kai o aBIKTn kardaoTacn. Mpoidvia
Kal eEapTApATa TToU €XOUV avTIKaTaoTaBE! TrEpIEpXOVTal OTNV IBIOKTNCIG TG
REMS.

Ta ££0da peTapopdg avahauBdvel o xpRaTng.

Mrmopeite va Bpeite évav Tivaka pe Ta e¢ouaiodotnuéva kal cupBeBAnuéva
ouvepyeia egutrnpétnong meAatwy TG REMS otnv ioTooeAida www.rems.de.
Ta TIG XWPEG TToU Bev avapéPovTal 0€ AUTAV TOV TTiVaKa, TO TTPOIGV TTPETTEI va
Trapadideral ot SielBuvan SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralte 4,
71332 Waiblingen, Deutschland. Ta vépiua Sikaiwuata Tou XprioTn, €I9IKA ol
aglioelg yyunong Tou oe TIEPITITWON eAeiPewv EvavTl Tou TWANTHA, KaBwg
Kal o1 aglwaoelg gaitiag okOTIUNG TTApaBiacng Twv UTTOXPEWTEWY Kal Ol agiw-
OEIG TTOU aTTOPPEOUV OTTd TNV €UBUVN aTTO EAATTWHATIKG TTPOIGVTA, OV TTEPIO-
pidovtal amé TNV TTApoUCa £yyunaon.

lNa v TapoUoa eyyunon 10XUEl N YEPUAVIKA VOUOBEDia aTTOKAEIONEVWV TWV
Kavovwv TTapatmopTIAG Tou yeppavikol AieBvolg IdiwTikoU Aikaiou, kaBuwg Kal
atokAeIdpevng TNG LUpPacng Twv Hvwpévwy EBvwv yia Tig dieBveig TwAnaeig
KivnTwv Tpaypdtwy (CISG). EyyunTAg authg TNG £YYUROEWG KATAOKEUAOTH,
Trou 10xUel Traykoopiwg, eival n REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen, Deutschland.

8. KardAoyol e§aprnudTtwy

BA. yia Toug kataAdyoug e€aptnudtwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Sekil 1

1 Agma/Kapatma salteri 8 Basing ayar valfi “Pressure”

2 Emme hortumu 9 Manometre

3 Emme hortumu mansonu 10 Geri akis engelleyicili emme filtresi
4 Emme filtresi 11 Basing sinirlamasi ayar diigmesi
5 Yiksek basing hortumu 12 Manometre ve kapatma valfli

6 Yksek basing hortumu mansonu baglanti pargasi (aksesuar)

7 Kapatma valfi “Test”

Genel glivenlik uyarilari

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarn okuyun. Giivenlik uyarilari ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tum giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Caligma yerinizin temiz ve iyi aydinlatilmig olmasini saglayin. Diizensiz veya
aydinlatiimamig galisma alanlari kazalara sebep olabilir.

b) Elektrikli aletle i¢cinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar lretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda cihaz (izerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Adaptorlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin. Degistiriimeyen
figler ve uygun prizler elektrik ¢arpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolab: gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden ¢cekmek gibi amag disi
islemler icin aletin kablosunu kullanmayin. Kabloyu isi, yagd, keskin kenarlar
ve hareketli cihaz aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dig alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik caromasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullanilmasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin glivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ise baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gézliik takin.
Elektrikli aletin tiirti ve kullanimina gére takilacak toz maskesi, kaymaz i ayakkabilari,
kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden caligtiriimasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize takarken
velveya akiiyii yerlestirirken, elektrikli aleti alirken veya tagirken elektrikli aletin
kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginizin salter iizerinde
olmasi veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti galigtirmadan dnce ayar takimlarini veya anahtarlari gikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayn.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha giivenli ¢alisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan
once figi prizden gekin velveya akilyii gikarin. Bu giivenlik énlemi sayesinde
elektrikli aletin istenmeden g¢alismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagamayacaklari yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan
kigilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz
cahstiklarindan ve sikismadiklarindan, pargalarin kinlmis veya elektrikli aletin
fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli oimadiklarindan emin olun
ve bu hususlar kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce hasarli pargalarin
kalifiye uzman personel tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar elek-
trikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesicialetleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin éngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek parcalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Béylelikle aletin giivenligi korunmusg olur.

Elektrikli basing kontrol pompasi igin giivenlik uyarilari

o Koruma sinifi I'e karsi gelen elektrikli cihazi sadece isler durumda toprak
kontakh bir prize/uzatma kablosuna baglayin. Elektrik caroma tehlikesi s6z
konusudur.

o Elektrikli alet 6 MPa (60 bar, 870 psi) degerine kadar gok yiiksek basing
olusturur. Bu nedenle son derece dikkatli olun. Elektrikli aletle ¢alisma sirasinda
Ugtlincl kisileri galisma alanindan uzak tutun.

e Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

e Yiiksek basing hortumunu her kullanim 6ncesi hasar agisindan kontrol
edin. Hasarli yliksek basing hortumlari ¢atlayabilir ve yaralanmalara yol agabilir.

o Elektrikli alet icin sadece orijinal yiiksek basing hortumlari, armatiirler ve
kuplajlar kullanin. Béylelikle aletin giivenligi korunmusg olur.

o Elektrikli aleti igletim sirasinda yatay pozisyonda kuru bir yere kurun.
Elektrikli bir aletin icine su girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

e Temizlemek igin de olsa elektrikli alet iizerine sivi piiskiirtmeyin. Elektrikli
bir aletin igine su girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

o Elektrikli aletle 6rnegin benzin, yad, alkol, ¢éziiciiler gibi yanabilir veya
patlayabilir sivilar emmeyin. Buharlar veya sivilar tutugabilir ya da patlayabilir.

e Elektrikli aleti patlama tehlikesi olan yerlerde kullanmayin. Buharlar veya
sivilar tutugabilir ya da patlayabilir.

o Elektrikli aleti dona karsi koruyun. Alet hasar gérebilir. Kalan suyun ¢ikmasi
icin elektrikli aleti gerekirse yaklagik 1 dakika boyunca bogalana kadar ¢alistirin.

o Elektrikli aleti kesinlikle gézetimsiz galigtirmayin. Galigmaya uzun siire ara
verdiginizde elektrikli aleti agma/kapama salterinden (1) kapatin ve elektrik
figini gekin. Gozetimsiz kalmalar halinde elektrikli aletler maddi hasarlara ve/
veya fiziksel hasarlara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Elektrikli aleti uzun siire boyunca kapali bir sihhi tesisat ya da kalorifer
sistemine karsi ya da “Test” kapatma valfi (7) kapaliyken galistirmayin.
Elektrikli alet asiri 1sinma nedeniyle hasar gérebilir.

o Elektrikli cihaz, tesisata siirekli baglanmak igin 6ngoriilmemistir ve uygun
degildir. Isi tamamladiktan sonra tiim hortumlan tesisattan ayinniz. Gézetimsiz
kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara ve/veya fiziksel yaralanmalara
sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersizligi
nedeniyle elektrikli aleti giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve gocuklarin
bu elektrikli aleti gozetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimati olmadan
kullanmalari yasaktir. Aksi takdirde hatall kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z
konusudur.

o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmig olan kigilere teslim edin.
Elektrikli alet gengler tarafindan ancak 16 yagindan bliyiik olmalari, elektrikli aleti
kullanmalarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kiginin dene-
timi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilir.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla
hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel
ya da yetkili REMS miigteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistiriimelerini
saglayin.

e Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan ve en az 1.4. Elektrik verileri boliimiinde belirtilen onayli koruma tiiriine
sahip uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluda kadar 1,5 mm? gapinda,
10-30 m uzunluga kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.

o Sebek baglantisi tecriibeli elektrik teknisyeni tarafindan gegerli yonetmelik-
lere gore gergeklestirilmelidir. Bu makine igin topraga giden toprak kagagi
akimi 30 ms boyunca 30 mA astiginda akim beslemesinin enerji beslemesini
kesen kagak akim koruma salteri lizerinden baglanmasi veya topraklama
test cihazina sahip olmasi onerilir.
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Sembollerin anlami

/\ DIKKAT

1.

©
0
©,
X
T:

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol acabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol agabilecek dustik risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, guivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu gozliik kullanin

Eldiven kullanin

Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir
Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

CE Uygunluk sembolii

Teknik Veriler

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS E-Push 2 aleti boru sistemlerinde ve kaplarda basing ve sizdirmazlik kontrolli
yapmak igin tasarlanmigtir. Tim diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dola-
yislyla yasaktir.

Dikkat: Tasarim amacina uygun kullanim igin aletin kullanildigi yerde gegerli ulusal
glivenlik hiikiimleri, kurallari ve yénetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

Teslimat kapsami

Manometreye sahip elektrikli basing kontrol pompasi. /2" baglantili 1,5 m emme
hortumu, emme filtresi, conta, geri akis engelleyicili emme filtresi. /2" baglantili
1,5m yuksek basing hortumu, 2 conta. Kullanim kilavuzu.

Uriin numaralari

Elektrikli basing kontrol pompasi 115500
Manometreli badlanti pargasi 6 MPa/60 bar /870 psi

ve kapatma valfi 115110
Hassas skalall manometre 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119

Caligma araligi

Sivilar

Maksimum basing

Basing sinirlamasi ayarlanabilirligi
Ayar kademeleri

Su, sulu ¢dzeltiler, emdlsiyonlar

6 MPa (60 bar/870 psi)
yaklasik 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
yaklasik 1 MPa (10 bar/145 psi)

Manometre 6 MPa (60 bar/870 psi), Gliserin dolumlu Sinif 1.6
Maksimum sevk kapasitesi 6,5 l/dk. (390 I/h)
Sivilarin sicakhgi 5°C-60°C
Depolama sicaklidi 25°C
Sivilarin pH degeri 6,5-9,5
Swvilarin viskozitesi <1,5mPas
Kendiliginden emisli pompa <500 mm

Elektrik verileri 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A

110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A

Koruma sinifi |
Koruma tirti IP 25
Isletim tlrl Siirekli igletim
Ebatlar 395x270x%295 mm (15,6"x 10,6”x11,6”)
Agirhk 10 kg (22 Ib)

Giiriiltii bilgileri
Calisma yerine bagl
emisyon degeri
Olgiim igin degerlendirme standardi:

Son kontrol i¢in degerlendirme standardi:

Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN SO 4871:2009

Kullanima alma

REMS E-Push 2, tesisata stirekli badlanmak igin 6ngériilmemistir ve uygun
degildir. Isi tamamladiktan sonra tlim hortumlari tesisattan ayiriniz. REMS
E-Push 2 gdzetimsiz olarak galigtirimamalidir.

21.

2.2,

2.3.

24.

3.1.

Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Elektrikli basing kontrol pompasinin baglantisini
yapmadan 6nce gug etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun olup
olmadigini kontrol edin. Koruma sinifi | elektrikli basing kontrol pompasini sadece
calisir bir koruyucu iletkene sahip prize takin/uzatma kablolarina baglayin.
Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda veya benzer kurulum tiirle-
rinde elektrikli basing kontrol pompasini ancak hatali akim koruyucu salteriyle
(FI salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 30 msn. boyunca 30 mA degerini
gegerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir.

Basing sinirlayicinin ayarlanmasi
/\ DIKKAT

Elektrikli basing kontrol pompasini galistirmadan 6nce “Pressure” (8) basing
ayar valfini sola gevirerek tam agin. On ayari yiiksek yapilan basing, kontrol
edilecek boru sistemine ya da kontrol edilecek kaba zarar verebilir.

“Pressure” (8) basing ayar valfinin basing sinirlamasi ayar digmesiyle (11) 6
basing kademesinde yaklasik 0,5 -6 MPa (5 — 60 bar/73 — 870 psi) dederlerine
6n ayari mimkindur. Boru sistemlerinin normal basing ve sizdirmazlik kontroll
icin basing sinirlamasi ayar digmesinin (11) basing kademesi 1 konumuna
getirilmesi dnerilir. Bdylece boru sisteminde istenmedik zorlanma énlenir. Ancak
daha yliksek kontrol basincinin gerektigi 6zel durumlarda yiksek basing
kademeleri secilmelidir. Yuksek kontrol basinciyla yapilan basing kontrollinden
sonra ayar diigmesi tekrar basing kademesi 1 ayarina getirilmelidir.

Basing kademesini ayarlamak igin “Pressure” (8) basing ayar valfini sonuna
kadar agin (sola gevirin), basing sinirlama ayar diigmesine (11) bastirin ve
istenilen kademeye ayarlayin.

Emme hortumu

Emme hortumunu (2) contayla birlikte emme hortumu mansonuna (3) vidalayin.
Emme hortumunu biikmeyin. Sadece temiz sivilari pompalayin. Emme filtresini
(4) ve geri akis engelleyici emme filtresini (10) ¢ikarmayin. Basing kontrol
pompasinin hava emmemesine dikkat edin.

REMS E-Push 2'yi sadece monte edilmis emme filtresi (4) ve geri akis engel-
leyici emme filtresi (10) ile ¢alistirin.

Yiiksek basing hortumu
Yiiksek basing hortumunu (5) contayla birlikte yiiksek basing hortumu manso-
nuna (6) vidalayin.

Kullanim

REMS E-Push 2, tesisata stirekli badlanmak igin 6ngériilmemistir ve uygun
degildir. Isi tamamladiktan sonra tim hortumlari tesisattan ayiriniz. REMS
E-Push 2 gdzetimsiz olarak galistirimamalidir.

Boru sistemlerinde basing ve sizdirmazlik kontrolii (EN 806-4 standardini
ve ulusal yonetmelikleri dikkate alin)

Elektrikli basing kontrol pompasinin umumi su sebekesine baglanmasi yasaktir.
Su sadece agik bir kaptan (kova) emilmelidir.

Ornegin sihhi tesisat ya da kalorifer sistemi gibi boru sistemini doldurun ve
havasini alin. Elektrikli basing kontrol pompasini duz bir ylizey uzerine koyun.
Emme hortumunu (2) geri akis engelleyicili emme filtresiyle (10) birlikte iginde
yaklasik 10 litre su olan bir kabin (kovanin) igine sallayin. Yiksek basing
hortumunu (5) sizdirmazhidr kontrol edilecek sihhi tesisata veya kalorifer siste-
mine baglayin. “Test” kapatma valfini (7) ve “Pressure” (8) basing ayar valfini
acin. Elektrikli basing kontrol pompasini agma/kapatma salteri (1) ile calistirin.
Boru sisteminde yaklasik 0,5 MPa (5 bar/73 psi) basing olmalidir. Aksi takdirde
boru sisteminde bir alma/cikis yeri agik demektir. Basing ylkseltilecek ise
“Pressure” basing ayar valfini (8) cevirin ve istenilen basinci ayarlayin: saat
yoniinde gevrildiginde = basing yiikselir, saat yoninun tersine cevrildiginde =
basing diiger. Istenilen basinca ulasildiginda “Test” kapatma valfini (7) kapatin
ve elektrikli basing kontrol pompasini agma/kapama salteri (1) tizerinden kapatin.

Manometreli ve kapatma valfli (12) baglanti parcasinin (aksesuar) elektrikli
basing kontrol pompasi ile sizdirmazlidi kontrol edilecek sihhi tesisat veya
kalorifer sistemi arasina monte edilmesi sartiyla, basing kontrolli sirasinda
elektrikli basing kontrol pompasinin sizdirmazligi kontrol edilecek sihhi tesisat
veya kalorifer sisteminden ayrilabilir (hassas skalali manometrenin basing
gostergesi asilmamalidir!) Bu durumda istenilen basinca ulasildiktan sonra
baglanti pargasindaki (12) kapatma valfini kapatin, “Pressure” (8) basing ayar
valfini agin, pompayi kapatin ve baglanti parcasindaki (12) yuksek basing
hortumunu gikarin.

Dikkat: Yiiksek basing hortumunun (5) baglantisini ayirmadan énce

basincin tamamen bosalmis oldugundan emin olun. Basinci manometreden
(9) kontrol edin.
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Elektrikli basing kontrol pompasini uzun siire boyunca kapali bir sisteme karsi
ya da “Test” kapatma valfi (7) kapaliyken calistirmayin. Elektrikli basing kontrol
pompasi asiri Isinma nedeniyle hasar gérebilir. Elektrikli basing kontrol pompa-
sini su/sivi olmadan igletmeyin.

4.1. Bakim

Denetim galigmalarindan 6nce elektrik figini gikarin!

Mevcut basinci bosaltmak igin “Test” kapatma valfini (7) ve “Pressure” (8) basing
ayar valfini agin. Aksi takdirde artik basing demontaj sirasinda ugusan pargalar

nedeniyle kullanicida yaralanma riskine yol agabilir. Manometreyi (9) izleyin.

3.2. Swvilarin pompalanmasi
Elektrikli basing kontrol pompasini diizenli araliklarla, 6zellikle uzun stire
kullaniimadiginda temizleyin. Elektrikli basing kontrol pompasini dondan

Yanabilir sivilari, asitleri veya solventleri pompalamayin! Sivilarin izin verilen korunmus yerde muhafaza edin. Emme filtresini (4) ve geri akis engelleyicili

degerlerini (pH, viskozite ve sicaklik) dikkate alin (bkz. 1.3. Calisma aralign). emme filtresini (10) temizlemek igin emme hortumunu gikarin, emme filtresini

Emme hortumunu (2) emme filtresi (4) ve geri akis engelleyicili emme filtresiyle (4) 6rnegin diz pense gibi uygun bir aletle hortumdan gekip gikarin ve her iki

(10) birlikte iginde pompalanacak sivi olan kabin icine sallayin. Yiiksek basing filtreyi akan su altinda temizleyin. Hasarl emis filtresini degistirin. Her kullanim

hortumunu (5) doldurulacak kaba veya sisteme yénlendirin. “Pressure” (8) oncesinde yiiksek basing ve emme hortumunu hasar agisindan kontrol edin.

basing ayar valfini ve “Test” kapatma valfini (7) agin. Pompayi alistirin (1) ve Hasarli hortumlar kullanmayin.

siviyr pompalayin. Plastik pargalari (6rn. gévde) sadece REMS CleanM makine temizleme

el e b el o

Isletim sonlandirildiktan sonra “Pressure” basing ayar valfini (8) ve “Test’ zarar verebilecek kim ajsallari ermekte)cliir.Temizle?ngki in k%sinliklz b((;enzin

kapatma valfini (7) agin ve pompayi (2) ve (5) numarali hortumlarla birlikte terebentin vad: incelt?,ci ada E)enzeri]rl']r{ler kullanma |$1 ’

birka¢ dakika temiz suyla durulayin. yagl, y yin.

/A DIKKAT Sivilarin kesinlikle elektrikli basing kontrol pompasinin {izerine ya da igine

girmemesine dikkat edin. Elektrikli basing koruma pompasini kesinlikle sivilara

Emme hortumu (3) mangonu ve yliksek basing hortumu (6) mangonu isletim daldirmayin.

sirasinda oldukga isinabilirler. Bunlara dokunmayin. (2) ve (5) numarali hortum-

lari gikarmak igin sogumalarini bekleyin ya da uygun eldiven kullanin. 4.2. Bakim ve onarim

3.4. Nakliye ve depolama . . .
Hasarlari 6nlemek igin elektrikli basing kontrol pompasini ve hortumlari tamamen Galigir hale getirme ve onarim galigmalarindan énce elektrik figini gikarin!
bosaltin. Elektrikli basing kontrol pompasini = 5°C sicaklikta ve kuru depolayin. Bu caligmalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.
Mevcut basinci bosaltmak igin “Test” kapatma valfini (7) ve “Pressure” (8) basing
4. KOI‘quCU bakim ayar valfini agin. Aksi takdirde artik basing demontaj sirasinda ugusan pargalar

Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli cihazin senede en az nedeniyle kullanicida yaralanma riskine yol agabilir. Manometreyi (9) izleyin.

bir kez elektrikli aletlerin miikerrer kontrolii ve denetimi igin REMS S6zlesmeli Pompada gres kaybi gorildigiinde komple basing kontrol pompasi kontrol ve

Yetkili Servis Atolyesine goturtlmesi gerekir. Aimanya'da elektronik aletlerin bu onarim amaciyla yetkili bir REMS miisteri hizmetleri servis departmanina

tarz mikerrer kontrolii DIN VDE 0701-0702 normuna gére yapilmasi ve DGUV gonderilmelidir.

Kazalardan Korunma Yd&netmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve

ekipmanlari’na gore portatif elektrikli isletme araclari icin de 6ngoriimustir.

Bunun disinda aletin kullanildigi yerde gecerli ulusal glvenlik hikimleri,

kurallari ve yénetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.

5. Anzalar
Arizayi gidermeden once elektrikli basing kontrol pompasini agma/kapama salterinden (1) kapatin ve elektrik figini gekin!
5.1. Arniza: Basing kontrol pompasi ¢alisiyor, ancak basing olusturmuyor.

Sebebi: Coziim:

e “Pressure” (8) basing ayar valfi agik. e “Pressure” (8) basing ayar valfini saga ¢evirmek suretiyle istenilen basinci
ayarlayin.

e Basing kontrol pompasi hava emiyor. o Geri akis engelleyicili emme filtresinin (10) komple suya dalmis oldugunu
kontrol edin. Vidali badlantilarin sizdirmazhidini saglayin.

o Emme hortumundaki emme filtresi (4) ve/veya geri akis engelleyicili valfli o Emme filtresini (4) ve/veya geri akis engelleyici emme filtresini (10) temizleyin

emme filtresi (10) tikand. veya degistirin.

e Elektrikli basing kontrol pompasi bozuk. e Elektrikli basing kontrol pompasini yetkili bir REMS miisteri hizmetleri servis
departmanina kontrol ettirin.

5.2. Arniza: Manometredeki (9) basingta diizensiz dalgalanma gériiliiyor.

Sebebi: Goziim:

e Boru sisteminde hava var. e Boru sisteminin havasini alin.
5.3. Ariza: Motor galismiyor, glrilti gikariyor.

Sebebi: Coziim:

o Elektrikli basing kontrol pompasi bloke. e “Pressure” (8)basing ayar valfi yiiksek ya da maks. basinca ayarlandi; sola
cevirerek agin veya elektrikli basing kontrol pompasini yetkili bir REMS misteri
hizmetleri servis departmanina kontrol ettirin.

e Gerilim beslemesi uygun degil. e Gerilim beslemesini kontrol ettirin.

e Uzatma kablosu uygun degil. e Onayli uzatma kablosu kullanin.

o “Test” (7) kapatma valfi kapaliyken pompada basing mevcut. e “Test” (7) basing ayar valfini agin.

5.4. Ariza: Motor isletim sirasinda aniden duruyor.

Sebebi:
o Motor koruma salteri tetiklendi.

e Pompa isindi veya bloke.

Goziim:

o Elektrikli basing kontrol pompasini agma/kapatma salterinden (1) kapatin ve
yaklasik 30 dakika sogumaya birakin.

o Elektrikli basing kontrol pompasini agma/kapatma salterinden (1) kapatin ve
yaklasik 30 dakika sogumaya birakin veya elektrikli basing kontrol pompasini
yetkili bir REMS miisteri hizmetleri servis departmanina kontrol ettirin.
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imha
Elektrikli basing kontrol pompasi kullanim émri sona erdiginde normal ev atigi

olarak imha edilmemeli, daha ziyade yasal hiikimler dogrultusunda usuliine
uygun imha edilmelidir.

Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni drindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti slresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari ticretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griiniin garanti
suresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanhs kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triinin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

8.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

REMS Sézlesmeli Musteri hizmetleri servisleri listesini Internet'te www.rems.
de adresi altinda gériintlleyebilirsiniz. Burada yer almayan ilkeler igin Grlin
Neue Rommelshauser Strae 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki
SERVICE-CENTER iletiimelidir. Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur
nedeniyle saticiya kars ileri stirdi§ talepleri, ayni zamanda kasith yikimlulik
ihlali ve driin sorumluluk hakki istemleri bu garantiyle kisitlanmaz.

Bu garanti icin, Aiman Uluslararasi kisisel haklarinin sevk kurallari ayni zamanda
Uluslararasi Satim Sézlesmelerine lligkin Birlesmis Milletler Antlagmasi (CISG)
hikumleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gecerlidir. Diinya ¢apinda
gegerli bu Uretici garantisinin garantéril REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83,
71332 Waiblingen Deutschland.

Parca listeleri
Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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HpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBKOBOACTBO 3a eKCcrnjioatauuns
owur. 1

1 BkntoyBaten / uskntoysaten 9 MaHomeTbp

2 CwmykaTteneH mapkyu 10 CmykateneH unTbp C Bb3BpaTeH
3 HakpanHuk 3a CMyKaTenHus Mapkyy KnanaH

4 CwmykateneH puntbp 11 Perynupatyo konenue 3a

5 Mapky4 3a BUCOKO HansiraHe OrpaHuYeHune Ha HansiraHeTo

6 HakpailHvk Ha Mapkyya 3a BUCOKO 12 CbenuHuTEneH enemMeHT ¢

HansiraHe

7 CnmparteneH knanaH , Test"

8 KnanaH 3a perynupaHe Ha
HansraHeTo ,Pressure”

MaHOMETBP 1 CrMpaTeneH KpaH
(MpvHapnexHocTy)

O6wwu ykasaHuA 3a 6esonacHocT

MpouyeTeTe ykasaHusTa 3a 6€30NaCHOCT M MHCTPYKLMN. [TPOMYCKU NPU CriaseaHe
Ha ykazaHusma 3a 6e30macHoCm U UHCMpyKyuume mozam 0a npuduHam
enIeKmpuYecKu ydap, noxap u/unu MexKu HapaHsieaHusl.

3anazsete 3a Hanpep BCUYKM YKa3aHUA 3a 6e30NaCHOCT U MHCTPYKLMK.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSICTO

a) MNopabpxanTe paboOTHOTO CU MACTO YUCTO M AOOpe ocBeTeHo. Herrodpede-
HUMe unu Heocgemeru pabomHu 30HU Mo2am Oa cmaHam NPUYUHa 3a 3MoMosyKu.

6) He paboteTe ¢ eneKkTpuMyeckusi MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa cpeaa, B
KOATO Ce HammMpaT ropuMK TEYHOCTH, ra3oBe MNW NpaxoBe. Enekmpuyeckume
uHcmpymeHmu obpasysam uckpu, Koumo Mo2am Oa 3anansgm npaxoseme unu
napume.

6) OpbxTe Aeua U Apyrv nNUua Hapaney oT enekTPUYECKMsi MHCTPYMEHT no
Bpeme Ha HeroBaTa eKkcnoaTaums. [pu omesnuyaHe Ha 8HUMaHUemo Moxeme
0a 3a2ybume KoHmpona ebpxy ypeda.

2) Enextpuyecka 6e3onacHocT

a) CbeauHUTENHUAT Wencen Ha enekTPUYECKNA MHCTPYMEHT TpsGBa Aa nacBa
B eNeKTPUYecKkns KoHTakT. LLlencensT He TpsiGBa Aa ce NPOMEHS N0 HUKaKbB
Hau4uH. He u3nonseatime adanmepHu wercesnu 3aedHo ¢ npedna3Ho 3a3emeHume
enekKmpuyYecku UHcmpymeHmu. HernpomeHeHume wericenu u nooxodswume
KOHMaKmu Hamarsieam pucka om eniekmpuyecku yoap.

6) UsbsrealiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMEHU MOBbLPXHOCTM, KaTo TPHLOW,
napHo, NeYKK1 U XNaannHULK. Haruye e nosuuwieHa ornacHocm om efiekmpuyecku
y0ap, Koeamo Bawemo msro e 3a3emMeHo.

B) MMpeana3BaiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH OT AbXA, W Bnara. [IpoHUKeaHemo
Ha 800a 8 efTeKMPUYECKUS UHCIMPYMEHM roguLLIiasa pucka om eflekmpuyecku ypeo.

r) He nsnonsgaiiTte kabena, 3a ;a HOCUTE eNEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, Aa ro
oKayBaTe UnM 3a Aa U3TerneTe LWencena or KoHTakTa. [ipbxre kabena
HacTpaHa oT TONNMHA, Macno, ocTpy pb60Be UNK ABUXKELLM Ce YaCTH Ha
ypepa. [loepedeHu unu omomaHu kabenu nosuwasam ornacHocmma om
enekmpuyecku yoap.

A) Korato paboTtute Ha OTKPUTO C €NMEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, U3non3BanTte
CaMo yALIKUTENHN kabenu, KOMTO ca roAHM 3a U3NON3BaHe HaBbH.
W3nonseaHemo Ha kabesu, 200HU 3a yriompeba Ha omKpumo, Hamarsieam pucka
om enekmpuy4ecKu yoap.

e) Ako He MOXe fa ce u3berHe U3NON3BaHETO Ha ENEKTPNYECKUA MHCTPYMEHT
BbB BllaXHa cpeAa, M3norn3saiTe aBTOMaTU4eCcku NpekbCeBaY. M3mon3eaHemo
Ha asmomamuyecKu Npekbeeay Hamarsea pucka om efleKmpuyecku yoap.

3) BesonacHocT Ha nuua

a) bbaete BHMMaTenHu, BHMMaBaWTe, KAKBO BbpLUUTe U paboTeTe pa3syMHO
C eNeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT. He n3non3aBaiite enekTpu4ecku MHCTPYMEHT,
KOraTo cTe YMOPEeHW UNu ce HamupaTe Noj BAWSHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapctBa. MomeHm Ha HesHuMaHue npu ynompeba Ha
efleKmpuYyecKusi UHCmpymeHm moxe O0a 0ogede 00 CepUO3HU HapaHsI8aHUsl.

6) HoceTe nuyHo 3awuTHO 0GOPYABaHe U BUHArM 3alLMTHM ouuna. HoceHemo

Ha JTUYHO 3auumHo obopydeaHe Kamo npaxoea Macka, Heximb32auju ce 3aLyumHu

0bysKu, 3aUmHa Kacka unu aHmueboH, @ 3agUcUMOocm om euda Ha ecroamayusi

Ha eflekmpuyeckusl UHCMpPYMeHm, HaMarsiea pucka om HapaHsi8aHusl.

U3Bsrsate HeBONHOTO NyckaHe. YBepeTe ce, Ye eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

€ U3KMIYeH, NpeAn Aa ro BKNKYMTE B eNneKTpuyeckata Mpexa u/unm

nocTtaBuTe akymynaTtopHata 6atepusi, npeav Aa B3eMeTe Unn HOcUTe. AKO

110 8peme Ha HoceHe Mpbcmbm Bu ce Hamupa Ha npeKbceada Usu 8KITYUme

ypeda 8 Mpexama, koeamo moli e 8KITo4eH, mosa Moxe da dosede A0 310MoMyKU.

r) OTcTpaHeTe HacTpoWBalMUTe UHCTPYMEHTU UMM OTBEPTKUTE, Npeaun Aa
BKIIOUMTE €NEeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT. MHCmpyMeHmbm unu Kmoysm,
Hamupauy, ce 8b8 8bpmsilya ce yacm, Moxe Oa 0osede A0 HapaHs8aHUSI.

a) U3bsareaiTe Heo6UKHOBEHA CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabMNHa U cUrypHa
cToMKa M noaAbpKanTe BUHArM paBHOBecue. Taka cme 8 cbemosiHue 0a
KoHmponupame 1o-006pe enekmpuYecKus UHCMpPYMEHM Npu HacmbIgaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.

e) HoceTe noaxopswo obnekno. He HoceTe Wwupoko o6nekno unu 6uxyTa.
[pbxTe KocuTe, 06MEKNOTO U PbKaBULMTE HaJaney ot BbPTALLUTE Ce YacTu.
Ceobo0Homo obnekno, buxymama unu Obazume Kocu moeam 0a 6b0am
3axgaHamu om 0guxewume ce Yacmu.

-

4) UsnonsBaHe u 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe ypeaa. UsnonseanTe 3a Bawara pa6ora onpegenexus
3a LenTa enekTpuM4yecku UHCTPYMeHT. C nodxodswus enekmpuyecku
uHcmpymeHm Bue we pabomume no-dobpe u no-cuzypHo u 6esonacHo 8
M10COYeHUsI MOWHOCmeH obxeam.

6) He n3nonagaiite enekTpUyeCKM MHCTPYMEHT, YNITO NPEeKbCBaY e AedeKTeH.
Enekmpuyeckusm uHcmpymeHm, Koumo He MoXe 0a ce BK/H48a U U3KITHYea,
e onaceH u mpsibga da ce pemMoHmupa.

B) U3kntoyeTe wencena oT KOHTaKTa U/MNK oTCTpaHeTe akymynaTopHara
6arepus, npeav Aa NpaBUTe HACTPOMKM MO ypeaa, Aa CMEHATe aKCecoapHU
4YacTu Unu Ja octaBuUTe ypepa. Tasu Mspka npedomepamsiea HEGOTHOMO
MycKaHe Ha eflekmpuyeckust UHCMpyMeHm.

r) CbxpaHsiBalTe eneKTPUYeCKUTEe UHCTPYMEHTU, KOMTO He U3Non3BaTe B
MOMEHTa, Hajareuy oT Manku geua. He octassiiite ypeabT Aa 6bae nanonssaH
OT NKLIA, KOUTO He Ca 3aMo3HaTyH C HEro UNKN He ca NPOYeny Ta3n MHCTPYKLUS.
Enexmpudeckume UHCMPyMeHMU ca OnacHU, K02amo ce U3Mo3eam om HeOMUMHU
nuya.

A) MNoapbpxaiiTe cTapaTenHo enekTpuYeckns MHCTpyMeHT. KoHTponupaiite,

Aanu yHKUMOHUpAT Ge3ynpeyHo ABUXKELUTE ce YacTu Ha ypeda, Aanu

“Ma CuYyneHU Unu NOBpeAeHU YacTH, KOUTO HapyllaBaT (pyHKUMUATA Ha

enekTpuyeckus UHCTpymeHT. Mpeamn pa usnonseare ypepa, octaBeTe

noBpeAeHUTe YacTu Aa 6bAAT PEMOHTMPAHW OT KBanudULMpaH nepcoHan.
lonsma yacm om 3m0MoayKume ca npuYuHeHu om nowo noo0dbpxaHu
en1eKmpuyecKU UHCMpPyMEHMU.

MopabpxaiiTe pexewuTe UHCTPYMEHTU fo6pe HaocTpeHu u YucTu. Jobpe

nod0bpxaHUMe pexeusu UHCmpyMeHmu ¢ ocmpu pbboge He 6rokupam 6bp3o

u Mozam niecHo da 6b0am HanpagnseaHu.

x) U3nonsgaiTe enekTpuyeCK1A MHCTPYMEHT, aKCECOapUTE, EKCMIOaTaLMOHHMTE
MHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUMUTe. OGbpPHETE BHUMaHKUE Ha
paGoTHWUTe YCNOBUA U Ha W3BbLPLUBALATa ce AeNHOCT. /3r1on3gaHemo Ha
efleKmpuYecKume UHCMpyMeHmMU 3a pa3fiu4yHo om rpedguOeHOMo NPUIoXeruUe
Moxe da MpUYUHU OMacHu cumyayuu.

e

-~

5) CepBu3HO o6cnyxBaHe

a) EneKTpuyeckusiT MHCTPYMEHT MOXe fia Ce PEMOHTMPA CaMo OT KBanuduumupaH
nepcoHan u camo C OpUrMHaNHU pe3epBHM YacTu. 10 Mo3u HayuH ce
2apaHmupa b6esonacHocmma Ha ypeda.

YkasaHus 3a 6e30MacHOCT Ha eneKTpunyecka nomna 3a
n3nutBaHe Ha HanAraHe

e BknioyBaiiTe enekTpuyeckus ypea ¢ knac Ha 3awuta | camo B KOHTaKT/
yabnxuTeneH kaben ¢ yHKUMOHMpALL 3alWmMTeH KOHTAKT. ViMa ornacHocm
om enekmpuyecku yoap.

e EnekTpuueckusiT ypea o6pa3yBa MHOro BUCOKO HansiraHe ao 6 MPa (60 bar,
870 psi). 3a mosa 6bdeme ocobeHo eHuMamenHu. [jpwxme HacmpaHa mpemu
nuya om pabomHama 30Ha, Kozamo pabomume c eflekmpuyeckus ypeo.

o He n3non3aBaiiTe enekTpuMyeckus ypea, korato e noBpeaeH. Vima onacHocm
om 3f1ononyka.

e KoHTponupaiiTe 3a noBpeayu Mapky4ya 3a BUCOKO HansraHe npeau BCsika
ynotpe6a. [logpedeHume MapKy4u 3a 8UCOKO HarsizaHe Mo2am Oa ce crykam
u Oa dosedam A0 HapaHsIBaHUSI.

e l3non3BaiTe caMo OpPUIMHANHU MapKyYu 3a BUCOKO HansraHe, apmartypm
U CbeAMHUTENU 3a enekTpuyeckus ypea. [lo mo3u HaduH ce 2apaHmupa
6e3onacHocmma Ha ypeoa.

o [lo BpeMe Ha eKkcnnoaTaLysi NoCTaBeTe eNeKTPUYECKUs ypes, B XOPU3OHTaNHO
NONOXEHUe U Ha CYX0 MACTO. [IpoHUK8aHemo Ha 800a 8 elekmpuYeckust yped
rosuwaga pucka om enekmpuyecku yoap.

e He HacouBaiiTe CTPys C TEYHOCTH CPELLY eNeKTPMYECKUS ypea, AOPU 1 camo
3a a ro noumcrere. [IpoHuKeaHemo Ha 800a 8 eflekmpuyeckust yped nosuwiasa
pucka om enekmpuyecku ydap.

e He 3acmykBaiiTe ropuMu UM eKCMNO3MBHU TEHHOCTN C ENIEKTPUYECKUs
ypeA, Hanp. 6eH3uH, macno, ankoxon, pastsoputenu. [lapume unu
meyHocmume mo2am da ce eb3nnameHsm unu Oa ekcrmodupam.

e He usnonssaiiTe eneKkTpUYECKUs ypes BbB B3PUBOONACHA NOMELIEHUS.
lNapume unu meyHocmume moz2am 0a ce 8b3rnnamMeHsm unu 0a exkcrinodupam.

e [IpegnasBaiiTe enekTpu4eckus ypep oT Mpas. Bo3moxHa e nospeda Ha
enekmpudeckusi yped. Ocmageme egeHmyarsnHo efekmpuyeckusi yped 3a 0Kono
1 MuH. Ha rpa3eH x00, 3a 0a ce uamoyu ocmaHanama eoda.

e Hukora He ocTaBsiiTe enekTpuUYeckus ypea aa paborn 6e3 Hapsop. Mpm
No-AbNrM paboTHU Nay3u UKIOYETE ENEKTPUYECKUA ypen oT BKNtouBaTens/
uskniousarens (1) U usgbpnainTe Wencena ot koHTakra. Om eiekmpudeckume
ypedu mozam O0a npousmuyam onacHocmu, 8odewu 00 MamepuasnHu u/unu
nepcoHanHu wemu, koeamo me ocmaHam 6e3 Had3op.

e He n3nonsBaiite enekTpmyeckus ypea 3a no-npoabLINKUTENIHO BpeMe Npu
3aTBOpeHa CaHWTapHa pecn. oTonnuTenHa ypeada unu cbe 3aTBOpPEH
cnupareneH kpaH , Test” (7). Enekmpuveckusm yped moxe Oa ce nospedu
rnopadu npeapsieaHe.

o EneKTpUYECKUAT UHCTPYMEHT He e npeABUAEH/NOAXOASAL 32 NOCTOAHHO
CBbp3BaHe KbM MHCTanauusaTa. Cnea npuknioyBaHe Ha pabota otaeneTe
BCMYKM MapKy4u oT MHCcTanauusita. Om enekmpuyeckume ypedu Mozam 0a
npousmuyam oracHocmu, 8o0ewu 00 MamepuanHu u/unu NepcoHanHu wemdu,
Koeamo me ocmaHam 6e3 Had3op.
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A

1.

Ynotpe6a no npegHasHayeHne

RE

[eua 1 nuua, KOUTO He ca B CbCTOSIHUE Aa 06CNYXKBaT CUIypHO U Ge3onacHo
eneKkTpUYeckus ypea nopaau cBoute puU3nyecku, OpraHoNenTUYHU Unn
DYXOBHM CNocoGHOCTH, He TpAGBa Aa M3non3sar To3u ypen 6e3 Haa3op
WINU MHCTPYKTaX OT OTFTOBOPHO NnLie. B ipomueeH cryyali e Hanuue onacHocm
om HerpasusHo obcryxeaHe U HapaHsi8aHUs!.

MpepocTaBAiTe enekTpUYECKMs ypea caMo Ha MUHCTPYKTUPaHW nuua. FOHowu
u Mradexu Mozam 0a u3ron3eam enekmpuveckusi yped camo, koeamo ca
Hagbpwunu 16 200uHU, Ko2amo mosa e Heobxodumo 3a msixHomo obyqeHue u
ce Hamupam nod Had3opa Ha crieyuanucm.

KoHTponupaiite peaoBHO MHCTanuWpaHaTa MOLWHOCT Ha eneKTpU4eckus
MHCTPYMEHT U YALNXUTENHUTe kabenu 3a noBpefa. Ako me ca nospedeHu,
ocmaseme me Oa 6b0am peMoHmupaHu om KeanughuyupaH NepcoHan unu 8
omopus3upaH cepsu3 Ha REMS.

U3non3BsaiTe caMo pa3pelleHn U CbOTBETHO 0603HaYeHU YALMKUTENHU
Kabenu ¢ 4OCTaTbYyHO HaMpPe4yHo ceyeHue Ha NPOBOAHMKA, HO Hali-Manko
C oCcoYeHOTO NoA Touka 1.4. EnekTpuyecku xapakTepucTMKi 3a paspelleHus
KNnac Ha 3awwmra. M3non3satime yobmkumenHu kabenu ¢ dvmxuHa 0o 10 m ¢
HarpeyHo ceyeHue Ha nposooHuka om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ Harpe4HO cedeHue
Ha rpogoOHuUKa om 2,5 mm?>

CBbp3BaHeTO KbM eneKkTpuyeckaTa Mpexa TpsbBa Aa ce U3BBLPLM OT
OMUTEH eNeKTPOTEXHUK B CbOTBETCTBUE C NPUNOXMMUTE pa3nopenou.
MpenopbyBa ce enekTpo3axpaHBaHETO Ha Ta3u MaliMHa Aa Ce CBbpXe
1nu Ype3 feheKTHOTOKOBA 3alMTa, KOATO U3KMIOYBA 3aXPaHBaHETO, KoraTo
TOKBT Ha yTeuyka KbM 3eMsTa HaaBuwwasa 30 mA 3a 30 ms, unu uma Tectep
3a 3a3eMsiBaHe.

siICHeHMe Ha CUMBOJIUTe

OnacHOCT CbC cpeaHa CTeNneH Ha pUCK, KOSTO BOAW 10 CMbPT
NN TEXKN HapaHsBaHUS (HenonpaByMK), ako He Ce cnassa.
OnacHOCT C H1CKa CTeNeH Ha PUCK, KOSITO BOAW A0 HapaHsiBaHNs
(nonpasvmMu), ako He ce cnassa.

MarepuanHv LeTn, He NpeacTaBnsBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
Hsima onacHOCT oT HapaHsiBaHe.

BHUMAHUE

Mpeaw nanonasaxe TpﬂﬁBa Aa ce npoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaraumsa

M3non3eaiiTe 3aluTHW o4mna

M3nonsBaiTe cpeacTBa 3a 3alyuTa Ha pbLeTe
EnekTpnyeckusiT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha knac Ha 3awuta |
EkonornyHo peuuknupaHe

[eknapauus 3a cbotBeTcTBMe CE

TexHUYeckun gaHHU

MS E-Push 2 e npegHasHayeH 3a n3nuTBaHe Ha HansraHeTo U XepMETUYHOCTTa

B TpbOONPOBOAHM CUCTEMM M CbAOBE. BCuykn Apyrv HaunHKM Ha ynotpeba He oTro-
BapAT Ha NpefHa3Ha4YeHNETo, Nopaan KOeTo ca HeAonyCTUMM.

BHumanue: Kbm ynotpebarta no npegHasHadeHre ce YnCnu 1 cna3BaHeTo M Cbbnto-
[aBaHETO Ha BanWAHUTE Ha MACTOTO Ha ekcnnoaTauus HaluMoHanHu pasnopeadu
3a 6e30macHOCT, Npasuna u HopMaTUBHU ypeaou.

11

1.2,

1.3.

. OBem Ha pocTaBkaTa
Enektpuyecka nomna 3a nsnuteaHe Ha HansraHe ¢ MaHomeTbp. 1,5 m cmyka-
TeneH MapKyd C HakpaiHyK oT ¥2", cMykaTerneH (unTbp, YITbTHEHWE, CMyKaTeneH
cunTbp € Bb3BpaTeH knanaH. Mapkyy 3a BUCOKO HansiraHe ¢ AbimxuHa 1,5 m
1 HakpanHuK 2", 2 ynmbTHeHNs. PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

ApTUKyneH Homep

EnekTpuyecka nomna 3a u3nuTBaHe Ha HansraHe 115500
CbeanHnTeneH enemeHT ¢ MmaHomeTbp 6 MPa/60 bar /870 psi

1 cnupaTteneH KpaH 115110
MaHomeTbp ¢ huHO pasrpadeHa ckana 1,6 MPa/16 bar /230 psi 115045
REMS CleanM 140119

Pa6oteH o6xBar

TeuHocTm

MakcumanHo HansiraHe

Perynupyemo orpaHuyeHue Ha HansiraHeTo ot
Ha CTeneHu ot

Marometbp 6 MPa (60 bar/870 psi), obpaboTeH

BOAa, BOOHUCTY Pa3TBOPU, EMYNCUN.

6 MPa (60 bar/870 psi)
ok. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
ok. 1 MPa (10 bar/145 psi)

C rnuuepuHoBa napa knac 1.6
MakcumaneH pebut 6,5 I/min (390 I/h)
Temnepatypa Ha Te4HOCTUTE 5°C-60°C
Temnepatypa Ha CbXxpaHeHue 25°C
pH-CTOMHOCT Ha TeyHoCTUTE 6,5-9,5
BuckosHoCT Ha Te4yHOCTUTE <1,5mPas
Camo3sacmykBalla nomna <500 mm

14.

1.5.
1.6.
1.7.

21.

2.2,

2.3.

24,

3.1.

230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Knac Ha 3awwTa |
Knac Ha 3awwTa IP 25
Pexum Ha ekcrnnoataums HenpekbcHaTa ekcnnoartauus

EneKTpU4eckn XapakTepucTHKM

Pasmepu 395x270x%295 mm (15,6"x 10,6”x11,6”)
Terno 10 kg (22 Ib)
WHdhopmaums 3a wyma

EMWCMOHHA CTOMHOCT,

CbOTHeceHa A0 paboTHOTO MACTO Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
CraHgapT 3a oLeHKa 3a U3MepBaHe: DIN EN 60335-2-79:2016
CraHpapr 3a oLeHKa 3a A0MbIHMTENHA NpoBepKa: EN ISO 4871:2009

MyckaHe B ekcnnoataums

REMS E-Push 2 He e npeaBuaer/noaxoasiy 3a NOCTOSHHO CBbP3BaHE KbM
uHcTanaumsita. Cries NpukrnioyBaHe Ha paboTa oTAeneTe BCUYKM MapKyyu ot
nHcTanaumsita. REMS E-Push 2 He TpsibBa aa ce ekcnnoatupa 6e3 Hagsop.

EnekTpuyecko npucbegnHsiBaHe

Cn6ntopaBaiiTe MpexoBoTO HanpexeHue! [Npeau aa BknounTe enekTpuye-
cKkaTa nomna 3a U3nuTBaHe Ha HansraHe, NPOBEPETE Janu NOCOYEHOTO Ha
Tabenkata HanpexeHne 0TroBaps Ha MPEXOBOTO HanpexeHue. BkniousaiiTe
€enekTpuyeckaTa nomna 3a U3nNUTBaHe Ha HansraHe ¢ knac Ha 3awwura | camo
B KOHTaKT/yAbIDKVTENEH Kaben ¢ PyHKLMOHMPALL 3aLLMTEH KOHTaKT. Bkntoysaiite
erneKTpuyeckaTa nomna 3a M3NUTBaHe Ha HansraHe camo B 4e(EKTHOTOKOB
npeKbCBay, korato paboTuTe Ha CTPOUTENHU 06EKTU, BNaXXHO 0OKPbXeHe, B
MOMELLEHS 1 Ha OTKPUTO U Npy NofoBHM YCroBKs, 3a ja MOXe Tov fja cripe
TOKa, B Cryyali Ye paboTHUST TOK kbM 3emsiTa npesuwu 30 mA 3a 30 ms.

HacTpoinBaHe Ha orpaHM4eHNETO Ha HansAraHeTo
/\ BHUMAHUE

OTBOpETE U3LANO KranaHa 3a perynvpaxe Ha HansraHeto ,Pressure” (8) npeam
[a BKIOYNTe enekTpuyeckarta nomna 3a M3nNuTBaHe Ha HansraHe Kato ro
3aBbPTUTE HANSBO. TBbPAE BVUCOKOTO MpEeABapPUTENHO HACTPOEHO HansraHe
MOXe Aa noepeau TpbOONpoBoAHaTa cucTeMa pecn. cbaa, KOUTO Le ce
U3NUTBAT.

KnanaHbT 3a perynupaHe Ha HansiraHeTo ,Pressure” (8) Moxe aa ce perynupa
Ha 6 ctenenu ot okono 0,5 — 6 MPa (5 — 60 bar/73 — 870 psi). [NpenopbuutenHo
€ NPV HOpPMasTHO M3NNTBAHE Ha HaNsiraHeTo U XepPMETUYHOCTTa Ha Tpbbomnpo-
BOAHWUTE CMCTEMW PerynvpalloTo Konerue 3a orpaHuyeHne Ha HansraHeTo
(11) Aa ce HacTpom Ha cTeneH 1. o To31 HaYMH ce NpefoTBPaTSABA HEXENAHOTO
npeToBapBaHe Ha TpbboNpoBoaHaTa cucTema. Mo-BUCOKUTE CTeneHn Tpsibsa
na ce nsbepar camo B 0cob6eHu Cryyau, Npu KOoMTo e HeobXoAMMO MO-BICOKO
HansraHe Ha nanuTsaHe. Crnep KaTo ce U3BbPLUM U3NUTBAHETO Ha HansraHeTo
C MO-BMCOKOTO HansiraHe, perynupaLloto konerLe Tpsbea fa ce BbpHe obpaTHo
Ha cTeneH 1.

3a fja HacTpouTe CTeneHTa, OTBOPETE [0 YNop KNanaHbT 3a perynupaHe Ha
HansraHeto ,Pressure” (8) (3aBbpTaHe HansBO), HATUCHETE pPerynupaLioTo
Konernue 3a orpaHMYeHne Ha HansraHeTo 1 HaCTPOMTE KenaHata CTeneH.

CmykaTeneH Mapky4

3aBuiTe CMyKaTenHWs Mapkyu (2) ¢ ynbTHEHMETO KbM HaKparHuka 3a CMyKa-
TenHus mapkyd (3). He orbBaiite cmykatenHus mapkyd. Hanomnearite camo
YUCTU TEYHOCTU. He oTCTpaHsiBaTe CMykaTenHus huntbp (4) M cMykaTenHms
unTbp ¢ Bb3BpaTHUS knanaH (10). O6bpHeTe BHMMaHWe Ha ToBa nomna 3a
M3NUTBaHE Ha HansraHe Ja He 3aCMyKBa Bb3flyX.

Pa6otete camo ¢ REMS E-Push 2 ¢ MoHTVpaH cmykaTeneH cdountbp (4) u
cmykaTeneH ounTbp ¢ Bb3BpateH knanaH (10).

Mapkyy 3a BUCOKO HansiraHe
3aBuitTe Mapkyya 3a BUCOKO HansraHe (5) ¢ yNTbTHEHWETO KbM HakpaiHuka
Ha Mapky4a 3a BUCOKO HansiraHe (6).

Ekcnnoarauus

REMS E-Push 2 He e npeasuaer/noaxoasiy 3a NOCTOSHHO CBbP3BaHE KbM
nHcTanaumsta. Cnen npuknioyBaHe Ha paboTa oTzeneTe BCUYKM MapKyym oT
nHcTanaumsaTta. REMS E-Push 2 He TpsibBa aa ce ekcnnoatupa 6e3 Hagsop.

M3nuTBaHe Ha HanAraHeTo U XepPMETMYHOCTTa Ha TPLGONPOBOAHM cUCTEMM
(cvbnropaBanTe crangapt EN 806-4 u HaumoHanHuTe pa3nopenbn)

He e paspelLieHo BKIIOYBAHETO Ha enekTpuyeckaTa nomna 3a U3nuTBaHe Ha
HansraHeTo kbM obLecTBeHaTa BofocHabanTenHa mpexa. 3acMykeaHeTo Ha
BoAarTa TpsibBa a ce M3BbPLUBA CaMo OT OTBOPEH Cbf (koda).

HanbnHete 1 06e3Bb3nyLLETe TPLOONPOBOAHATA CUCTEMA, HaMp. CaHUTapHaTa
pecn. otonnuTenHara ypeaba. lNocTaseTe enexkTpuyeckata nomna 3a ManuTeaHe
Ha HansiraHe Ha paBHa NOBBPXHOCT. [locTaBeTe CMykaTenHWUs Mapkyu (2) CbC
cMyKaTenHus ounTbp € Bb3BpaTHWs knanaH (10) B cba (koda), HambIHEH ¢
okono 10| Boga. CebpxeTe Mapkyya 3a BUCOKO HansraHe (5) KbM CaHUTapHaTa
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pecn. oTonnuTenHarta ypeaoba, Npu KOATO LLe Ce KOHTponupa xepmeTuyHocTTa. 3.4, CbxpaHeHue v TpaHcnopTMpaHe
OtBopeTe cnupatenHus kpaH , Test" (7) v knanaHa 3a perynupaHe Ha Hansra- 3a pa npenoTBpaTUTE LLETH, U3NPA3HETE U3LAMO enekTpuyeckata nomna 3a
Heto ,Pressure” (8). BknioyeTe enektpuyeckara nomna 3a U3nuTeaHe Ha M3NUTBaHE Ha HansraHe 1 mapkyuute. Enektpudyeckara nomna 3a usnuteaHe
HansraHe OT BKrouBatens/vaknousarens (1). B pbbonposogHata cuctema Ha HansiraHe MOXe [a Ce CbXpaHsiBa Ha Cyxo Npu Temnepatypu = 5°C.
HansiraHeTo e okono 0,5 MPa (5 bar/73 psi). Ako ToBa He e Taka, B TaKkbB
crnyyan B TpbbONPOBOAHATA CUCTEMA MMa OTBOP, OT KOWTO M3TU4Ya TEYHOCT. 4, I'Io,qp,'bpx(aHe B U3npaBHO CbCTOAAHME
AKo xenaeTe ia yBeNuUNUTE HansraHeTo, 3aBbpTeTe KnanaHa 3a perynupaxe
Ha Harmral-aen‘)‘:l ) P¥essure“ (8): 3aBbpTAHE B nocgka Ha HaCOBHMKOBgTayCTpZJ'IKa fpenope.sa ce, HE3aBUC/MO OT CMIOMEHATOTO N0-AAOTTY B TEKCTA TEXHA|ECKD
= noBuLIaBaHe ha HansraHeTo, 3aBbpTaHe B N0Coka, 0bpaTHa Ha YaCoBHUKO- OBCTYXBaHe, ENEKTP/ECKAAT YPEA A3 CE MIOANAIA MUKMMYM BEAHBX FORULLHO
BaTa CTperka = HamarnssaHe Ha’ Hansraveto. Cneq Ka:I'O Ce JOCTUrHE XenaHoTo Ha VHCTISKUPA 1 ROBTOPHA NPOBEPKA Ha BNISKTPUECKIATE YPEAN OT OTopM3NpaK
HansraHe, 3aTBopeTe crpatenHus kpaH ,Test” (7), u3knioyete enexktpuyeckara cepay3 Ha REMS. B Tepmarus Chlo 1 33 MOGUnHiTE enexTpuieck Cceope-
nomna Sa’VISI'II/ITBaHe Ha Hansraxe ot BKI‘HOHBaTehFI/VISKmOHBaTeJ‘IFI (1). HEHUR Ce 13/CKB MIBBPLIBAHETO KA MO10GHA NIOBTOPHA NPOBEPK Ha ENek-
Tpuyeckute ypeau cornacHo DIN VDE 0701-0702 n cbrnacHo pasnopenbute
Mo Bpeme Ha M3NUTBAHETO Ha HansdraHe Ha W3NWUTBaHaTa 3a XEPMETUYHOCT 3a npegoTeBpaTsaBaHe Ha 3nononyku DGUV pasnopen6a 3 ,Enektpuyecku
TpBOONPOBOAHA CUCTEMA, HaNp. CaHUTapHa Pecn. OTonnuTeNHa ypeata enex- ypenou u cbopbxeHust“. OCBEH TOBa BaNWAHUTE Ha MSICTOTO Ha ekcnrioataLmst
TpuyeckaTa noMna 3a U3NUTBaHe Ha HanAraHeTo MoXe, Korato Mexay enek- HaUMOHanHu pa3r|0pe;l6y| 3a besonacHocr, npasuna v HopMaTUBHU ypenﬁm
TpuyeckaTta noMna u n3nnTBaHata 3a XepMeTU4YHOCT CaHUTapHa pecn. oTonnu- Tpgﬁga Na ce cbbroaasar 1 cnassar.
TenHa ypeaba ce MOHTVPA CbeAVHWUTENHWUSAT €NeMeHT C MaHOMETbp U
cnupaTeneH kpaH (12) (NpuHaanexHocTH) (He TpsiGea aa ce npesuwasa 4.1 Texnnuecko obenyxeate
MakcUMarHarta MHAVKaLWs Ha HansraHeTo Ha MaHOMETbpa ¢ ouHO pasrpadeHa
ckana!) B TakbB cryyan 3aTBOpeTe CMMpaTenHus KpaH OT CbeAUHUTENHMS
enemezw (12), cnen K);TO ce nomrljlme )KeJ'IgHOTO HaJ‘IFIIPaHe 0TBOp£Te KnanaHa Mpeay Aa uHcnekTupare, U3KnIo4eTe Wiencena ot KokTakral “
3a perynmpaH’e Ha HansraHeTo ,Pressure” (8), nsknioyere HomnaTa 1 cBanere 3a pa ce oTnyCHe Hanraxero, oTeopeTe cnmpaﬂrenHMﬂ knanar , Test" (7) u
MApKyUa 33 BUCOKO HANIAFAHE OT CLEMHTEITHIS GEMeHT (12). KranaHa 3a perynupase Ha HansiraHeTo ,Pressure” (8). OcTaTb4HOTO HansiraHe
MOXe [IOpW 1 Mo BpeMe Ha [jleMOHTaxa Aa HocK 3a noTpebutens puck ot
BHumanve: Mpean Aa oTkaunTe Mapky'a 3a BUCOKO HansiraHe (5) obbpHere HapaHsiBaHe Nopaan XBbpyalLy YacTv. ChonioaasaiTe MaHoMeTbpa (9).
:::;";1’;:iaToMBaaH:;’zr_ba::zg)za‘a e cnagwano usuano. Ch6nionasaiire MouncTBaiTe peaoBHO NOMNaTa 3a U3NUTBaHE Ha Hansranxe, 0cobeHo koraTto
TS He e U3non3BaHa NpoAbIKNTENHO Bpeme. CbxpaHsBaiiTe enekTpuyeckara
nomna 3a U3NUTBaHe Ha HansraHe Ha MACTO 6e3 onacHOCT OT 3aMpb3BaHe. 3a
He nanona3gaiite enekTpuyeckara nomna 3a uanuTBaHe Ha HansraHe 3a no-npogba- Aa NOYMCTUTE CMYKATENHUA UNTBLP (4) U CMyKaTENHUSA UATLP C Bb3BPATHUA
KUTENHO BPEME NPV 3aTBOPEHa CAHUTaPHa PECT. OTONMUTENHA ypensa U Cbe knanaH (10), paseuiiTe CMyKaTeH1s Mapkyy, U3bpriaitTe OT Mapky4a cMyKa-
3aTBOPEH CrMpateneH kpaH , Test (7). EnekTpuyeckarta nomna 3a u3nuteaHe Ha TenHus UATBP (4) C NOAXOAALL MHCTPYMEHT, HANp. MIOCKM KNewwy, 1 nodmc-
HarnsiIraHe MOXe fja Ce NoBpeay nopaav nperpsisaHe. He uanonssaiTe enektpu- TeTe fiBata unTbpa noj Tevalua sosa. CMeHeTe noBpeaeHnTe cMykaTenu
yeckaTta nomna 3a U3nuTBaHe Ha HansraHe 6e3 Boja/TeqHocT. ¢unTpu. MNpoBepeTe MapkyunTe BUCOKO HansiraHe 1 CMyKaTenHuTe MapKyuu
npeam Bcsika ynotpeba. He nanonssaiite noBpeAeHn MapKyyu.
3.2. Hanomnsane Ha TeuHoCTH MouncTBaTe NnacTMacoBuTeE YacTu (Hamp. KOpMyc) camo C MOYACTBALLMSA
npenapart 3a MawumHm REMS CleanM (apr. Ne 140119) unu ¢ Mek canyH v BnaxHa
He HanomnBaiiTe ropMMn TeYHOCTM, KUCEMWUHU UMK pa3TBopUTEnu! Kbpna. He u3nonasaiite JOMaKMHCKN NouncTBawwy npenapati. Te Cbabpxar
Cnbniopasaitte gonyctmnte pH CTOAHOCTH, BUCKO3HOCTTa W TeMnepaTtypata MHOTO XVMMKaru, KouTo Guxa MO fia MOBPEAST nnacTMacosuTe yactu. B
Ha TeuHocTuTe (BuxTe 1.3. ,PaboTeH obxear”). HVKaKbB Cry4ai He n3nonasante 6eH3MH, TePNEeHTUHOBO Macro, paspeauTen
n 11 NoAoBHN NPOAYKTU 3@ NOYUCTBAHE.
ocTaBeTe CMyKaTenHMs Mapky (2) CbC cMyKaTenHus punTbp (4) v CMyKaTenHms
unTbp ¢ Bb3BpaTHWA knanaH (10) B cbaa ¢ TeYHOCTTa, KosATO TpsibBa da ce BHumaBaiiTe HUKora Aa He nonaaat TeYHOCTM BbPXY PECr. BbB BbTPeLIHOCTTa
Hanomnea. lNocTtaBeTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe (5) B cbaa pecn. ypeabara, Ha nomnara 3a M3nNuTBaHe Ha HansraHe. Hukora He noTansiTe enexkTpuyeckara
KonTo/kosiTO TpAbBa Aa ce nbnHu. OTBOpETe KnanaHa 3a perynupaHe Ha nomna 3a M3nuTBaHe Ha HansraHe B TE4HOCTU.
HansraHeTo ,Pressure” (8) n cnnpatentns kpaH , Test* (7). Bknioyete nomnata 4.2. KOHTPOMHY Nperneay u peMoHTH
(1) n 3anoyHETE N3NOMMBAHETO Ha TEYHOCTTA.
3.3. Mpuknioysane Ha ekcnnoataumsTa Mpeau peMOHT UNKn NoaapPbLKKa TPAOBa Aa ce U3KNuM WwencensT! Tesun
Cnep kaTo NpUKMIOYNUTe eKcrnoarauunsTa, OTBOPETe KnanaHa 3a perynupaxe 6
Ha HansraHeto ,Pressure” (8) u cnupatenHus kpaH ,Test’ (7) v u3nnakHete PaoTU MOTaT A2 Cé V3BBPLLIBAT CaMO OT KBANMELYPAH NepCoHal.
HSIKOJTKO MUHYTM C YKCTa BOAa nomnarta ¢ BCUYKM Mapkyum (2) u (5). 3a fia ce OTNycHe HansraHeTo, OTBOpeTe CﬂMpa‘TeﬂHMﬂ knanaH ,Test* (7) u
/\ BHUMAHVE KranaHa 3a perynupase Ha HansiraHeTo ,Pressure” (8). OcTaTb4HOTO HansiraHe
MOXe [IOpW 1 Mo BpeMe Ha [ileMOHTaxa Aa HocK 3a noTpebutens puck ot
Mo Bpeme Ha ekcnnoaTauns HakpanHULMTE 3a CMyKaTenHus MHapKW (3)mn HapaHsiBaHe nopagu xBbpyalum yactv. Cvbnogasaiite maHometsbpa (9).
Z:V?:gf{%zaq?z%ﬁoﬁ%?:ee ’&?p'\g:%ga(;? :a(r50);’)emu;§;ém;r;ohosar:lonsgo:e Korato uma 3aryba Ha rpec octaBeTe Lianara enekTpuyecka nomna 3a uanut-
b BaHe Ha HansraHe Aa ce NPoBepW Pecr. PEMOHTMPa OT 0TOPU3NPaH CepBU3 Ha
OXMajAT UM 3Non3BanTe NOAXOASALLM PbKaBULM. REMS.
5. CmyuwieHus
3a na oTcTpaHuTe NoBpeAara, U3KMOYETe eneKTpUYeckaTa nomMna 3a M3NUTBaHe Ha HansAraHe oT BKNOuBaTens/mskntousatens (1) u usgbpnaite wencena
OT KOHTakTa!
5.1. Mospepa: Momnata 3a n3nuTBaHe Ha HanAraHeTo paboTi, HO He Cb3faBa Hanaraxe.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
e KnanaHbT 3a perynupaHe Ha HansraHeto ,Pressure” (8) e 0TBOpeH. e HacTpoiiTe enaHoTo HansraHe C KrnanaHa 3a perynpaHe Ha HansraHeTo
JPressure” (8) kaTo 3aBbpTUTE HAASICHO.
o [lomnara 3a N3nNMTBaHe Ha HansraHeTo 3aCMyKBa Bb3AyX. o [IpoBeperte, Aanu CMyKaTenHUAT UATBLP C Bb3BPpaTHUA knanaH (10) e
NOTOMEH U3LANO BbB BoAaTa. YNITbTHETE BUHTOBUTE CbEANHEHNS.
o CmyKaTenHuaT unTbp (4) n/mnm cMykaTenHusaT unTbp C Bb3BPATHUSA o [loyncTete Unm cmeHeTe cMykaTenHus ounTbp (4) uimnm cmykatenHus
knanaH (10) Ha Mapkyya 3a 3acCMyKBaHe ca 3anyLueHu unTbp ¢ B3BpaTHUS KnanaH (10).
e EnekTpudeckara nomna 3a U3NUTBaHe Ha HansraHe e aedekTHa. o OcTaBeTe enekTpuyeckaTa NnoMna 3a U3NUTBaHe Ha HansraHe aa ce
KOHTpONMpa OT oTopu3anpaH cepeu3s Ha REMS.
5.2. MNoBpepa: HansraHeto Ha MaHomeTbpa (9) e ce konebae.

MNpuymna:
e Bnagyx B TpbbONpoBoaHaTa cuctema.

OTcTpaHsBaHe:
o Ob6e3BbagyLieTe TpbbonpoBogHaTa cucTema.
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5.3.

MoBpepa: [iuratenst He ctapTupa, 6yuu.
MpuymnHa:
e EnekTpuyeckata nomna 3a u3nuTBaHe Ha HansiraHe 6rokupa.

o HenoaxoasLy U3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe.
e HenoaxopsLy yabmxuTeneH kaben.
o [lpy 3aTBOpeH cnmpaTteneH knanaH , Test* (7) B nomnata uma HansraHe.

OTcTpaHsBaHe:

KnanaHbT 3a perynupaHe Ha HansraHeTo ,Pressure” (8) e HaCTPOEH Ha BUCOKO
pecn. Makc. HansiraHe, OTBOPETE KaTo 3aBbPTUTE HansBO UMK OCTaBeTe
enekTpuyeckaTa nomna 3a W3nuTBaHe Ha HansraHe Aa ce KOHTponupa ot
oTopuaunpaH cepeu3 Ha REMS.

KoHTponupalite n3ToyHMKa Ha 3axpaHBaHe.

V3nonaBaiite paspeLleH yabmkuTeneH kaben.

OTBOpETE cnnpaTtenHus kpaH , Test” (7).

5.4. NoBpepa: o Bpeme Ha ekcnnoarauys ABUraTeNsT cnmpa BHe3amnHo.
Mpuunna: OTcTpaHsBaHe:
o CpaboTun e 3aLUMTHUAT NPeKbLCBaY Ha ABUraTens. ® l3krioueTe enekTpuyeckata nomna 3a U3NUTBaHe Ha HansraHe ot
BKItouBaTens/uakntouBatens (1) u octasete Ja ce oxnaam 3a okoro 30 MUHyTH.
o [lomnara ce e HaropeLuuna unv briokvpana. ® l3krioueTe enekTpuyeckata nomna 3a U3NUTBaHe Ha HansraHe ot
BKItouBaTens/uakntousatens (1) u octaBete Ja ce oxnaam 3a okorno 30 MUHyTH
unu octaeeTe Ts Aa Obae NpoBepeHa OT oTopuanpaH cepsna Ha REMS.
6. Peuwknwpal-le PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbrsaHe W U3npallaHe ca 3a CMeTka Ha

Enektpuyeckarta nomna 3a u3nuteaHe He TpﬂﬁBa [[a Ce U3XBBbPNAT C GuToBuTe

0TnagbLUM B Kpad Ha TEXHUA eKCrnioaTtaluoHeH CPOK, a TPHGBa Aa ce peunknmpa

Ccnopea 3aKkoHOBUTE U3UCKBAHUA.

7. FapaHUMOHHM ycnoBusA

[apaHUMOHHMAT cpok e 12 meceua cned npegaBaHe Ha HOBMS NPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus notpebuten. BpemeTo 3anpenaeaHe TpsibBa 4a ce yoocToBepu

Ypes usnpalliaHe Ha OpUrMHarHUTe JOKYMEHTM 3a NOKyMNKaTa, KOUTO ChAbpXar
[aHHM OTHOCHO fjaTaTa Ha nokyrnkara u 0603Ha4eH1eTo Ha npoaykTa. Beuyku
HaCTBNWMW MO BPEME Ha rapaHLMOHHNS CPOK (OyHKLIMOHAMHM AedeKTu, KOUTO
[0Ka3yemMo Cce AbIKaT Ha rpeluku B n3paboTBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsiBaT 6e3nnatHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMxaBa
1NV NOAHOBSIBa NOPaay oTCTpaHsiBaHe Ha fedbekTa. LLletute, kouTo ce gbmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaseHe unu 3noynoTpeba, Hecb-
6rtofaBaHe Ha ekcroaTaLyoHHNTE MHCTPYKLMK, HEMOLOXOASLLM MPOU3BOACTBEHN
matepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBaPSILLO Ha LIENTa U3MoN3BaHe,
cobCcTBeHa UMK Yyxaa Hameca Unv Apyr NPUYKHK, KOMTO He Ce BMeHsIBaT B
OTroBOPHOCTTa Ha chupma REMS, ca usknoueHm ot rapaHupmsiTa.

[apaHLMOHHWTE ycrnyru MoraT Aa ce U3BBbPLUBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CEpBU3
Ha dupma REMS. Peknamauunte ce npusaHaBaT camo Korato NpoayKTbT ce
npenagae B HepasrnobeHo CbeTosiHKe, 6e3 NpeaBapuTenHa HamMeca B OTOpPU3MpaH
cepBu3 Ha mpma REMS. 3ameHeHuTE NpoayKTyW 1 YyacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

notpe6uTens.

CnncbKkbT Ha oTopuanpaHnTe cepeuan Ha dupma REMS e Hamepute Ha
MHTEpHeT agpec www.rems.de. 3a AbpxaBnTe, KOUTO He urypupar B Hero,
npoaykTbT Tpsabea ga 6vae msnpaten B SERVICE-CENTER, Neue
Rommelshauser StraRe 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. 3akoHoBuTe npasa
Ha noTpebuTens, No-KOHKPETHO 3a rapaHLMOHHUTE MY MPETEHLMUN KbM Npoaa-
Baya B Cryyail Ha AedeKT, KaKTo 1 NPETEHLNN, AbMKaLUM Ce Ha YMULLNEHO
HEeN3MbIIHEHVE Ha 3aAbIKEHNSATa, U NPETEHLMM N0 3aKOHa 3a OTTOBOPHOCT 3a

Bpean, NPpUYUHEHN OT NPOLAYKTK, HE Ca OrpaHUYEeHN OT Tasn rapaHuuA.

3a Tasun rapaHuMs Baxu HEMCKOTO NpaBo, Kato ce U3kmoyaT pedepeHTHITe
pasnopeabu Ha HEMCKOTO MeXAyHapPOAHO YaCTHO MPaBO U KaTo Ce WU3KIouM
KoHBeHuusiTa Ha OpraHusaumsTa Ha 06eauHeHUTe HaLmmn OTHOCHO JOroBOpUTE
3a MexayHaponHa npopaxba Ha ctoku (CISG). MexayHapopHaTta rapaHums
ce npegoctass of REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

CnucbK Ha yacTuTe
Cnmcbk Ha YacTuTe Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1 pav.

1 Jungiklis 8 Slégio reguliavimo voZtuvas

2 |siurbimo zarna ,Pressure*

3 ]siurbimo zarnos atvamzdis 9 Manometras

4 |siurbimo filtras 10  Jsiurbimo filtras su atbuliniuvoztuvu
5 Auksto slégio Zarna 11 Slégio ribojimo reguliavimo ratukas
6 Auksto slégio zarnos atvamzdis 12 Jungiamoji detalé su manometru ir
7 Uzdarymo voztuvas ,Test" uzdarymo voZtuvu (priedas)

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir reikalavimus. Nepaisant saugos
nurodymy ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, Kilti gaisras ir / arba galite
sunkiai susiZaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba neap$viesta
darbo zona gali bati nelaimingy atsitikimy prieZastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skysciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirk$ciuoja, o kibirkStys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia baty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuté turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu badu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumaZina elektros smigio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvuy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jdsy kinas yra jZemintas, padidéja elektros
smigio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite kabelio ne pagal paskirtj: neneskite ir nekabinkite elektrinio
jrankio uz kabelio, paéme uz kabelio netraukite Sakutés i$ Sakutés lizdo.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanéiy jrankio
daliy. PaZeisti arba susipyne kabeliai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamu-
osius kabelius, sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio sroveés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungikij sumaZéja
elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy prieZastimi.

b) Dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir visada neSiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi,
neslystanciais batais, apsauginiu $almu arba klausos apsaugos priemonémis,
kurios priklauso nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumaZéja pavojus
susizeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elek-
tros tinklo ir/ arba akumuliatoriaus, pries pakeldami arba neSdami, jsitikinkite,
kad jis yra iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
Jjungta jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Prie$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba
verzliarak€ius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suZaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau valdyti
Jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedéveékite pla¢iy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitira

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padedant prietaisa j
$alj, iStraukite i$ lizdo Sakute ir / arba isimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazineg arba kurie neskaité Siy reikalavimy,
neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty
daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti aptarnavimo pagal sutartis
tarnybos dirbtuvei. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai priZiGrimi
elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai prizidréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis briaunomis maZiau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Elek-
trinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

5) Techninés priezidros dirbtuvés

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas isliks
saugus naudoti.

Saugos nurodymai dirbant su elektriniu slégio
tikrinimo siurbliu

e | apsaugos klasés elektrinj prietaisa junkite tik j kiStukinj lizdg ar prie ilgi-
namojo laido su veikianciu jzeminimo kontaktu. Galimas elektros smigio
pavojus.

o Elektrinis prietaisas sukuria labai didelj slégj, iki 6 MPa (60 bar, 870 psi).
Todél bakite labai atsargds. Dirbdami su elektriniu prietaisu i§ darbo zonos
pasalinkite pasalinius asmenis.

e Nenaudokite pazeisto elektrinio prietaiso. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

o Pries kiekvieng naudojima patikrinkite auksto slégio zarna, ar ji nepazeista.
Pazeistos auksto slégio Zarnos gali trakti ir suZeisti.

o Elektriniam prietaisui naudokite tik originalias auksto slégio zarnas, armatiras
ir movas. Taip uZtikrinama, kad prietaisas isliks saugus.

o Eksploatavimo metu elektrinj prietaisg pastatykite horizontaliai sausoje
vietoje. / elektrinj prietaisg patekes vanduo padidina elektros smiigio pavojy.

o Nenukreipkite skyscio Ciurkslés j elektrinj prietaisa, net norédami jj nuva-
Iyti. | elektrinj prietaisg patekes vanduo padidina elektros smagio pavojy.

o Elektriniu prietaisu nesiurbkite degiyjy arba sprogiujy skysciy, pvz., benzino,
alyvos, alkoholio, skiediklio. Garai arba skysciai gali uZsidegti arba susprogti.

e Nenaudokite elektrinio prietaiso sprogiose patalpose. Garai arba skysciai
gali uzsidegti arba susprogti.

e Saugokite elektrinj prietaisa nuo Sal€io. Elektrinis prietaisas gali biti paZeistas.
Jei reikia, leiskite elektriniam prietaisui veikti tu$Cigja eiga mazdaug 1 min., kad
istekéty vandens likuciai.

o Niekada neleiskite elektriniam prietaisui veikti be priezitiros. ligesnés darbo
pertraukos metu elektrinj prietaisg iSjunkite jungikliu (1) ir iStraukite tinklo
Sakute. Jei elektriniai prietaisai licka be priezidiros, jie gali sukelti pavojy, dél
kurio galima patirti materialine Zalg ir / arba suZaloti asmenis.

o Elektrinio prietaiso ilgg laikg nenaudokite uzdaram sanitariniam arba $ildymo
jrenginiui arba su uzdarytu uzdarymo voztuvu ,, Test“ (7). Perkaites elektrinis
prietaisas gali biti paZeistas.

o Elektrinis jrankis néra skirtas / tinkamas biiti nuolat prijungtas prie jrangos.
Baige darba su jranga, atjunkite visas zarnas. Palikus veikiancius elektros
prietaisus be prieZidros, jie gali kelti pavojy, dél kurio galima patirti materialing
Zalg ir (arba) suZaloti asmenis.

e Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy
gebéjimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai
valdyti elektrinio prietaiso, neleidziama naudoti Sio elektrinio prietaiso, jei
ju neprizitri arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. Priesingu atveju yra
netinkamo valdymo ir susiZalojimy pavojus.

o Elektrinj prietaisg patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu
prietaisu leidziama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius
yra batinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZiaréti specialistas.

o Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laidg ir ilginamuosius
laidus, ar jie nepazeisti. Pazeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specia-
listui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjiivis yra pakankamas ir ne mazesnio kaip 1.4. skyriuje
»,Elektrinés dalies duomenys* nurodyto apsaugos laipsnio. /lginamuosius
laidus, kuriy ilgis siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10— 30 m ilgio
— 2,5 mm? skerspjvio.

e |rengti tinklo jungtj gali patyres elektrikas, laikydamasis galiojanéiy taisykliy.
Rekomenduojama Sig masing prie tinklo jungti tik su apsauginiu nuotékio
sroveés jungikliu (Fl jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik
nuotékio j zeme srové virsija 30 mA per 30 ms arba jeigu yra jzeminimo
kontrolés jtaisas.
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Simboliy paaiskinimas

/\ DEMESIO
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1.

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkis suzalojimai (negriztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant déemesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prieS pradedant eksploatuoti
Batina naudoti akiy apsaugg
Naudokite ranky apsaugg

Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase
Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

CE atitikties Zenklas

Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirt]

REMS E-Push 2 skirtas vamzdziy sistemy ir talpykly slégiui ir sandarumui tikrinti.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirt], ir todél neleidziama naudoti.
Démesio: naudojant pagal paskirtj, reikia laikytis ir vykdyti naudojimo vietoje galio-
janciy saugos nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.

11.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

21.

Tiekimo komplektas

Elektrinis slégio tikrinimo siurblys su manometru. 1,5 m jsiurbimo Zarna su 2"
jungtimi, jsiurbimo filtru, tarpine, jsiurbimo filtras su atbuliniuvoztuvu. 1,5 m
auksto slégio Zarna su 2" jungtimi, 2 tarpinémis. Naudojimo instrukcija.

. Gaminiy numeriai

Elektrinis slégio tikrinimo siurblys 115500
Jungiamoji detalé su manometru 6 MPa / 60 bar / 870 psi

ir atbuliniu voztuvu 115110
Manometras su smulkios gradacijos skale 1,6 MPa / 16 bar / 230 psi 115045
REMS CleanM 140119

. Naudojimo sritis

Skysciai
Maksimalus slégis
Slégio ribojimas nustatomas nuo

vanduo, vandeniniai tirpalai, emulsijos
6 MPa (60 bar / 870 psi)
mazdaug 0,5 MPa (5 bar / 73 psi)

Pakopomis mazdaug 1 MPa (10 bar / 145 psi)
Manometras 6 MPa (60 bar / 870 psi), pripildytas glicerino 1.6 klasé
Maksimalus naSumas 6,5 I/min (390 I/h)
Skys¢iy temperatira 5-60°C
Sandéliavimo temperatiira 25°C
Skys¢iy pH verté 6,5-9,5
Skys¢iy klampumas <1,5mPas
Savisiurbis siurblys <500 mm

Elektrinés dalies duomenys 230 V~; 50 Hz; 1300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1 300 W; 13 A
Apsaugos klasé |
Apsaugos laipsnis IP 25

Darbo rezimas ilgalaikis rezimas

Matmenys 395x270x%295 mm (15,6"%10,6"x 11,6”)
Svoris 10 kg (22 Ib)
Informacija apie triukSma

Su darbo vieta susijusi

verté

Matavimo vertinimo standartas:
Kontrolés vertinimo standartas:

Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN SO 4871:2009

Paruo$imas eksploatuoti

PRANESIMAS

REMS E-Push 2 néra skirtas / tinkamas bti nuolat prijungtas prie jrangos.
Baige darba su jranga, atjunkite visas zarnas. REMS E-Push 2 negalima naudoti
be priezilros.

Jungtis prie elektros tinklo

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Pries prijungdami elektrinj slégio tikrinimo
siurblj patikrinkite, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa atitinka tinklo
itampa. | apsaugos klasés elektrinj slégio tikrinimo siurblj prijunkite tik prie
kiStukinio lizdo / ilginamojo laido su veikianciu jZeminimo kontaktu. Statybos

2.2,

2.3.

24,

3.1.

3.2,

aikstelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba esant palyginamoms
pastatymo rasims, elektrinj slégio tikrinimo siurblj junkite prie tinklo tik su
apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos
tiekima, kai tik nuotékio j Zeme srové virsija 30 mA per 30 ms.

Slégio ribojimo nustatymas

/\ DEMESIO

Prie$ jjungdami elektrinj slégio tikrinimo siurblj, sukdami j kaire visiSkai atida-
rykite slégio reguliavimo voztuvg ,Pressure” (8). IS anksto nustatytas per didelis
slégis gali pazeisti tikrinama vamzdziy sistema arba tikrinama talpykla.
Slégio reguliavimo voztuva ,Pressure” (8) slégio ribojimo reguliavimo ratuku
(11) galima i$ anksto nustatyti j 6 slégio lygius mazdaug 0,5 — 6 MPa (5 - 60
bar / 73 — 870 psi). Atlikdami normaly vamzdziy sistemy slégio ir sandarumo
tikrinimg, slégio ribojimo reguliavimo ratuka (11) nustatykite j 1 slégio lygj. Taip
iSvengsite nepageidaujamos vamzdziy sistemos perkrovos. Tik specialiais
atvejais, kuriy metu reikia didesnio bandymo slégio, reikéty pasirinkti aukstes-
nius slégio lygius. Po su didesniu bandymo slégiu atlikto slégio bandymo
reguliavimo ratukg vél reikéty nustatyti j 1 slégio lygj.

Norédami nustatyti slégio lygj, iki galo atidarykite slégio reguliavimo voztuva
LPressure” (8) (sukdami j kaire), slégio ribojimo reguliavimo ratukg (11) jspaus-
kite ir nustatykite norima lyg;.

|siurbimo zarna

|siurbimo Zarng (2) su tarpine uzsukite ant jsiurbimo Zarnos atvamzdzio (3).
Neperlenkite jsiurbimo Zarnos. Nepasalinkite jsiurbimo filtro (4) ir jsiurbimo filtro
su atbuliniuvoztuvu (10). Stebékite, kad slégio tikrinimo siurblys nejsiurbty oro.

PRANESIMAS

REMS E-Push 2 eksploatuokite tik su sumontuotu jsiurbimo filtru (4) ir jsiurbimo
filtru su atbuliniu voztuvu (10).

Auksto slégio zarna
Auksto slégio zarng (5) su tarpine uzsukite ant auksto slégio Zarnos atvamzdzio

(6).
Naudojimas

PRANESIMAS

REMS E-Push 2 néra skirtas / tinkamas bati nuolat prijungtas prie jrangos.
Baige darba su jranga, atjunkite visas zarnas. REMS E-Push 2 negalima naudoti
be priezilros.

Vamzdziy sistemy slégio ir sandarumo bandymas (laikytis EN 806-4
standarto ir nacionaliniy taisykliy)

Draudziama prijungti elektrinj slégio tikrinimo siurbl;j prie vieSojo vandentiekio.
Siurbti vandenj leidZiama tik i$ atviros talpyklos (kibiro).

Pripildykite ir paSalinkite org i§ vamzdziy sistemos, pvz., sanitarinio arba $ildymo
jrenginio. Elektrinj slégio tikrinimo siurblj pastatykite ant lygaus pavirSiaus.
|siurbimo zarng (2) su jsiurbimo filtru su atbuliniuvoztuvu (10) jkiSkite j mazdaug
10 | vandens talpos pripildyta talpykla (kibirg). Auksto slégio Zarng (5) prijunkite
prie sanitarinio arba Sildymo jrenginio, kurio sandarumas tikrinimas. Atidarykite
uzdarymo voztuva ,Test" (7) ir slégio reguliavimo voZtuva ,Pressure” (8).
Elektrinj slégio tikrinimo siurblj jjunkite jungikliu (1). Vamzdziy sistemoje yra
mazdaug 0,5 MPa (5 bar / 73 psi) slégis. Jei ne, vamzdZiy sistemoje yra atida-
ryta émimo vieta. Jei slégj reikéty padidinti, pasukite slégio reguliavimo voZtuva
JPressure” (8) ir nustatykite norimg slégj: sukdami pagal laikrodZio rodyklés
judéjimo kryptj slégj didinsite, sukdami prie$ laikrodzio rodyklés judéjimo kryptj
slégj mazinsite. Pasieke norimg slégj, uzdarykite uzdarymo voztuvg ,Test* (7),
elektrinj slégio tikrinimo siurblj i§junkite jungikliu (1).

Slégio bandymo metu elektrinj slégio tikrinimo siurblj galima atjungti nuo
vamzdziy sistemos, pvz., sanitarinio arba Sildymo jrenginio, kurio sandarumas
tikrinamas, jei tarp elektrinio slégio tikrinimo siurblio ir vamzdZiy sistemos, pvz.,
sanitarinio arba $ildymo jrenginio, kurio sandarumas tikrinamas, sumontuojama
jungiamoji detalé su manometru ir uzdarymo voztuvu (12) (priedas) (nevirsyti
maksimalaus manometro su smulkios gradacijos skale slégio rodmens!). Tokiu
atveju pasieke norimg slégj, uzdarykite prie jungiamosios detalés esantj uzda-
rymo voztuvg (12), atidarykite slégio reguliavimo voztuvg ,Pressure” (8),
iSjunkite siurblj ir nuimkite auks$to slégio Zarng nuo jungiamosios detalés (12).
Démesio: atjungdami auksto slégio zarng (5), atkreipkite démesj, kad
slégis buty visiSkai sumazintas. Stebékite manometro (9) slégj.

PRANESIMAS

Elektrinio slégio tikrinimo siurblio nenaudokite ilgg laikg uzdaram jrenginiui arba
su uzdarytu uzdarymo voztuvu ,Test" (7). Perkaites elektrinis slégio tikrinimo
siurblys gali bati paZeistas. Elektrinio slégio tikrinimo siurblio nenaudokite be
vandens / skyscio.

Skys¢€iy pumpavimas

Nepumpuokite degiujy skysc¢iy, riags€iy arba tirpikliy! Laikykités leidziamy
skysciy pH verciy, klampumo ir temperatiros (zr. 1.3. skyriy ,Naudojimo sritis*).
|siurbimo Zarng (2) su jsiurbimo filtru (4) ir jsiurbimo filtru su atbuliniuvoZtuvu
(10) jkiskite j indg su skys¢iy, kurj reikés pumpuoti. Auksto slégio Zarng (5)
ikiSkite j indg arba prijunkite prie jrenginio, kurj reikés pripildyti. Atidarykite slégio
reguliavimo voztuvg ,Pressure” (8) ir uzdarymo voztuva ,Test* (7). Jjunkite siurblj
(1) ir pumpuokite skystj.
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3.3. Eksploatavimo pabaiga
Baige eksploatuoti, atidarykite slégio reguliavimo vozZtuvg ,Pressure (8) ir
uzdarymo voztuvg , Test" (7) ir kelias minutes Svariu vandeniu praplaukite siurblj
su visomis Zarnomis (2) ir (5).

/\ DEMESIO

Eksploatavimo metu jsiurbimo Zarnos (3) ir auksto slégio Zarnos (6) atvamzdziai
gali labai jkaisti. Jy nelieskite. Prie§ iSmontuodami Zarnas (2) ir (5) palaukite,
kol jos atvés, arba naudokite tinkamas pirstines.

3.4. Sandéliavimas ir transportavimas
Siekdami iSvengti nuostoliy, visiSkai iStustinkite elektrinio slégio tikrinimo siurblj
ir zarnas. Elektrinj slégio tikrinimo siurblj laikykite sausoje vietoje, esant=5 °C
temperatarai.

4. Priezilra
Nepaisant toliau nurodytos techninés priezitros, rekomenduojama elektros
prietaisg kartg per metus atiduoti j jgaliotas REMS klienty aptarnavimo dirbtuves
apzidrai ir pakartotinei patikrai atlikti. Vokietijoje tokios pakartotinés elektros
irenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir DGUV nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir eksploatacinés medziagos* turi

bati vykdomos ir kilnojamiems elektros jrenginiams. Be to, reikia laikytis ir
vykdyti atitinkamy galiojanciy nacionaliniy saugos nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.

4.1. Technini aptarnavimas

Prie$ pradédami tikrinti, iStraukite tinklo Sakute!

Norédami sumazinti susidarant] slégj, atidarykite uzdarymo voztuva ,Test" (7)
ir slégio reguliavimo voZztuva ,Pressure” (8). ISmontavimo metu liekamasis
slégis kelia suzeidimo pavojy naudotojui dél  Salis lekianciy daliy. Stebékite
manometrg (9).

Reguliariai valykite elektrinj slégio tikrinimo siurblj, ypa¢ kai jis ilgg laika nenau-
dojamas. Elektrinj slégio tikrinimo siurblj laikykite apsaugodami nuo $alcio
poveikio. Norint i§valyti jsiurbimo filtrg (4) ir jsiurbimo filtrg su atbuliniu voZtuvu
(10), reikia atsukti jsiurbimo Zarna, jsiurbimo filtrg (4) iStraukti i$ Zarnos tinkamu
jrankiu, pvz., plok&¢iosiomis replémis, ir abu filtrus praplauti tekanciu vandeniu.
Pakeiskite pazeistg siurbimo filtrg. Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar
auksto slégio ir jsiurbimo Zarna nepaZeista. Nenaudokite pazeisty Zarny.

Plastikines dalis (pvz., korpusa) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM
(gaminio Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégna $luoste. Nenaudokite buitiniy
valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Jokiu
bldu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais.

Stebékite, kad ant elektrinio slégio tikrinimo siurblio ir j jo vidy niekada nepatekty
skysCiy. Elektrinio slégio tikrinimo siurblio niekada nenardinkite j skyst;.

4.2. Techniné apziiira/Remontas

Prie$ pradédami prieZidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo Sakute!
Siuos darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

Norédami sumazinti susidarant] slégj, atidarykite uzdarymo voztuvg ,Test" (7)
ir slégio reguliavimo voZtuva ,Pressure” (8). ISmontavimo metu liekamasis
slégis kelia suzeidimo pavojy naudotojui dél j Salis lekianciy daliy. Stebékite
manometrg (9).

Siurbliui netekus tepalo, visg elektrinj slégio tikrinimo siurblj reikia pristatyti
patikrinti arba pataisyti j jgaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirb-
tuves.

5. Gedimai

Prie$ Salindami gedima, elektrinj slégio tikrinimo siurblj iSjunkite jungikliu (1) ir iStraukti tinklo Sakute!

5.1. Gedimas: Slegio tikrinimo siurblys veikia, taciau néra slégio.
Priezastis:
e Slégio reguliavimo voztuvas ,Pressure” (8) yra atviras.

e Slégio tikrinimo siurblys jsiurbia oro.

e |siurbimo filtras (4) ir (arba) jsiurbimo filtras su atbuliniuvoztuvu (10)
yra uzsikim$e prie jsiurbimo Zarnos.
e Elektrinis slégio tikrinimo siurblys sugedes.

5.2. Gedimas: Nereguliariai svyruoja slégis manometre (9).
Priezastis:
o Oras vamzdziy sistemoje.
5.3. Gedimas: Variklis nepradeda veikti, 0Zia.
Priezastis:
o Elektrinis slégio tikrinimo siurblys blokuotas.

o Netinkamas elektros energijos tiekimas.

o Netinkamas ilginamasis laidas.

e Siurblyje susidaro slégis, esant uzdarytam uzdarymo voztuvui ,Test* (7).
5.4. Gedimas: Variklis staiga sustoja darbo metu.

Priezastis:

o Suveiké variklio apsauginis jungiklis.

o Siurblys perkaito arba blokuojamas.

Pasalinimas:

e Slégio reguliavimo voztuva ,Pressure” (8) sukdami j desine nustatykite norimg
slég;.

e Patikrinkite, ar jsiurbimo filtras su atbuliniuvoZtuvu (10) yra visas panardintas
j vandenj. UZsandarinkite Zarny srieginius sujungimus.

o Nuvalykite arba pakeiskite jsiurbimo filtrg (4) ir (arba) jsiurbimo filtrg su
atbuliniuvoztuvu (10).

o Elektrinj slégio tikrinimo siurblj leiskite patikrinti jgaliotose REMS klienty
aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Pasalinimas:
o Pasalinkite org i§ vamzdziy sistemos.

Pasalinimas:

e Slégio reguliavimo voztuvas ,Pressure” (8) yra nustatytas dideliam arba maks.
slégiui, atidarykite pasukdami j kaire arba elektrinj slégio tikrinimo siurblj
leiskite patikrinti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

o Leiskite patikrinti elektros energijos tiekima.

o Naudokite leidZiamg ilginamajj laida.

o Atidarykite uzdarymo voztuva ,Test" (7).

Pasalinimas:

o Elektrinj slégio tikrinimo siurblj iSjungkite jungikliu (1) ir leiskite atvésti mazdaug
30 min.

o Elektrinj slégio tikrinimo siurblj ijunkite jungikliu (1) ir leiskite atvésti mazdaug
30 min. arba elektrinj slégio tikrinimo siurblj leiskite patikrinti jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.
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6. Utilizavimas

Baigus naudoti elektrinj slégio tikrinimo siurblj draudziama jj iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis — jis turi bati tinkamai utilizuojamas pagal teisés akty
reikalavimus.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skaiciuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natiralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity prieZzasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotgsias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuviy sgrasa rasite internete adresu
www.rems.de. | §j sarasg nejtrauktose Salyse gaminys turi biti grgZzinamas
adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. Teisés aktuose nustatytos vartotojo teisés, visy pirma pretenzijos
deél kokybés pardavéjo atzvilgiu, pretenzijos deél ty€inio pareigos nevykdymo ir
pretenzijos dél teisinés atsakomybés uz gaminj, Sia garantija neapribojamos.
Siai garantijai galioja Vokietijos teisés aktai, netaikant Vokietijos tarptautinés
privatinés teisés nuorodiniy nuostaty ir Jungtiniy Tauty konvencijos deél tarp-
tautinio prekiy pirkimo—pardavimo sutaréiy (CISG). Sios visame pasaulyje
galiojanCios Gamintojo garantijos teikéja yra jmoné ,REMS GmbH & Co KG*,
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

Daliy sgrasas
Daliy sgrasa Zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums

1. attéls

1 leslégSanas/ izslegSanas parslégs 9 Manometrs

2 lesuksanas $|atene 0 lesikS$anas filtrs ar atpaka|plismas
3 Tscaurule iestk3anas $|tenei bloketaju

4 lesilksanas filtrs 11 ReguléSanas ritenis spiediena iero-
5 Augsta spiediena $|itene bezoSanai

6 Tscaurule augsta spiediena $|itenei 12  Pieslégsanas elements ar manometru
7 Slégvarsts ,Test" un slégvarstu (piederumi)

8 Spiediena regulé$anas varsts

JPressure”

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet drosibas noradijumus un instrukcijas. Ja drosibas noradijumi un instruk-
cijas netiek ievérotas, pastav elektriska tieciena, uzliesmo$anas un/vai smagu
savainojumu gasanas risks.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

1) Drosiba darba vieta

a) Darba videi jabut tirai un labi apgaismotai. Nekartiba vai slikts darba vietas
apgaismojums var bt nelaimes gadijumu célonis.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem spradzienbistama vidé, kura atrodas
dedzinami skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat putek|us vai ddmus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika tuvuma nedrikst atrasties bérni un citas
nepiederosas personas. Ja Jisu uzmaniba tiek novérsta, Jis varat zaudét
kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai ievietoSanai rozete.
Kontaktdaksu nedrikst nekada veida parveidot. Nelietojiet adapterus kopa ar
iezemétiem elektroinstrumentiem. Neparveidotas kontaktdak$as un piemérotas
rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) lzvairieties no saskares ar iezemétam caurulu, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jisu kermenis nonak saskaré ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Sargajiet elektroinstrumentus un lietus un mitruma. Udens nok|i$ana elek-
troinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Elektroinstrumenta neparvietojiet, nekariniet aiz kabeja un nevelciet to aiz
kabela, lai kontaktdaksu izvilkSanai no rozetes. Sargajiet kabeli no karstuma,
ellas, asam malam vai kustigam ierices dalam. Bojats vai sapinies kabelis
paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet pagarinasanas
kabelus, kas pieméroti ara darbiem. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots
ara darbiem, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nav novérSama elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé, izmantojiet
noplides stravas drosibas slédzi. Noplides stravas drosibas slédza izman-
to§ana mazina elektriska trieciena risku.

3) Individuala drosiba

a) Esiet uzmanigs un piesardzigs, rikojieties ar elektroinstrumentu uzmanigi
un sapratigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Nevéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas laika iesp&jami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzek]us un vienmeér lietojiet aizsarg-
brilles. Lietojot individualos aizsardzibas lidzek|us, pieméram, puteklu masku,
neslidosus aizsargapavus, kiveri vai dzirdes orgédnu aizsardzibas lidzek|us
atkariba no elektroinstrumenta lieto§anas veida samazinas savainojumu giasanas
risks.

c) Nepielaujiet pienem$anu ekspluatacija bez uzraudzibas. Pirms pieslégt to
stravas avotam un/vai akumulatoram vai to parvietot parliecinieties, ka
elektroinstruments ir izslégts. Ja elektriskas ierices parvieto$anas laika Jasu
pirksts atrodas uz slédzZa vai ieslégta ierice tiek pieslégta stravas avotam, iespé-
Jjami negadijumi.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas nonemiet no ta visus iestatiS$anas
instrumentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas
rotéjo$a ierices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no normai neatbilstoSiem kermena stavokliem. Vienmér nodro-
Siniet stabilu staju un kermena lidzsvaru. Ta3da veida var nodroSinat labaku
kontroli par elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) Izmantojiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu apgérbu vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus dro$a attaluma no kustigajam detalam.
Plats apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt ierauti kustigajas dalas.

4) Elektroinstrumentu lieto§ana un apkalpo$ana

a) Neparslogojiet ierici. Izmantojiet elektroinstrumentu tikai tam paredzétajiem
mérkiem. Ar piemérotu elektroinstrumentu noraditaja jaudas diapazona darbs
ir labaks un dro$aks.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslegt, ir bistams, un tas ir jaremonte.

c) lzvelciet kontaktdaksu no rozetes un/ vai iznemiet akumulatoru, pirms veikt
ierices iestatiSanu, nomainit piederumus vai parvietot ierici. Sis drosibas
pasakums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta palaidi.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-
sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéju$as
personas.

e) Rupigi kopiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevaino-
jami darbojas, vai dalas nav saliizu$as vai bojatas ta, ka tas varétu nelab-
véligi ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Pirms ierices lietoSanas nodo-
diet bojatas detalas remonta veik$anai. Daudzu negadijumu célonis ir
nepiendciga elektroinstrumentu kop$ana.

f) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Rapigi kopti grieSanas
instrumenti ar asém grieSanas malam mazak iekiléjas un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, rezerves instrumentus utt.
atbilstosi sniegtajam instrukcijam. Nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damas darbibas. Ja elektroinstrumenti tiek lietoti neatbilstosi noteiktajam mérkim,
tas var izraisit bistamas situacijas.

5) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un
tikai ar originalam rezerves dalam. Sada veida tiek nodrosinata ierices drosiba.

Drosibas noradijumi elektriskam spiediena parbaudes
suknim

e |. aizsardzibas klases elektrisko ierici drikst pieslégt tikai kontaktligzdai/
pagarinasanas vadam ar funkcionéjosu aizsargkontaktu. Pastav elektriska
trieciena risks.

o Elektriska ierice rada |oti augstu, lidz pat 6 MPa (60 bar, 870 psi), spiedienu.
Tapéc jarikojas ipaSi uzmanigi un piesardzigi. Stradajot ar elektrisko ierici, darba
z0ona nedrikst atrasties tre$as personas.

o Nelietojiet elektrisko ierici, ja ta ir bojata. Pastav negadijumu risks.

o Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai augsta spiediena S|itene nav
bojata. Bojatas augsta spiediena $litenes var plist un izraisit savainojumus.

o Lietojiet elektrisko ierici tikai kopa ar originalam augsta spiediena $|iteném,
piederumiem un savienojumiem. T3 tiek garantéta ierices dro$iba.

o Darba laika uzstadiet elektrisko ierici uz horizontalas un sausas virsmas.
Udens nok|isana elektriskaja iericé paaugstina elektriska trieciena risku.

o Nevérsiet Skidruma striklu elektriskas ierices virziena, pat ne tiriSanas
noliikos. Udens nok|isana elektriskaja iericé paaugstina elektriska trieciena
risku.

o Neveiciet ar elektrisko ierici dedzinamu vai spradzienbistamu vielu, pieméram,
eksplodét.

o Nelietojiet elektrisko ierici spradzienbistama vidé. Tvaiki vai Skidrumi var
uzliesmot vai eksplodét.

e Sargajiet elektrisko ierices no salnas. Elektriska ierice var tikt bojata. Nepie-
cieSamibas gadijuma laujiet elektriskajai iericei darboties apméram 1 min tuk$gaité,
lai to tas iztecétu tdens.

o Nekad nelaujiet iericei darboties bez uzraudzibas. Garakos darba partrau-
kumos, piespiezot ieslegSanas / izslegSanas slédzi (1), izslédziet elektrisko
ierici un izvelciet kontaktdaksu no tikla. Bez uzraudzibas atstatas elektriskas
ierices var radit riskus, kas var izraisit savainojumus un jpasuma bojajumus.

o Nelietojiet elektrisko ierici ilgaku laiku, kad ir slegta kanalizacijas vai apkures
sistéma vai ir slégts slégvarsts ,, Test“ (7). Pretéja gadijuma elektriska ierice
parkarséSanas rezultata var tikt bojata.

o Elektriska ierice nav piemérota/paredzéta pastavigai pieslégsanai sistémai.
Péc darbu pabeigSanas atslédziet visas $|itenes no sistémas. Bez uzraudzibas
atstatas elektriskas ierices var bt saistitas ar riskiem, kas var izraisit savainojumus
un lietu bojajumus.

e Beérni vai cilvéki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai piere-
dzes vai zinasanu trikuma dé| nespéj drosi lietot elektrisko ierici, nedrikst
lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas. Pretéja
gadijuma pastav nepareizas lietoSanas vai savainojumu ga$anas risks.

o Ar elektroierici drikst stradat tikai instruétas personas. PusaudZi drikst lietot
elektrisko iekartu tikai tad, ja vini ir sasniegu$i 16 gadu vecumu, iekartas lietoSana
ir nepiecieSama macibu mérka sasniegSanai un lietoSana notiek specialista
uzraudziba.

e Regulari parbaudiet, vai elektroinstrumenta pieslég$anas un pagarinasanas
vadi nav bojati. Ja pieslégsanas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos drikst nomainit
tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

o Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzZimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekoSu Skérsgriezumu un ar 1.4. sadala , Elektriskie dati” noradito
aizsardzibas kategoriju. Lietojiet pagarinaSanas vadus ar garumu lidz pat 10 m
ar $kérsgriezumu 1,5 mm? un 10 — 30 m vadus ar Skérsgriezumu 2,5 mm?2

o PieslegSanu tiklam drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis saskana ar speka
esos$ajam prasibam. leteicams pieslégt masinu elektrotiklam caur nopliades
stravas aizsardzibas slédzi, kas partrauc energijas padevi, tiklidz nopliides
strava uz zemi 30 ms sekunzu laika parsniedz 30 mA, vai aprikot masinu ar
iezemésanas indikatoru.
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Simbolu izskaidrojums

/\UZMANIBU
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1.

Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievérosanas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.

Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

Materialu zaud&jumu risks, nav droSibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

Pirms pienem$anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju
Izmantojiet acu aizsardzibas Ilidzekli
Lietojiet roku aizsardzibas lidzekli

Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |
Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem
CE atbilstibas apziméjums

Tehniskie parametri

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS E-Push 2 ir paredzéts spiediena un blivuma parbaudém cauru|vadu sistémas
un tvertnés. Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam
mérkim un tapéc ir nepielaujami.

Uzmanibu: Blakus lieto$anai noteiktajam mérkim jaievéro ekspluatacijas valsti speka
esosas likumdoSanas prasibas, priekSraksti un droSibas noteikumi.

11.

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

Piegades apjoms

Elektriskais spiediena parbaudes siknis ar manometru. 1,5 m iestik$anas
§|atene ar 2" pieslégumu, iesiksanas filtru, blivéjumu, iestksanas filtrs ar
atpakalplismas blokétaju. 1,5 m augsta spiediena $|ltene ar 2" pieslégumu,
2 blivéjumiem. LietoSanas instrukcija.

. Pre¢u numuri

Elektriskais spiediena parbaudes stknis 115500
PieslégSanas elements ar manometru 6 MPa/60 bar /870 psi

un slégvarstu 115110
Manometrs ar precizu skalu 1,6 MPa/16 bar/230 psi 115045
REMS CleanM 140119

Darba diapazons

Skidrumi

Maksimalais spiediens

Spiediena ierobeZojums reguléjams, sakot ar
pakapés pa

Gdens, Gdenaini $kidumi, emulsijas

6 MPa (60 bar/870 psi)
apm. 0,5 MPa (5 bar/73 psi)
apm. 1 MPa (10 bar/145 psi)

Manometrs 6 MPa (60 bar/870 psi), ar glicerina amortizaciju klasi 1.6
Maksimala sikSanas jauda 6,5 I/min (390 I/h)
Skidrumu temperatira 5°C - 60°C
Glabasanas temperatira 25°C
Skidrumu pH vértiba 6,5-9,5
Skidrumu viskozitate <15mPas
Sknis ar automatisko iestik$anas sistemu <500 mm

Elektriskie dati 230 V~; 50 Hz; 1.300 W; 6A
110 V~; 50 Hz; 1.300 W; 13 A
Drosibas klase |
Aizsardzibas klase IP 25

Darba rezims nepartraukta darbiba

lzméri 395%270%295 mm (15,6"x10,6"x 11,6”)
Svars 10 kg (22 Ib)
Informacija par troksni

Darba vietad izmérita
emisijas vértiba
NovértéSanas standarts mérijumu veikSanai:
NovértéSanas standarts parbaudes veik$anai:

Lea = 74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN SO 4871:2009

Pienemsana ekspluatacija

IEVERIBAI

lerice REMS E-Push 2 nav paredzéta/piemérota pastavigai pieslégsanai
sistémai. Péc darbu pabeig$anas atslédziet visas §|itenes no sistémas. Neat-
stajiet REMS E-Push 2 bez uzraudzibas darba laika.

21.

2.2,

23.

24.

3.1.

Elektriskais pieslégums

levérojiet tikla spriegumu! Pirms elektriska spiediena parbaudes sikna
pieslegSanas parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz datu plaksnites, atbilst tikla
spriegumam. |. aizsardzibas klases elektrisko spiediena kontroles sdkni
pieslédziet tikai kontaktligzdai/pagarina$anas vadam ar funkcion&josu
lidzigos apstéklos elektrisko spiediena parbaudes sakni drikst lietot tikai no
tikla, kas ir aprikots ar nopliides stravas aizsardzibas slédzi (Fi slédzi), kas
atslédz baro$anu, ja noplides strava uz zemi parsniedz 30 mA 30 ms.

Spiediena ierobezojuma iestatisana

A\ UZMANIBU

Pirms elektriska spiediena parbaudes sikna ieslégSanas pilniba atveriet spie-
diena reguléSanas varstu ,Pressure” (8), pagriezot to pa kreisi. Ja ir iestatits
parak augsts spiediens, parbaudama caurulvadu sistéma vai tvertne var tikt
bojata.

Spiediena regulé$anas varstu ,Pressure” (8) ar spiediena regulésanas ripas
palidzibu (11) var iestatit 6 spiediena pakapés apm. 0,5 — 6 MPa (5 — 60 bar/
73 - 870 psi). Parastai caurulvadu sistému spiediena vai blivéjuma parbaudei
spiediena regulésanas riteni (11) ieteicams iestatit uz spiediena pakapi. Sada
veida tiek novérsta nevélama caurulvadu sistémas parslogosana. Tikai ipasos
gadijumos, kad ir nepiecieSams lielaks parbaudes spiediens, jaizvélas augstakas
spiediena pakapes. Péc spiediena parbaudes ar augstaku parbaudes spiedienu
reguléSanas ritenis atkal jaatgriez spiediena pakapé 1.

Spiediena pakapes iestati$anai atveriet spiediena regulé$anas varstu ,Pressure”
(8) Idz aizturim (pagriezot pa kreisi), iespiediet spiediena ierobezojuma regu-
|éSanas riteni (11) un iestatiet vajadzigo pakapi.

lestikSanas S|atene

lestksanas $|dteni (2) kopa ar blivéjumu pieskraveéjiet pie Tscaurules, kas
paredzéta iesik$anas $|ltenei (3). Neaizlauzt iesik$anas $|ateni. Ar sakni
drikst skt tikai tirus Skidrumus. Nedemontgjiet iestik$anas filtru (4) un iestik$anas
filtru ar atpakalpldsmas blokétaju (10). Uzmanieties, lai spiediena parbaudes
stknT neiek|dtu Gdens.

IEVERIBAI

Lietojiet REMS E-Push 2 tikai ar montétu iestikS8anas filtru (4) un iesikSanas
filtru ar atpakalplismas blokétaju (10).

Augsta spiediena s]itene
Augsta spiediena $|ateni (5) kopa ar blivéjumu pieskrivéjiet pie Tscaurules, kas
paredzéta augsta spiediena $|atenei (6).

Darbs
IEVERIBAI

lerice REMS E-Push 2 nav paredzéta/piemérota pastavigai pieslégsanai
sistémai. Péc darbu pabeig$anas atslédziet visas $|itenes no sistémas. Neat-
stajiet REMS E-Push 2 bez uzraudzibas darba laika.

Caurulvadu sistému spiediena un blivéjuma parbaude (ievérot normu EN
806-4 un nacionalas prasibas)

Elektrisko spiediena parbaudes sikni nedrikst pieslégt kopigas lietoSanas
Gidens apgades sistémai. Udens iesksana drikst notikt tikai no atvértas tvertnes
(spaina).

Uzpildiet un atgaisojiet caurulvadu sistému, pieméram, kanalizacijas vai apkures
sistému. Uzstadiet elektrisko spiediena parbaudes siikni uz lidzenas virsmas.
lestuk8anas $|ateni (2) ar iestkSanas filtru ar atpakalpllismas blokétaju (10)
ievadiet tvertngé, kas ir piepildita apméram ar 10 | (spainis). Pieslédziet augsta
spiediena $|dteni (5) pie kanalizacijas vai apkures sistémas, kas ir japarbauda.
Atveriet slégvarstu ,Test* (7) un spiediena regulé$anas varstu ,Pressure” (8).
lesledziet elektrisko spiediena parbaudes sikni, piespiezot ieslégSanas/izslég-
Sanas slédzi (1). Caurulvadu sistema esoSais spiediens ir apm. 0,5 MPa (5
bar/73 psi). Ja Sada spiediena nav, caurulvadu sistéma ir atvérta ddens
panemsanas vieta. Ja spiediens japalielina, pagrieziet spiediena regulé$anas
varstu Pressure” (8) un iestatiet vajadzigo spiedienu: pagriezt pulkstenraditaju
virziena = spiediena palielina$ana, pagriezt pretéji pulkstenraditaju virzienam
= spiediena samazinasana. Péc vajadziga spiediena sasniegSanas aizveriet
slegvarstu , Test" (7) un ar ieslegSanas/izslegSanas slédzi (1) izslédziet elektrisko
spiediena parbaudes sukni.

Veicot spiediena parbaudi, elektrisko spiediena parbaudes sikni var atslégt no
uz blivumu parbaudamas caurulvadu sistémas, pieméram, kanalizacijas vai
apkures sistémas, ja pieslégSanas elements ar manometru un slégvarstu (12)
(piederumi) tiek uzstadits starp elektrisko spiediena parbaudes sukni un uz
blivumu parbaudamo kanalizacijas vai apkures sistému (nedrikst parsniegt
maksimalo spiediena raditaju uz manometra skalas!) Saja gadijuma péc vaja-
dziga spiediena sasnieg$anas aizveriet slégvarstu uz pieslégsSanas elementa
(12), atveriet spiediena reguléSanas varstu ,Pressure” (8), atslédziet stikni un
nonemiet augsta spiediena $|ateni no pieslégSanas elementa (12).
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Uzmanibu: Pirms augsta spiediena $|atenes atvienos$anas (5) parliecinie-
ties, ka spiediens ir pilniba samazinats. Veiciet spiediena novéroSanu uz
manometra (9).

IEVERIBAI

Nelietojiet elektrisko spiediena parbaudes sakni ilgaku laiku ar aizvértu sistému
vai aizvértu slégvarstu "Test" (7). Pretéja gadijuma elektriskais stknis parkar-
séSanas rezultata var tikt bojats. Nelietojiet elektrisko spiediena parbaudes
sukni bez Gdens/Skidruma.

nelaimes gadijumu novér$anas noteikumu DGUV 3. instrukciju ,Elektroietaises
un razoSanas lidzek|i* ir paredzéta arf mobilam elektroietaisem. Turklat jaievéro
ekspluatacijas valstl speka esosas likumdoSanas prasibas, noteikumi un
dro$ibas prasibas.

4.1. Tehniska apkope

Pirms apskates izvelciet kontaktdakSu no kontaktligzdas!
Eso$a spiediena samazinasanai atveriet slegvarstu ,Test* (7) un spiediena

3.2, Skidrumu siik$ana reguléSanas varstu ,Pressure” (8). Detalas, kas var aizlidot uz visam pusém
atlikusa spiediena dé|, demontazas laika lietotajam var radit risku gt izraisit
— _— - . o savainojumus. Noveérojiet manometru (9).

Nesuciet dedzinamus Skidrumus, skabes vai Skidinatajus! levérojiet . ) . I o

pielaujamas $kidrumu pH, viskozitates un temperatiras vértibas (skatit 1.3. Regulari firiet elektrisko spiediena kontroles sikni, ipasi ja tas netiek lietots

sadalu ,Darba diapazons’). ilgaku laiku. Sargajiet elektrisko spiediena kontroles siikni no salnas. lesik-

o o . ) o ) _ Sanas filtra (4) un ieslkSanas filtra ar atpakalplismas blokétaju (10) tiriSanai
lestkSanas sfuteni (2) ar iestikSanas filtru (4) un iestksanas filtru ar atpakalpllismas atvienojiet iesk$anas $|tteni, izvelciet iestk$anas filtru (4) no §|tenes ar
blolgetaju_(10) |eva_d|etltv§rtr_1e ar sukn_(_ejamp slglrdumq. Aug.sta. spledlena_s:!utenl piemérota instrumenta palidzibu, pieméram, plakanam knaiblém, un izskalojiet

(5) ievadiet tvertrle vai sistéma, kas JaUZp"lea- Atveriet spiediena reguléSanas abus filtrus ar teko$u adeni. Nomainiet bojatus iesaksanas filtrus. Pirms katras

varstu ,Pressure” (8) un slégvarstu ,Test" (7). leslédziet stkni (1) un veiciet listo3anas reizes parbaudiet, vai spiediena un iestkianas 3|iitenes nav bojatas.

8kidruma stksanu. Neizmantojiet bojatas §|Gtenes.

3.3. Darba pabeigsana Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar masinu tiriSanas Iidzekli
Péc darba pabeig$anas atveriet spiediena regulé$anas varstu ,Pressure* (8) REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigam ziepém un mitru audumu.
un slégvarstu , Test* (7) un dazas mindtes skalojiet stikni kopa ar §lateném (2) Neizmantojiet tiriSanai sadzives tiriSanas lidzek|us. Tie satur daudz Kimisku
un (5). vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuméa neizmantojiet tiriSanai benzinu,
/\UZMANIBU terpent.lnéjlu, s|.§|vd|.natajlljs un I|d2|gas_\/|elas. o )
Tscaurule iesiikdanas &|itenei (3) un Tscaurule augsta spiediena $|dtenei (6) Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu elektriska spiediena kontroles skna
darba laika var uzkarst. Nepieskarties Tscaurulém. Lai demont&tu $|atenes (2) iekSpuse. Neiegremdsjiet elekirisko spiediena kontroles stikni Skidrumos.
un (5), uzgaidiet, I1dz tas atdziest vai demontazai izmantojiet piemérotus roku 4.9 Inspekcija/remonts
aizsardzibas lidzek|us.

34. Uzglaba$ana un transportéSana ) R Pirms uzturésanas vai remonta darbu veik$anas atslédziet tikla kontakt-
Lai noverstu bojajumus, eleklriskais spiediena parbaudes siknis un S|itenes dak&u no kontaktligzdas! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificati specialisti.
ir pilniba jaiztukSo. Uzglabajiet elektrisko spiediena parbaudes stkni tempera- . L . ) o . .
tiira 2 5°C, sausa vieta. Eso3a spiediena samazinasanai atveriet slégvarstu ,Test (7) un spiediena

reguléSanas varstu ,Pressure” (8). Detalas, kas var aizlidot uz visam pusém

4. Uzturésana laba stavokli atlikusa spiediena dél, demontaZzas laika lietotdjam var radit risku gat izraisit

. . . i savainojumus. Novérojiet manometru (9).

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes procediaram, elektrisko Ja sikni 46 smérvielu. elektriskais spiedi srbaudes siknis pilna

ierici vismaz reizi gada nepiecieSams nodot autorizéta REMS klientu apkalpo- ka sul rlllts' zau Q_sme_r\tne u,tele_trls ??I?Elf/lpslekl!enf park a:u s suknis piina

Sanas centra elektriska aprikojuma apskates un regularas tehniskas parbaudes gn;)p € o acija Ir Janostu a ".‘Evonzg am ientu apkalposanas servisam

veikanai. VAcija §ada elektroietaisu parbaude saskana ar DIN VDE 0701-0702, parbaudes var remonta veiksanal.

5. Traucéjumi
Pirms traucéjuma novérsanas izslédziet elektrisko spiediena parbaudes siikni ar izslégSanas (1) slédzi un izvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas!

5.1. Traucéjums: Spiediena parbaudes suknis darbojas, bet neveido spiedienu.

Célonis: Novérsana:

e Spiediena reguléSanas varsts ,Pressure” (8) ir atvérts. e Pagriezot spiediena reguléSanas varstu ,Pressure* (8) pa labi, iestatiet
vajadzigo spiedienu.

e Spiediena parbaudes stknis iesic gaisu. e Parbaudiet, vai iesik$anas filtrs ar atpakalpldsmas blokétaju (10) ir pilnigi
iegremdéts Gden. Izlabojiet $|atenu skrivsavienojumu blivéjumus.

o |estkSanas filtrs (4) un/vai iestik8anas filtrs ar atpakalpldsmas blokétaju e |ztiriet vai nomainiet iestikSanas filtru (4) un/vai iestk$anas filtru ar atpa-

(10) iestk3anas §|atené ir aizséréjies. kalplasmas blokétaju (10).

e Elektriskais spiediena parbaudes siknis ir bojats. o Elektriskais spiediena parbaudes siknis japarbauda autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas servisa.

5.2. Traucéjums: Nevienmérigas spiediena svarstibas uz manometra (9).

Célonis: Novérsana:

e Gaiss caurulvadu sistéma. e Atgaisot caurulvadu sistému.

5.3. Traucéjums: Motors nesak darboties, dic.

Célonis: Novérsana:

e Elektriskais spiediena parbaudes suknis ir blokéts. e Spiediena reguléSanas varsts ,Pressure” (8) ir iestatits uz parak augstu vai
maksimalo spiedienu, atveriet pagriezot pa kreisi vai nododiet elektrisko
spiediena parbaudes slkni parbaudei autorizéta REMS klientu apkalpo$anas
servisa.

e Nepiemérots spriegums. e Parbaudiet spriegumu.

o Nepiemérots pagarina$anas vads. o |zmantojiet sertificétu pagarina$anas vadu.

e SUknT ir spiediens, kad slégvarsts ,Test” (7) ir aizvérts. o Atveriet slégvarstu ,Test (7).

5.4. Traucéjums: Darba laikd motors peksni apstajas.

Célonis:
e Motora droSibas slédzis ir aktivizéjies.

e Siknis uzkarséjies vai blokéts.

Novérsana:

e |zslédziet elektrisko spiediena parbaudes siknis ar ieslég$anas/izslégsanas
slédzi (1) un laujiet atdzist apm. 30 mindtes.

e |zslédziet elektrisko spiediena parbaudes sikni ar ieslégSanas/izslégSanas
slédzi (1) un |aujiet atdzist apm. 30 mindtes vai nododiet elekirisko spiediena
parbaudes stkni parbaudei autorizétd REMS klientu apkalpo$anas servisa.
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6. Utilizacija

Elektrisko spiediena kontroles sakni péc ekspluatacijas beigam nedrikst utilizét
kopa ar sadzives atkritumiem, utilizacija veicama atbilstoSi speka eso$ajam
likumdoSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsatot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bez maksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno izstrada-
jumam noteikto garantijas laiku. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet
no normala nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas
instrukciju neievéro$anas, nepiemérotiem razoSanas lidzekliem, parmérigas
slodzes, lietoSanas neparedzétiem mérkiem, patvaligdm izmainam vai citiem
apstakliem, par kadiem REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoS$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas tikai ar
nosacijumu, ka produkts bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek
nodots REMS autorizéta servisa centra, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas
llgums. Nomainiti produkti un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, k as saistiti ar produkta parsatisanu, sedz lietotajs.

Autorizéto REMS servisa centru sarakstu var apskatit internetd www.rems.de.
No valstim, kas nav noraditas saraksta, produkti nosatami uz sekojoSo adresi:
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Strale 4, 71332 Waiblingen,
Deutschland. ST garantija nekada veida neskar likuma paredzatas lietotaja
tiesibas, pirmkart, tiesibas izvirzit pretenzijas par trikumiem pret pardevéju,
ka ari izvirzit pretenzijas sakara ar tiSu pienakumu parkap$anu un razotaja
atbildibu par produkta kvalitati.

Sai garantijai ir piemérojamas Vacijas tiesibu normas, iznemot Vacijas starp-
tautisko privattiesibu normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem precu
pirkuma — pardevuma Iligumiem (CISG) normas. Sis visas pasaules valst
derigas garantijas devéjs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332
Waiblingen, Deutschland.

Dalu saraksti
Dalu saraktus skattt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonis 1

1 Sisse/valja IUliti 8 Rodhuseadeventiil ,Pressure”
2 Imivoolik 9 Manomeeter

3 Imivooliku otsik 10 Imifilter tagasivooluklapiga
4 Imifilter 11 Seaderatas Rohupiirang

5 Korgsurvevoolik 12 Manomeetriga Uihendaja ja
6 Korgsurvevooliku otsik sulgeventiil (lisatarvik)

7 Sulgeventiil ,Test"

Uldised ohutusnéuded

Lugege labi kéik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnéuetest ja juhistest mittekin-
nipidamise tagajérjeks voib olla elektriléok, tulekahju ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

1) Téokoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Segamini véi valgustamata t66alad
vbivad pbhjustada 6nnetusi.

b) Arge kasutage elektritdoriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase voi tolme. Elektritéériistad tekitavad sGdemeid, mis voivad
stilidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tdhelepanu hajumisel voite kaotada kontrolli tdériista Gle.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritdériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilé6gi ohtu.

b) Véltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektri-
pliitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht
suurem.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritoériista satub
vett, on elektrilb6gi tekkimise oht suurem.

d) Viltige toitejuhtme vaarkasutamist, drge kandke elektritooriista toitejuht-

mest, drge riputage seda toitejuhet pidi liles ega tommake toitejuhtmest

tirides pistikupesast vélja. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade

voi tooriista liikkuvate osade eest. Kahjustunud voi keerdu ldinud toitejuhe

suurendab elektril66gi ohtu.

Kui tootate elektritooriistaga viljas, kasutage ainult valistingimustes kasu-

tamiseks ette nahtud pikendusjuhet. Valistingimustes kasutamiseks ette ndhtud

pikendusjuhe véhendab elektrilé6gi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voéimalik valtida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine véhendab
elektrilé6gi tekkimise ohtu.

e

-4

3) Inimeste turvalisus

a) Olge tdhelepanelik, jélgige elektritooriistaga tootades oma kaitumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite maoju all. Hetkeline tdhelepanematus elekt-
ritbériista kasutamisel voib pbhjustada tésiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. /sikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver v6i kuulmiskaitsevahendid,
mille valik sltub elektritéériista tidibist ja kasutusalast, vdhendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige tooriista tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku lihendamist pistikupessa
jalvoi aku lihendamist tooriista kiilge, tooriista katte votmist voi selle kandma
hakkamist kontrollige, kas elektritooriist on vélja lilitatud. Kui hoiate elek-
tritbériista kandmisel sérme lilitil v6i ihendate vooluvérku sisseliilitatud todriista,
voib tagajérjeks olla dnnetus.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivoti. Todriista péérleva osa kiiljes olev requleerimis- voi mutrivoi véib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate t66riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed voivad sattuda téériista liikuvate osade vahele.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake tooriista iile. Kasutage elektritooriista, mis on ette nihtud
selle to6 tegemiseks. Sobiva elektritéériistaga todtate ettendhtud voimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on rikkis. Elektritéériist, mida ei saa
enam sisse ja vélja liilitada, on ohtlik ning tuleb lasta &ra parandada.

c) Enne kui hakkate todriista reguleerima, tarvikut vahetama voi panete t66ri-
ista kdest dra, tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi votke aku vilja.
See ettevaatusabinbu hoiab &ra tdériista tahtmatu kéivitamise.

d) Hoidke elektritodriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese kées, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritdériistad ohtlikud.

e) Kaige elektritooriistaga hoolikalt iimber. Kontrollige, kas tooriista likkuvad
osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas méned osad ei ole katki voi
sel maaral kahjustunud, et need voiksid méjutada elektritooriista funktsiooni.
Laske kahjustunud osad enne tooriista kasutamist. Paljude dnnetuste
pbhjuseks on halvasti hooldatud elektritéériistad.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud I6iketarvikud, mille
I6ikeservad on teravad, kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud
juhenditele. Arvestage seejuures to6tingimuste ja tehtava t66 iseloomuga.
Elektritbériistade kasutamine mitte ette néhtud otstarbel véib pohjustada ohtlikke
olukordi.

5) Teenindus
a) Laske elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib téériista turvalisus.

Ohutusnéuded elektrilistele surveproovipumpadele

o Uhendage | kaitseklassi elektriline seade ainult tdokorras kaitsekontaktiga
pistikupesalpikendusjuhtmega. Elektriléégi oht.

o Elektriline seade tekitab vdaga suurt rohku, mis ulatub kuni 6 MPa-ni (60
baari, 870 psiid). Seepérast tuleb olla eriti ettevaatlik. Hoidke elektrilise seadmega
té6tades kolmandad isikud té6piirkonnast eemal.

o Arge kasutage elektrilist seadet, kui see on kahjustatud. Tekib énnetuseoht.

o Kontrollige kdrgsurvevooliku korrasolekut enne iga kasutuskorda. Kahju-
statud kdrgsurvevoolikud véivad Ibhkeda ja vigastusi tekitada.

o Kasutage elektrilisel seadmel vaid originaalseid korgsurvevoolikuid, arma-
tuure ja lihendusi. See tagab seadme turvalisuse.

o Kasutage elektrilist seadet alati horisontaalselt ja kuivana. Vee saftumisel
elektrilisse seadmesse suureneb elektril6gi oht.

o Arge suunake elektrilisele seadmele veejuga, ka mitte seadme puhastami-
seks. Vee sattumisel elektrilisse seadmesse suureneb elektrilédgi oht.

o Arge kasutage elektrilist seadet siittivate ja plahvatusohtlike vedelike, nagu
naiteks bensiini, 6li, alkoholi, lahusti imemiseks. Aurud véi vedelikud véivad
siittida voi plahvatada.

o Arge kasutage elektrilist seadet plahvatusohtlikes ruumides. Aurud véi
vedelikud voivad stittida voi plahvatada.

o Kaitske elektrilist seadet kiilmumise eest. Elektriline seade voib viga saada.
Laske vajadusel elektrilisel seadmel u 1 minut tiihijooksul té6tada, et jadkvesi
saaks viljuda.

o Arge laske elektrilisel seadmel kunagi té6tada jirelevalveta. Liilitage elek-
triline seade pikemate toopauside ajaks sisse/vilja liilitist (1) vélja ja tommake
pistik pistikupesast vélja. Elektriliste seadmete jérelevalveta kasutamisega
kaasneb ainelise kahju ja/voi kehavigastuste oht.

o Arge kunagi kasutage seadet pikka aega jirjest, kui toétate suletud sani-
taar- voi kiittesiisteemiga voi suletud sulgeventiiliga ,,Test“ (7). Elektriline
seade voib llekuumenemise tottu kahjustatud saada.

o Elektriseade ei ole ette ndhtud piisivaks iihendamiseks paigaldisega. Lahu-
tage koik voolikud péarast t66 l16petamist paigaldiselt. Elektriliste seadmete
jarelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/voi kehavigastuste oht.

o Elektriline seade ei ole ette nahtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisi-
liste, sensoorsete v6i vaimsete voimetega inimeste poolt, voi selliste isikute
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle seadme
kasutamiseks, valja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Vastasel juhul tekib vaéarkasutamise ja vigastuste oht.

o Andke elektriline seade liksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste
katte. Noorukid tohivad elektrilise seadmega té6tada vaid juhul, kui nad on ile 16
aasta vanad, t66 on vajalik nende véljaGppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve all.

o Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete
korrasolekut. Kahjustuse korral laske need kvalifitseeritud spetsialistil v6i volitatud
lepingulises REMSi klienditeenindust6kojas vélja vahetada.

e Kasutage ainult lubatavaid ja vastavalt tahistatud, piisava ristléikega
(vahemalt nagu jaotises 1.4) pikendusjuhtmeid. Lubatava kaitseklassi elekt-
rilised andmed. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristlbi-
kega 1,5 mm?ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10—-30 m juhtme ristl6ikega 2,5mm?>

o Elektrilihenduse peab tegema kogenud elektrik kehtivate eeskirjade kohaselt.
Soovitatav on kasutada selle masina elektriiihenduse puhul rikkevoolukait-
seliilitit, mis katkestab elektrivarustuse kohe, kui lekkevool iiletab 30 ms
jooksul 30 mA voi tuleb kasutada maandustestrit.
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1.

Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tésiseid (poédrdumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
modduka raskusega (pddrduvad) vigastusi.

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Kanna silmakaitsevahendit

Kanna kaitsekindaid

Elektritdoriist vastab | kaitseklassi nduetele
Keskkonnasdbralik ja&tmete kdrvaldamine
CE vastavusdeklaratsioon

Tehnilised andmed

Sihipdrane kasutamine

REMS E-Push 2 on ette ndhtud toruslsteemide ja mahutite surve ja tiheduse kont-
rollimiseks. Kéik muud kasutusviisid ei ole nduetekohased ega ole seeparast lubatud.
Tahelepanu! Sihiparaseks kasutamiseks tuleb silmas pidada ja jargida ka kasutuskoha
jaoks kehtivaid riiklikke ohutusndudeid, reegleid ja eeskirju.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.
1.6.
1.7.

Tarnekomplekt

Elektriline surveproovipump koos manomeetriga. 1,5 m imivoolik koos 5"
Uhenduse, imifiltri, tihendi, imifilter tagasivooluklapiga. 1,5 m kdrgsurvevoolik
;" Uhenduse, kahe tihendiga. Kasutusjuhend.

Artiklinumbrid

Elektriline kérgsurvepump 115500
Liitmik koos manomeetriga 6 MPa / 60 baari / 870 psiid

ja sulgeventil 115110
Liitmik koos manomeetriga 1,6 MPa/16 baari/230 psiid 115045
REMS CleanM 140119

Toovaldkond
Vedelikud
Maksimaalne réhk

vesi, vesilahused, emulsioonid
6 MPa (60 baari / 870 psiid)
Réhu piiramine on seatav alates u 0,5 MPa (5 baari / 73 psiid)
astmetena u 1 MPa (10 baari / 145 psiid)
Manomeeter 6 MPa (60 baari / 870 psiid), glitseriiniga immutatud klass 1.6
Maksimaalne tootlikkus 6,5 I/min (390 I/h)

Vedelike temperatuur 5°C-60°C
Sailitustemperatuur 25°C
Vedelike pH tase 6,5-9,5
Vedelike viskoossus <1,5mPas
Iseimev pump <500 mm

Elektrilised andmed 230 V~; 50 Hz; 1300 W; 6A

110 V~; 50 Hz; 1300 W; 13 A

Kaitseklass |
Kaitseklass IP 25
Tooreziim kestusreziim
Mo6tmed 395x270x%295 mm (15,6"x10,6"x 11,6”)
Kaal 10 kg (22 Ib)

Miira andmed

Téokohaga seotud
Emissioonivaartus

M&dtmise hindamisstandard:
Kontrollimise hindamisstandard:

Lea =74 dB(A); Lwa = 86 dB(A); K = 3 dB(A)
DIN EN 60335-2-79:2016
EN ISO 4871:2009

Kasutuselevott

REMS E-Push 2 ei ole ette ndhtud pusivaks tihendamiseks paigaldisega.
Lahutage kdik voolikud pérast t96 I6petamist paigaldiselt. REMS E-Push 2 ei
tohi jatta kasutamise ajal jarelevalveta.

21.

2.2.

2.3.

24,

3.1.

Elektriiihendus

Kontrolli vorgupinget! Enne elektrilise surveproovipumba thendamist kont-
rollige, kas andmesildil ndidatud pinge vastab vérgupingele. Unendage |
kaitseklassi elektriline survekontrollipump ainult tédkorras kaitsekontaktiga
pistikupesa/pikendusjuhtmega. Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja
valistingimustes voi teiste sarnaste paigaldusviiside puhul kasutage elektrilist
surveproovipumpa elektrivrgus iksnes koos rikkevoolu kaitselllitiga, mis
katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda tletab 30mA/ 30 ms.

Rohupiirangu seadmine
/\ETTEVAATUST

Avage enne elektrilise surveproovipumba sissellitamist rohuseadeventiil
JPressure” (8) taielikult, pd6rates seda vasakule I16puni. Liiga kdrgeks eelseatud
rohk vdib kontrollitavat torustikku voi mahutit kahjustada.

Roéhuseadeventiili ,Pressure” (8) saab seaderattaga Rohupiirang (11) eelseada
6 rohuastmega vahemikus umbes 0,5-6 MPa (5-60 baari / 73-870 psiid).
Tavaparaseks torustiku surve- ja tihedusprooviks soovitatakse seada seaderatas
Réhupiirang (11) réhuastmele 1. Ndnda valditakse torustiku soovimatut tilekoor-
must. Kérgemaid réhuastmeid vdib vajadusel valida vaid erandjuhtudel, kui
vajatakse kdrgemat proovisurvet. Parast surveproovi kdrgema proovisurvega
tuleb seaderatas viia uuesti réhuastmele 1.

Réhuastme seadmiseks avage rohuseadeventiil ,Pressure” (8) kuni piirikuni
(vasakule pdéramisega), vajutage seaderatas Rdhupiirang (11) sisse ja seadke
soovitud astmele.

Imivoolik

Keerake kiilge imivoolik (2) koos otsikul asuva tihendiga imivooliku (3) jaoks.
Imivoolikut ei tohi murda. Pumbake vaid puhtaid vedelikke. Arge eemaldage
imifiltrit (4) ega tagasivooluklapiga imifiltrit (10). Jalgige, et surveproovipump
ei imeks sisse dhku.

Kéaitage REMS E-Push 2 ainult paigaldatud imifiltri (4) ja tagasivooluklapiga
imifiltriga (10).

Korgsurvevoolik
Keerake kiilge kdrgsurvevoolik (5) koos otsikul asuva tihendiga kdrgsurvevoo-
liku (6) jaoks.

Kasutamine

REMS E-Push 2 ei ole ette ndhtud pusivaks tihendamiseks paigaldisega.
Lahutage kdik voolikud pérast to6 I6petamist paigaldiselt. REMS E-Push 2 ei
tohi jatta kasutamise ajal jarelevalveta.

Torustike rohu- ja tiheduskontroll (jargige standardit EN 806-4 ja riiklikke
eeskirju)

Elektrilise surveproovipumba tihendamine avaliku veevérgiga on keelatud. Vee
imemine vdib toimuda Uiksnes lahtisest mahutist (ambrist).

Taitke torustik, nt sanitaar- voi kittesisteem ja vajadusel eemaldage sellest
6hk. Asetage elektriline surveproovipump tasasele pinnale. Viige imivoolik (2)
koos tagasivooluklapiga imifiltriga (10) umbes 10 | veega taidetud mahutisse
(dmber). Uhendage kérgsurvevoolik (5) sanitaar- voi kiittestisteemiga, mille
tihedust soovite kontrollida. Avage sulgeventiil ,Test* (7) ja rohuseadeventiil
JPressure” (8). Lilitage elektriline surveproovipump sisse/valja lilitist (1) sisse.
Torustikus on réhk umbes 0,5 MPa (5 baari / 73 psiid). Kui tulemus ei ole selline,
siis on mdni torustiku kraanidest avatud. Kui tuleb survet suurendada, pdérake
rohuventiili ,Pressure” (8) ja seadke soovitud réhk: pédramine kellaosuti suunas
= rohu tdstmine, vastu kellaosuti suunda = réhu langetamine. Soovitud réhu
saavutamisel sulgege sulgeventiil , Test* (7), lulitage elektriline surveproovipump
sisse/valja lilitist (1) valja.

Elektrilist surveproovipumpa saab surveproovi ajal lahutada tiheduse suhtes
kontrollitavast torustikust, nt sanitaar- voi kiittestisteemist, kui elektrilise surve-
proovipumba ja tiheduse suhtes kontrollitava sanitaar- vdi kiitteslisteemi vahele
paigaldatakse manomeetri ja sulgeventiiliga (12) (lisatarvik) liitmik (ei tohi
lletada tappisskaleeritud manomeetri maksimaalset réhunéitu!) Sel juhul
sulgege parast soovitud réhu saavutamist litmikul asuv sulgeventiil (12), avage
rohuseadeventiil ,Pressure” (8), lillitage pump vélja ja eemaldage liitmiku kiiljest
(12) kdrgsurvevoolik.

Téhelepanu! Enne kérgsurvevooliku (5) lahtivotmist kontrollige, et rohk
oleks téielikult langenud. Jalgige manomeetri (9) rohunaitu.

Arge kunagi kasutage elektrilist kérgsurvepumpa pikka aega jérjest, kui tootate
suletud ststeemiga vdi suletud sulgeventiiliga , Test” (7). Elektriline surveproo-
vipump vdib Glekuumenemise téttu kahjustatud saada. Arge kasutage elektri-
list surveproovipumpa ilma vee/vedelikuta.



est

est

3.2. Vedelike pumpamine

Arge pumbake siittivaid vedelikke, happeid ega lahusteid! Jargige vedelike
lubatud vaartusi: pH tase, viskoossus ja temperatuur (vaadake jaotusest 1.3.
,To6valdkond").

Viige imivoolik (2) koos imifiltri (4) ja tagasivooluklapiga imifiltriga (10) mahutisse,
kus on pumbatav vedelik. Viige kdrgsurvevoolik (5) tdidetavasse mahutisse voi
slsteemi. Avage rohuseadeventiil ,Pressure” (8) ja sulgeventiil ,Test (7).
Lilitage pump sisse (1) ja pumbake vedelikku.

3.3. Too Iopetamine
Péarast t00 I16petamist avage réhuseadeventiil ,Pressure” (8) ja sulgeventiil
J1est* (7) ning loputage pumpa ja voolikuid (2) ja (5) mdned minutid puhta
veega.

A\ ETTEVAATUST

To6 kéigus véivad imivooliku (3) otsik ja kérgsurvevooliku (6) otsik muutuda
vaga kuumaks. Arge neid puutuge. Voolikute (2) ja (5) mahavotmiseks oodake,
kuni need on jahtunud, vdi kasutage sobivat kaitsekinnast.

3.4. Siilitamine ja transport
Kahjude valtimiseks tiihjendage nii elektriline surveproovipump kui ka voolikud
taielikult. Sailitage surveproovipumpa temperatuuril 2 5 °C ja kuivas kohas.

4. Korrashoid

Muutmata alljargnevalt nimetatud hooldustingimusi, soovitatakse lasta REMS-i
volitatud lepingulisel tédkojal teha elektrilisele seadmele vahemalt kord aastas
elektriseadmete Ulevaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete
korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt dnnetus-
juhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3, Elektriseadmed ja -seadised"
on see ette ndhtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb
jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.

4.1. Hooldus

Enne lilevaatust tommake pistik pistikupesast vélja!
Enne réhu langemist avage sulgeventiil , Test* (7) ja réhuseadeventiil ,Pressure”
(8). Muidu vdib jaakrdhk pdhjustada detailide 6hkupaiskumise, millega kaasneb
kasutajale kehavigastuste oht. Jalgige manomeetrit (9).

Puhastage elektrilist survekontrollipumpa korrapéraselt, eriti siis, kui seda pikemat
aega ei kasutata. Ladustage elektrilist survekontrollipumpa kulmavabas kohas.
Imifiltri (4) ja tagasivooluklapiga imifiltri (10) puhastamiseks votke imivoolik maha,
tdmmake imifilter (4) selleks sobiva tddriistaga, nt lametangidega voolikust valja
ja puhastage mélemat filrit voolava vee all. Vahetage kahjustatud imifilter valja.
Kontrollige enne iga kasutuskorda kdrgsurve- ja imivooliku korrasolekut. Arge
kasutage kahjustatud voolikuid.

Puhastage plastosi (nt korpus) ainult puhastusvahendiga REMS CleanM (art
nr 140119) véi pehmetoimelise seebi ja niiske lapiga. Arge kasutage tavalisi
majapidamises kasutatavaid puhastusvahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt
kemikaale, mis vdivad plastosi kahjustada. Puhastada ei tohi bensiini, tarpen-
tinidli, lahustite vms-ga.

Jalgige, et elektrilise survekontrollipumba sisemusse voi selle peale ei satuks
kunagi vedelikke. Elektrilisi survekontrollipumpasid ei tohi panna vedeliku sisse.

4.2. Inspektsioon/téokorda seadmine

Enne korrashoiu- ja remonditéid tommake pistik pistikupesast vélja! Neid
toid tohivad teostada ainult kvalifitseeritud spetsialistid.

Enne rohu langemist avage sulgeventiil , Test* (7) ja rohuseadeventiil ,Pressure*
(8). Muidu vdib jaakrdhk pdhjustada detailide dhkupaiskumise, millega kaasneb
kasutajale kehavigastuste oht. Jalgige manomeetrit (9).

Pumbamaarde I6ppemisel tuleb terve surveproovipump viia kontrolliks ja
kordategemiseks volitatud lepingulisse REMS;i klienditeenindustédkotta.

5. Rikked

Enne rikke korvaldamist liilitage elektriline surveproovipump sisse/vilja liilitist (1) vélja ja tommake pistik pistikupesast vilja.

5.1. Rike: Surveproovipump to6tab, kuid réhk puudub.
Pé6hjus:
e Rohuseadeventiil ,Pressure” (8) on avatud.

e Surveproovipump imeb Shku.

o |mifilter (4) ja/voi tagasivooluklapiga imifilter (10) imivoolikul on ummistunud.
o Elektriline surveproovipump on vigane.

5.2. Rike: Rohunait manomeetril (9) kdigub ebakorrapéraselt.
Pohjus:
o Torustikus on 6hk.
5.3. Rike: Mootor ei toota ja poriseb.
Pohjus:
o Elektriline surveproovipump on blokeerunud.

e Sobimatu toitepinge.

e Sobimatu pikendusjuhe.

e Pump jaab sulgeventiili , Test* (7) suletud olekus réhu alla.
5.4. Rike: Mootor jaab jarsku seisma.

Pohjus:

e Kaivitus mootori kaitsellliti.

e Pump muutus t66tades kuumaks véi blokeerus.

Abindu:

e Seadke soovitud rdhk réhuseadeventiili ,Pressure (8) paremale pddramise
teel.

e Kontrollige, kas tagasivooluklapiga imifilter (10) on taielikult vee all. Tihendage
voolikute keermesliited.

e Puhastage voi vahetage imifilter (4) ja/véi tagasivooluklapiga imifilter (10).

o |aske elektrilist surveproovipumpa kontrollida volitatud lepingulises REMSi
klienditeenindustdokojas.

Abindu:
e Eemaldage torustikust dhk.

Abinéu:

e Rohuseadeventiil ,Pressure” (8) on seatud kdrgele voi maksimaalsele réhule;
avage vasakule pddrates voi laske elektrilist surveproovipumpa kontrollida
volitatud lepingulises REMSi klienditeenindustddkojas.

e Laske toitepinget kontrollida.

e Kasutage ettenahtud pikendusjuhet.

e Avage sulgeventiil ,Test" (7).

Abindu:

o Lilitage elektriline surveproovipump sisse/valja llitist (1) valja ja laske umbes
30 minutit jahtuda.

e Lilitage elektriline surveproovipump sisse/valja llitist (1) vélja ja laske umbes
30 minutit jahtuda voi laske elektrilist surveproovipumpa kontrollida volitatud
lepingulises REMS; klienditeenindustéokojas.
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6. Jaatmete korvaldamine

Elektrilist survekontrollipumpa ei tohi parast kasutamise I6petamist visata
majapidamisjaatmete hulka, vaid see tuleb kdrvaldada seadusega ettenahtud
korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal imnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v0i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinbuet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Firma REMS volitatud lepinguliste tddkodade loendi leiate internetis aadressil
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Stralle 4, 71332
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi,
eelkdige vigadest tingitud garantiinduete esitamisel edasimiijatele, samuti
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nduete osas.

See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eradiguse
normdokumendid, samuti ei kehti URO konventsioon kaupade rahvusvahelise
ostu-miiligilepingute kohta (CISG).Selle ilemaailmselt kehtiva tootjagarantii
véljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen,
Deutschland.

Osade kataloog
Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitatserkldrung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42/EG (+2009/127/EG), 2004/108/EG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” & conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2006/42/EC
(+2009/127/EC), 2004/108/EC.

spa Declaracién de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad Unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder “Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

swe EG-forsakran om 6verensstaimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

nno EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EC
(+2009/127/EC), 2004/108/EC.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC maaréattyjen
standardien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposicdes da Directiva 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z peing odpowiedzialnocia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne* odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé , Technické Udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérmic 2006/42/EC (+2009/127/EC),
2004/108/EC.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode , Technické udaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podfa ustanoveni smernic 2006/42/EC
(+2009/127/EC), 2004/108/EC.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat

Kizérolagos felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Technikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is el6irjak a kdvetkezd szabvanyoknak
2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

hrvisrp lzjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC (+2009/127/EC),
2004/108/EC.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2006/42/
EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2006/42/EC
(+2009/127/EC), 2004/108/EC.

rus CoBmecTumocTb no EG

Mol 3as1B15ieM Mo eANHONMUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO OMUCAHHOE B pa3aene ,TeXHUYECKe AaHHbIe" M3nenue COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HUXE CTaHAapTam COrnacHo
nonoxenusm Jupektus 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

ell ARAwaon cuppépewong EK

Aia Tng TTapouong Kai pe TARPN uBlvn dnAwvoupe ATl TO TTPOIGV TToU TTEPIYPAQETAI OTA “TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKG” GUUQWVEI PE Ta KATWBOI TTPOTUTIA, CUMQWVA PE TOUG
kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bashg altinda tarif edilen GrGiniin 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC sayili direktif hiikiimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun oldugunu,
sorumluludu tarafimiza ait olmak tzere beyan ederiz.

bul [Oeknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha EO

CbC crnegHoTo Aeknapupame nog coGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye OMUCAHUST B ,TEXHUYECKM XapakTepuCTUKK” NPOAYKTU CbOTBETCTBA Ha MOCOMEHUTE MO-A0IY CTaH4ApTy
cbrnacHo pasnopenbute Ha aupektusute 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* apraSytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC
direktyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar pilnu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi Direktivu 2006/42/EK (+2009/127/EK), 2004/108/EK
prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskdlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC (+2009/127/EC), 2004/108/EC
satetele.

EN 809:2012, EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1:2006+A1:2009, EN 55014-2:1997+A2:2008, EN 61000-3-2:2006+A2:2009, EN 61000-3-3:2008, EN 62233:2008.
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